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                         Sesavali 
 
  @,,me msurs viyo msoflio moqalaqe’’ _ ase miswers lord baironi 

dedas 1810wlis 23 ivnisiT daTariRebul weriliSi. igi miCneulia im 

erTaderT poetad^ romelmac umniSvnelovanesi gavlena iqonia evropis 

kulturisa da politikis ganviTarebaze. ar viciT,^ ra gziT 

ganviTardeboda evropis kultura ukanaskneli orasi wlis manZilze,^ rom 

ara jorj noel gordon baironi da baironizmi,^ rom ara baironis 

meamboxe^ magram ukeTilSobilesi suli,^ msoflio mwuxareba da jvarcmad 

miCneuli Tavganwirva. 

   WeSmaritad mSvenierni arian misi amayi gmirebi,^ romelTa sulSi Rvivis 

adamianis uangaro siyvarulis @,,promeTeseuli naperwkali’’,^ 

ganmsWvalulni promeTeseuli mxneobiT,^ misi suli aRsavsea promeTeseuli 

siZulviliT yovelgvari jalaTobisa da tiraniis mimarT. 

     lord baironi Tavisi STambeWdavi cxovrebiT promeTes ganasaxierebs. 

esqiles @,,mijaWvuli promeTeTi’’ inspirirebuli lord baironi sakuTari 

Tavis realizebas napoleon bonapartis mibaZvaSi axdens. miuxedavad imisa,^ 

rom napoleoni damarcxebulia miTologiur promeTesTan mimarTebaSi,^ 

baironi Tavad miiswrafvis promeTes reinkarnaciisaken. promeTe man Tavisi 

cxovrebis wesiT gaacocxla,^ roca sicocxle saberZneTis miwas,^ berZeni 

xalxis gaTavisuflebas  Seswira. es iyo gmiruli sikvdili da amiT is 

promeTes miuaxlovda,^ anu iyo is,^ rac ase aklda napoleoniseul 

legendas. medeas tipaJs realur cxovrebaSi poulobs margarita konis 

saxiT. medeas saxe misTvis qalis idealad iqca. 

  miTiuri gmirebis warmosaxvam igi helespontis napirebTan miiyvana,^ 

sadac herosa da leandris miTis ukvdavyofa SeZlo. baironma 

legendaruli leandris gmiroba sakuTar Tavze gamoscada. srutis 

gadacurvis Semdeg igi wers mxiarul striqonebs^ @,,sestosidan 

abidosamde’’. berZnuli miTis qarTuli variantis zogierTi detali axlos 

dgas baironis leqsTan. baironma miTologiuri helespontis gadacurviT 

saTave daudo sruteTa maraTonul gadacurvas,^ riTac gaacocxla 

leandrisa da heros siyvarulis legenda. baironis aRniSnuli leqsis 
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analogad qarTul miTologiaSi gvesaxeba @,,Tavfaravneli Wabuki’’. am ori 

leqsis siuJeturi msgavseba emyareba miTologias.                           

 
    lord baironi miCneulia im erTaderT inglisel poetad, romelmac 

umniSvnelovanesi gavlena iqonia evropis kulturasa da politikis 

ganviTarebaze. aranakleb Rirebulia misi gavlena qarTul literaturul 

azrovnebaze.  

   Tu goeTes moviSveliebT, “ingliselebs SeuZliaT ilaparakon baironis 

Sesaxeb rac surT, magram ufro didi poeti maT ar hyavT”, xolo maZinim 

dasZina: “kontinentze Seqspiris Seswavla rom daiwyes, es baironis gamo 

moxdao”, radgan baironma, marTlac, ixsna inglisuri literatura 

xangrZlivi izolirebisagan (prof. v. de sola pinto). Satobriani ki 

gabedavs da ityvis: “ingliselebs sifrTxile marTebT, Tu maT daamsxvries 

im kacis imiji, romelmac isini aaRorZina, maS, raRa darCebaTo?!” 

  baironis kvleva aqtiurad mimdinareobs msoflioSi da baironis 

saerTaSoriso asociacia daaxloebiT 40 qveynis sazogadoebas aerTianebs, 

maT Sorisaa saqarTveloc. miuxedavad qarTvel mkvlevarTa publikaciebis 

simravlisa, baironis Semoqmedeba saqarTvelosTan mimarTebaSi,  miT 

umetes, Targmanis Teoriis TvalsazrisiT, arasodes yofila sadoqtoro 

disertaciis kvlevis obieqti. 

  naSromSi vrcladaa gaSuqebuli, Tu ra sulieri siaxlove akavSirebda 

lord bairons saqarTvelosa da saberZneTTan, rogor aisaxa 

saqarTvelosadmi baironis damokidebuleba mis Semoqmedebasa da 

cxovrebaSi. 

 

  samecniero siaxle 

 

  sadisertacio naSromi “saqarTvelo baironis SemoqmedebaSi” 

(translatologiuri analizis TvalsazrisiT) araerT siaxles Seicavs: 

1. baironis Semoqmedeba saqarTvelosTan mimarTebaSi Targmanmcodneobis 

TvalsazrisiT calke samecniero kvlevis obieqti arasodes yofila. 

kvlevam naTelyo, rom baironis rusul TargmanebSi saqarTvelosTan 

dakavSirebuli stroqonebi arasworad iyo warmodgenili. 
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2. naSromSi pirvelad gamovlinda baironis SemoqmedebaSi asaxuli 

leandrisa da heros cnobili miTis paraleluri damokidebukeba qarTul 

xalxur leqsTan `Tavfaravneli Wabuki”.  

3. Targmanmcodneobis TvalsazrisiT Catarebulma kvlevam saSualeba 

mogvca, dagvedgina, rom “Tavfaravneli Wabuki”-s vaxtang kotetiSvi-

liseuli interpretacia ar Seesabameba leqsis Sinaarssa da masSi asaxul 

eqstralingvistur sinamdviles, xolo miRebuli daskvnis Sedegad 

aRmoCndeba, rom qarTuli folkloris es Tvalmargaliti ukve srul 

SesabamisobaSi modis  herosa da leandris evropul miTTan.  

  

Temis aqtualoba 

     

     baironis kvleva aqtiurad mimdinareobs mraval qveyanaSi. msoflios 

erT-erTi udidesi poetis SemoqmedebaSi saqarTvelos asaxvis sakiTxis 

Seswavla, miT umetes, Targmanmcodneobis TvalsazrisiT, gansakuTrebiT 

aqtualuria, rogorc Cveni qveynis, aseve dasavleTisaTvis.  

 

kvlevis mizani 

 

    kvlevis mizania, warmovaCinoT baironis sulieri siaxlove Zvel 

kolxeTTan, kolx medeasTan, saqarTvelosTan, im mxaresTan, romelsac 

poeti arasodes swvevia, magram mxurvale striqonebs uZRvnis mas. 

amasTanave, naSromSi ganxilulia is miTologiuri paralelebi, romlebic 

saberZneTs, saqarTvelosa da ingliss erTmaneTTan akavSirebs. Cveni 

mizania, am fonze SeviswavloT baironis SemoqmedebaSi saqarTvelos 

asaxvis sakiTxi amjerad ukve Targmanmcodneobis TvalsazrisiT. 

 

naSromis praqtikuli da mecnieruli Rirebuleba 

 

  naSromi mecnierulad Rirebulia imdenad, ramdenadac igi iZleva 

baironis saqarTvelosadmi damokidebulebis sruliad  axal masalas. 

   naSromis praqtikuli Rirebuleba mdgomareobs imaSi, rom kvlevis 

Sedegebi da gamotanili daskvnebi SeiZleba gamoyenebuli iqnes baironis 

Semoqmedebis problemuri sakiTxebis Semdgomi SeswavlisaTvis. 
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kvlevis masala 

 

    kvlevis masalad gamoyenebulia, ZiriTadad, baironis Semoqmedeba 

inglisur enaze da misi qarTuli da rusuli Targmanebi, aseve 

literaturuli azris gavrcelebis faqtebi qarTul da inglisur 

wyaroebSi. didi yuradRebaEBEeTmoba qarTul xalxur folklorsa da 

berZnul miTologias. 
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                       nawili I 

          qarTul-britanuli urTierTobebi 

 

verc erTi qveynis literatura ver ganviTardeboda ama Tu im epoqis 

saerTo saazrovno sivrcidan mowyvetili. sxvadasxva erovnul mwerlobas 

Soris yovelTvis arsebobda Sinagani kavSirebi da ganviTarebis saerTo 

kanonzomierebani. qarTuli literatura adreul etapze Sevida msoflio 

literaturis orbitaSi (antikuri xanidan moyolebli)^ igi jer 

istoriuli procesebis Sesabamisad aRmosavlur da bizantiur,^ xolo 

Semdeg dasavleTis literaturul wrebrunvaSi moeqca. 

qarTuli literaturis kvlevam msoflio literaturul procesTan 

sxvadasxva kuTxiT mimarTebaS ki  Tavi iCina me-19 saukunidan e. i. roca 

qarTul-inglisur literaturul urTierTobebs ufro gamokveTili 

xasiaTi mieca. Me-19 saukunis 30-iani wlebidan qarTulma mwerlebma,^ 

kritikosebma,^ literaturaTmcodneebma da sazogado moRvaweebma erovnuli 

mwerlobis kritikuli analizis dros daiwyes ucxouri literaturis 

ZeglebTan erTgvari analogiebis daZebna,^ msoflio literaturis 

klasikosebis damowmeba,^ personaJebis,^ Janrebis,^ mxatvruli xerxebis 

msgavseba-gansxvavebis Zieba,^ ucxoerovnuli literaturis analizi. 

am ori qveynis literaturul urTierTobaTa uSualo faqtebs win 

uswrebda rogorc qarTul,^ aseve inglisur literaturul ZeglebSi 

fragmentulad da TandaTanobiT gamovlenili cnobebi pirvelSi _ 

britaneTsa da mis kulturaze,^ xolo meoreSi _ iberiasa da kolxeTze. 

CvenTvis sagulisxmoa Tu ra cnobebi arsebobs Zveli kolxeTis 

Sesaxeb inglisur wyaroebSi. amis Sesaxeb sakmaod mwir,^ magram 

sagulisxmo masalas iZleva me-13 saukunis ingliseli qronistebis _ 

barTlome ingliselis,^ rojer bekonisa da maTe parizelis Txzulebani. 

franciskelTa ordenis beris,^ barTlome ingliselis (daax. 1190-1250ww.),^ 

Txzulebis^ @,,saganTa Tvisebebis Sesaxeb”,^ geografiul nawilSi vxvdebiT 

mcire informacias,^ romelSic aRniSnulia,^ rom iberia aris olqi 

aziaSi,^ pontos axlos,^ somxeTis mezoblad,^ sadac izrdeba 

nayenebisaTvis sasargeblo balaxeuli. amasTanave cnobilia,^ rom antikuri 

periodidan moyolebuli berZeni da romaeli avtorebi araerTxel 
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axseneben kolxeTsa da iberiaSi gavrcelebul mcenareebs. aRsaniSnavia 

kolxi medeas wvlili dasavlur civilizaciaSi. barTlome ingliseli 

exeba agreTve kavkasiis mTas da misi saxelwodebis etimologiasac. igi 

moixseniebs rom mTis mraval saxelwodebaTa Soris,^ yvelaze 

gavrcelebuli yofila @,,kavkasia’’,^ rac aRmosavlur enaze siTeTres 

niSnavs. 

barTlome ingliselis cnobas saqarTvelos samkurnalo balaxeulis 

Sesaxeb erTgvarad avsebs rojer bekoni (1214-1292ww.),^ romelic Tavis @,,did 

TxzulebaSi~ aRwers monRolebis mier dapyrobil xalxebs da ambobs,^ rom 

pontos zRvis gadaRma cxovroben iberebi da georgianebi. rojer bekonis 

Txzuleba erT-erTi pirvelia inglisur wyaroebSi,^ sadac moxseniebulia 

iberTa da georgianTa saxelmwifo. sataxto qalaqs ,,tefelisi’’ ewodeba da 

iq Zma-mqadageblebs aqvT taZari. aq erTgvari miniSnebacaa qarTvelebis 

qristianobaze. teqstSi moxseniebuli taZari,^ guram kutalias azriT,^ 

aris 1240w. TbilisSi romis papis mier gamogzavnili @,,wm. dominikes 

ordenis monazvnebis’’ mier daarsebuli monasteri (kutalia, 1981; 86-93). 

qristianuli eklesiisa da misi @,,mtrebis’’ Sesaxeb ufro farTod aris 

saubari benedeqtianuri monastris beris,^ maTe parizelis (daax. 1200-

1259ww.),^ @,,did qronikaSi’’,^ romelmac Semogvinaxa konstantinopolis 

patriarqis,^ germane me-20-is (1222-1240ww.),^ mier romis pap grigol me-9-Tan 

1232w. gagzavnili mimarTva. valentina matuzova miuTiTebs,^ rom berZnuli 

teqsti araa gamocemuli^ @,,did qronikaSi~ Sesulia mimarTvis laTinuri 

Targmani. am mimarTvaSi qarTvelebi moxseniebulni arian @,,mraval did 

xalxTa’’ da @,,ZlierTa’’ Soris.  

am mimarTvis daweridan erTi saukunis Semdeg arsebiTi cvlilebebi 

ar momxdara qristianul samyaroS. erTi saukunis Semdegac kvlav igive 

problemebs dastrialeben morwmune qristianebi. maT kvlav berZnuli da 

laTinuri eklesiebis gaerTianeba da saerTo mtris,^ saracinelebis^ 

winaaRmdeg galaSqreba ewadaT. am viTarebis erT-erTi damadasturebeli 

faqtia sebastopolisis (soxumis istoriuli saxelwodeba) kaTolikeTa 

episkoposTan da inglisis sxva episkoposebTan gagzavnili werili. igi 

dawerilia sebastopolisSi,^ saqarTvelos samefoSi,^ inglisis mefis^ wm. 

Eduardis,^ saxelwodebis dRes,^ qristeSobidan 1330w. rac Seexeba qarTul 

wyaroebSi inglisis cnobas, k. kekeliZis gamokvleviT (kekeliZe, 1956; 168-
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182).^qarTul mwerlobaSi @,,britaniai,^  didi  igi  GWalaki’’  da  

@,,britanelni’’ moxseniebuli aqvs jer kidev me-19 saukunis saxelganTqmul 

moRvawesa da mTargmnels,^ eqvTime aTonels,^ xolo saerTod Zv. qarTul 

mwerlobaSi inglis-Sotlandiisa da inglisuri mwerlobis gamoZaxili 

Tavmoyrili aqvs tr. ruxaZes. sainteresoa TviT gaerTianebuli samefos 

saxelwodebis cvla da gacnobis pirveli etapebi qarTul presaSi. 

Tavdapirvelad xmarebaSia pirdapir rusuli gamoTqma,^ @,,velikobretania’’ 

(1861w),^ Semdgom amisa _ @,,didi boritania’’ (1969w.)^ mere _ @,,inglizeTi’’ 

(1874w.) da bolos^ ilia WavWavaZes Tavis Jurnal @iveriaSi (1877w.) Semoaqvs 

termini,^ @,,inglisi’’,^ rac sayovelTao aRiarebas poulobs da samudamod 

rCeba xmarebaSi. qarTuli HJurnalebi^ @,,ciskridan’’ mokidebuli,^ 

SeZlebisdagvarad, ^ sakmao yuradRebas aqcevs inglisis ekonomikur da 

kulturul viTarebas,^ mis mwerlobasa da xelovnebas. 

Mmokled,^ aseTia is dokumenturi masala,^ sadac asaxulia qarTveli 

da ingliseli xalxis erTmaneTiT dainteresebis,^ erTmaneTis codnisa da 

urTierTobis done Sua saukuneebSi. ase fragmentulad daedo saTave am 

ori xalxis kulturul urTierTobas,^ romlebic Semdgom periodSi ufro 

mravalferovani gaxda.  

erovnuli sulis erT-erTi mkafio gamomxatvelia mxatvruli 

literatura. mxatvrulma literaturulma azrma ganviTarebis xangrZlivi 

gza ganvlo da sxva xalxTa mowinave kulturebTan SeinarCuna 

originaloba da TviTmyofadoba. Cvens qveyanas izolirebulad ar 

ucxovria arasdros. mas aseTi Tu iseTi urTierToba hqonda sxva,^ 

maxlobel Tu Soreul qveynebTan,^ misi kultura da literatura 

imyofeboda mowinave erTa kulturul-literaturuli 

urTierTzemoqmedebis sferoSi. aRmosavleTis qveynebis didi politikuri 

gavlenis miuxedavad^ qarTuli sazogadoebrivi azri dasavlesisaken iyo 

mimarTuli. yvelaze adreuli qarTul-berZnuli urTierTobebia. 

saqarTvelos istoriis sxvadasxva monakveTSi arsebulma gansxvavebulma 

kulturul-politikurma orientaciam,^ garkveulad,^ xeli Seuwyo 

kulturul-istoriul urTierTobaTa mravalferovnebas.  

IV-Vs-dan moyolebuli qarTuli kulturis kerebma,^ rogorc 

sazRvargareT _ axlo aRmosavleTsa da dasavleTSi,^ aseve saqarTveloSi 

_ gelaTsa da iyalTos akademiebSi,^ didi da mniSvnelovani roli 
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Seasrules sazogadod qarTuli kulturisa da,^ kerZod^ qarTul-

sazRvargareTul kulturul-literaturul urTierTobaTa ganviTarebis 

saqmeSi.  

     qarTuli literaturis msgavsad,^ inglisurma mwerlobamac 

ganviTarebis grZeli gza gamoiara. igi berZnul-romaul,^ normanul,^ 

daniur,^ frangul kulturasa da literaturasTan urTierTobaSi 

yalibdeboda da viTardeboda.  

britaneTis teritoriaze mcxovrebi mosaxleoba saukuneTa manZilze 

imyofeboda xan keltebis,^ xan germanikuli tomebis,^ xanac romaelebis,^ 

danielebisa da normanebis batonobis qveS,^ rac maT kulturul 

cxovrebaSi ucxouri elementebis SeWris erTgvar safuZvels warmoadgenda. 

es elementi,^ umeteswilad,^ aklimatizacias ganicdida da garkveuli 

istoriuli gzis gavlis Semdeg britanul niadags esisxlxorceboda. jer 

keltebma,^ xolo Semdeg anglosaqsebma britaneTSi zepirsityviereba 

Seitanes,^ gavrcelda bataluri scenebisa da gmirobis amsaxveli 

aliteraciuli leqsebi. mas Semdeg rac romaelebma daiwyes britaneTis 

sistematuri dalaSqvra^ britaneTSi qristianobis elementebma SeaRwies,^ 

magram warmarTebi devnidnen qristianobas. warmarTebisagan devnili 

qristianebi ki aSenebdnen eklesiebs da xalxSi qristian wmindanTa wamebis 

istoriebs avrcelebdnen.  

Mme-6 saukunis bolodan romaelma berebma kvlav iwyes britaneTis 

kunZulze Casvla da anglosaqsebis gaqristianeba. es procesi me-7 saukunis 

me-2 naxevarSi dasrulda. romauli civilizacia xelaxla Sevida qveyanaSi. 

romaelma berebma kvlav Caitanes mdidari sasuliero literatura,^ 

laTinur Tu berZnul enebze Seqmnili sasuliero wignebi, saqarTvelos 

msgavsad,^ britaneTis monastrebic kulturisa da ganaTlebis Zlier 

centrebs warmoadgenen. Swavla-ganaTlebasTan erTad aq did SemoqmedebiT 

saqmianobas eweodnen _ iqmneboda rogorc originaluri,^ aseve naTargmni 

literatura. 

istoria cxadyofs,^ rom rogorc qarTveli,^ aseve ingliseli xalxi 

sworad afasebda dampyrobeli qveynis kulturis saganZurs da erovnuli 

kulturis gamdidrebis mizniT cdilobda saukeTeso aeTvisebina misgan.  

literaturuli azri viTardeboda da ixveweboda aRmosavlur da 

dasavlur kulturul-literaturuli azrovnebis konteqstSi. qarTuli 
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literaturuli da sazogadoebriv-filosofiuri azrovnebis ganviTareba 

me-12 saukunis saqarTveloSi warimarTa im gziT,^ romliTac viTardeboda 

qristianuli azrovneba me-12-13 saukuneebis evropaSi. Mme-12s-is qarTul 

literaturasa da kulturaSi SeiniSneboda igive procesi,^ rac axal 

progresul azrovnebas mohyva me-12-13s-is evropaSi. es msgavseba epoqis 

saerso suliskvesebiT^ azrovnebis ganviTarebis saerTo kanonzomierebiT 

unda iyos ganpirobebuli. Mme-12-is qarTul literaturaSi igive 

problemebi iCens Tavs,^ romlebic dgeba me-12-13 saukunis evropaSi. 

qarTuli literaturuli azris ganviTareba am gziT Sewyda me-12s-is 

qarTuli saxelmwifos politikuri katastrofis gamo,.^ xolo evropuli 

literatura gagrZelda,^ ganviTarda da renesansul azrovnebamde mivida. 

Me-19saukunidan ki kidev ufro Rrmavdeba qarTuli mwerlobis swrafva 

@,,evropeizmisaken~ (asaTiani, 1974; 64-70).  

literaturul urTierTobaTa istoriaSi aris NNSemTxvevebi rodesac 

erTi qveynis literaturis istoriuli Tu kulturuli cxovrebis 

amsaxveli masalebi^ meore qveyanaSi arapirdapiri gziT,^ sxva qveynis 

literaturis meSveobiT^ Sedis. qarTul da inglisur samecniero 

literaturaSi araerTgzis aRiniSna,^ rom Sua saukuneebidan moyolebuli 

dasavleT evropis qveynebs,^ saqarTvelo,^ SesaZloa^ umetesad antikuri 

wyaroebidan gaecnoT,^ maSin sainteresoa,^ rodis SeaRwia britaneTis 

kunZulze klasikuri literaturis im nimuSebma,^ sadac Zveli kolxeTia 

moxseniebuli. kolxurma Tematikam,^ vidre britaneTSi Sevidoda,^ 

garkveuli safexurebi gaiara _ igi jer berZnul miTologiaSi aisaxa,^ 

xolo Semdeg berZeni avtorebis mier literaturulad gadamuSavda. es 

literaturuli wyaroebi gviani Suasaukuneebidan gavrcelda inglisSi. aq 

aucileblad gasaTvaliswinebelia ganaTlebis sistema,^ vinaidan im 

periodSi metad popularuli iyo da farTod iswavleboda laTinuri ena. 

im drois ganswavluli sazogadoeba,^ saSualo da maRali klasebi am 

leteraturas umetesad laTinur enaze ecnobodnen. imisaTvis rom,^ 

daaxloebiT mainc warmovidginoT literaturul ZeglebSi Sesuli 

kolxuri Tematikis britanesSi gadasvlis qronologia,^ rogorc zemoT 

avRniSneT,^ inglisis uZvelesi wignTsacavis _ oqsfordis bodlis 

biblioTekis,^ katalogebSi moiZieba ramdenime antikuri Zeglis inglisuri 

da laTinuri Targmanebi. 
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Mme-19 saukunis meore naxevridanve qarTuli sazogadoebrivi azri,^ 

presa,^ mwerloba didi yuradRebiT adevnebs Tvals dasavleT evropis 

social-ekonomiuri^ politikuri da kulturuli cxovrebis ganviTarebas. 

evropis qveynebs Soris gansakuTrebul interess saqarTveloSi imTaviTve 

iwvevs inglisi da inglisuri kulturis yovelgvari gamovlineba. 

sainteresoa swored,^ rogori gamovlineba hpova qarTul mwerlobaSi 

inglisurma mwerlobam me-19 saukunis manZilze? rogori iyo inglisuri 

poeturi geniis gavlena qarTul mgosnebze? 

uwinares yovlisa,^ unda aRiniSnos baironis gavlena me19s-is pirveli 

naxevris qarTul poeziaze. did galaktions uTqvams: @,,poeti rom mokla,^ 

tyvia ar aris saWiro,^ mas sityva klavs da sityva acocxlebso’’. baironi 

sicocxleSi ramdenjerme mokles,^ magram misi sityvis Zala dResac 

afxizlebs kacobriobas.  

SemTxveviT ar mixsenebia galaktioni,^ Tuki baironi mTeli Tavisi 

Segnebuli cxovrebiT sulierad ukavSirdeboda saqarTvelos,^ qarTvel 

mweralTa SemoqmedebaSi ki naTlad igrZnoba am didi poeturi muxtis 

matarebeli poetis kvali. baironis popularoba SeiZleba aixsnas ara 

marto misi geniiT,^ aramed rogorc erovnul-ganmaTavisuflebeli 

moZraobisadmi misi didi mxardaWeriT,^ rac ase exmaureba imdroindeli 

saqarTvelos politikur viTarebas. 

qarTuli baironologia saukuneze met xans iTvlis. niko 

berZeniSvili 1849w. aRniSnavda,^ Tu rogori popularuli iyo baironi 

qarTul literaturul sazogadoebaSi. manamde ki iyo   a. griboedovi,^ 

rusi diplomati,^ romelic axlo urierTobaSi iyo saqarTvelos 

aristokratiasTan saqarTveloSi moRvaweobis dros. misi nawarmoebi,^ @,,vai 

Wkuisagan~’,^ gamoZaxili iyo baironis tragikuli tanjvisa.  

Aal. WavWavaZis poemaSi^ @,,gogCa’’,^ TvalnaTliv igrZnoba baironis 

zegavlena. msgavsad baironisa,^ mTavari Tema aris patriotizmi,^ bunebis 

mSveniereba,^ siyvaruli da megobroba xalxTa Soris. Aal. WavWavaZis saxli 

iyo literaturuli saloni,^ sadac Tavs iyrida saqarTvelos^ ruseTisa 

da evropis progresulad moazrovne mwerlebi da sazogado moRvaweebi. 

magram gansakuTrebulia baironisa da nikoloz baraTaSvilis siaxlove. am 

ori adamianis bedis ukuRmarToba,^ sulis obloba,^ msoflio mwuxareba,^ 

uiRblo siyvaruli... msgavsebaa maT poetur frazebSic. baironi @,,Caild 
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haroldidan’’ _ @B`BUT   I   HAVE   LIVED,   AND   I HAVE   NOT   LIVED IN   VAIN!~ 

,,vici vicxovre me amqveynad ara amaod!’’  

yvelaze damaxasiaTeblad baironizmi gamovlinda  n. baraTaSvilis 

poeziaSi. @,,dawyevlili yrmis’’ mTeli Semoqmedeba gamsWvalulia @,,Caild 

haroldis’’ geniosi avtoris suliskveTebiTa da saerTo ganwyobilebiT,^ 

baironis poeziis mZlavri gavlena asuldgmulebda n. baraTaSvilis Taobis 

sxva poetebsac. cnobilia agreTve n. baraTaSvilis megobari poetis,^ 

mixeil TumaniSvilis erTi leqsi @,,udabno’’,^ romelic aseT qvesaTaurs 

atarebs  @,,mibaZva baironisa.’’ 

baironis leqsebis pirvel qarTul Targmans Cven vpoulobT jer 

kidev  i. kereseliZis Jurnal @,,ciskarSi.’’ pirveli avtori^ romelmac 

presis saSualebiT gaacno mkiTxvel sazogadoebas baironis saxeli,^ iyo 

ilia WavWavaZe. igi 1859w. beWdavs @,,ciskarSi’’ baironis leqss,^ ebrauli 

melodiebis ciklidan^ saTauriT @,,stirodeT’’. es leqsi student ilias 

jer kidev wina wels hqonda naTargmni peterburgSi. baironis pirvel 

mTargmnelTa ricxvs ekuTvnis akaki wereTelic. 1865w. @,,ciskarSive’’ igi 

beWdavs leqss^ @,,iefTais asulis’’^ Targmans. 

n. baraTaSvilis @,,merani’’ sulieri gamoZaxilia baironis mwuxarebisa: 

  

      ,,cudad xom mainc ar Caivlis,^ 

      es ganwiruli suliskveTeba,^ 

      da gza uvali Sengan Telili,^ 

      merano Cemo^ mainc darCeba.’’ 

    i. WavWavaZem Semdegi sityvebiT moixsenia baironi: @,,myinvari did getes 

magonebs da Tergi ki mrisxane da Seupovar bairons.’’ 

   Ak. wereTeli ki,^ @,,saqarTvelos ugvirgvino mefed wodebuli’’,^ aseve 

mimdevari iyo baironisa,^ or did poets Soris siaxlove miTologiur 

sawyisebze ikveTeba,^ esaa promeTe da medea,^ mTavari sayrdeni maTi 

SemoqmedebiTi cxovrebisa. Aak. wereTeli saqarTvelos moixseniebs 

alegoriuli saxiT _ rogorc amirani-promeTe gawyvets jaWvs,^ aseve 

saqarTvelo eRirseba nanatr Tavisuflebas. mis dramaSi^ @,,medea’’^ 

Sesisxlxorcebulia am ori miTis Sinagani samyaro. 

,,kavkasiis maRal qedze  

mijaWvuli amirani,^ 
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aris mTeli saqarTvelo  

      da mtrebi ki yvav-yorani. 

      mova dro da Tavs aiSvebs,^ 

      im jaWvs gawyvets gmirTagmiri! 

      sixaruliT Seicvleba 

      imdeni xnis gasaWiri!!’’ 

es striqonebi poemidan^ @,,Tornike erisTavi’’,^ poetis iseTi 

WeSmariti tkivilisagan aris dabadebuli,^ rom Cvens literaturaSi darCa^ 

rogorc nimuSi poetis samSoblosadmi mowameobrivi erTgulebisa da iseve 

Zvirfasia CvenTvis,^ rogorc morwmunisaTvis _ wmindanis sxeulis nawili. 

es aris kvali sulieri kavSirisa.^ romliTac gadajaWvulia baironi da ak. 

wereTeli. 

    da bolos,^ g. tabiZe^ @,,poetebis mefed’’^ wodebuli,^ Tavisma 

Tanamedroveebma @,,qarTvel baironad’’ monaTles. samyaros sevdiani Wvreta,^ 

romantikuloba,^ revoluciuri suli,^ Tavisuflebisaken swrafva,^ 

siyvarulSi camde amaRleba,^ poeziis mwvervalebis dapyroba da a.S. _ esaa 

am didi geniosisaTvis damaxasiaTebeli Strixebi. Ggalaktioni,^ romlis 

Semoqmedeba farTod asaxavs msoflio kulturasa da literaturas,^ 

radgan @,,mis sulSi mTeli msoflioa gardatexili’’ ,^ igi Tavisi leqsebiT 

avlens uaRresad saintereso kavSirs evropul literaturul saxeebTan,^ 

kerZod ki baironis poeziasTan da mis meri CavorsTan. Gg. tabiZe ase 

moixseniebs bairons: 

      

@    ,,amayi lordi dgas,^ droa Zveli,^ 

    bairons usmens meri Cavorsi.’’ 

 

baironis pirovnebasa da misi poeziis reminiscenciebs 

gansakuTrebuli yuradReba eTmoboda da daeTmoba momavalSi (merabiSvili, 

2003; 134-247).   

 

 

 

 

                     



 16  

 

                         nawili  II 

        baironi, saberZneTi da saqarTvelo 

                 Tavi  1 

              baironis miTi 

 

Tanamedrove evropuli azrovnebis sawyisebi,^ axali adamianis 

Camoyalibebis rTuli procesi,^ TviT adamianis uflebebis dacvisaTvis 

brZolis dawyebac ki mWidrod ukavSirdeba didi ingliseli mwerlis _ 

poetis jorj noel gordon baironis saxels. 

TviT baironis piradi cxovreba amzadebda mas im saocari boboqari 

pirovnuli cxovrebisaTvis,^ romelic marTlac rom sruliad axalgazrda 

kacma sanTelze uswrafesad Cawva. baironis meamboxe suli iwvevda mis 

irgvliv myofi sazogadoebis gaRizianebas. man pirveli protesti morcxvad 

daiwyo,^ magram bevri dro ar dasWirvebia Tamamad eTqva saTqmeli qveyanaSi 

arsebuli politikur-ekonomikuri mdgomareobis mimarT. misi TavSesafari 

poezia gaxda,^ misi gmirebi demonuri arsebania,^ romelTac uyvarT 

TavianTi Tavi,^ arian ucxoni adamianebisaTvis da arian SurismaZiebelni. 

mis gmirebSi Tavmoyrilia imdeni siamaye da Zliereba,^ imdeni egoizmi,^ 

rom igi ganmartoebiT dgeba msoflios nangrevebze,^ savse sevdiT msoflio 

araraobis gamo. baironi Tavisi qcevis stiliT,^ TviT SemoqmedebiTac,^ 

protests acxadebda,^ ar surda pirobiTi CarCoebis miReba da amitom 

sulierad Zalian uaxlovdeboda ajanyebul promeTes!  

b. belinskim bairons @,,me-19 saukunis promeTe~ uwoda (Белинский В., 

454.). baironi yovelTvis grZnobda,^ rom igi msoflios moqalaqe iyo da 

pasuxs zogadad mTeli kacobriobis winaSe agebda. lord baironi 

miCneulia im erTaderT inglisel poetad,^ romelmac umniSvnelovanesi 

gavlena iqonia evropis kulturisa da politikis ganviTarebaze. baironi 

is erTaderTi poetia,^ romelsav bertran raselma @,,dasavlesis 

filosofiis istoriaSi’’ mTeli Tavi miuZRvna,^ romelzedac juzepe maZinim 

Tqva: @,,Cven ar gvinaxavs ufro elvare gamocxadeba @maradiuli sulis 

borkilayrili gonisao’’,^ xolo goeTem dasZina: @,,ingliselebs SeuZliaT 

ilaparakon baironis Sesaxeb rac surT,^ magram ufro didi poeti maTY ar 
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hyavT’’,^ aseve isic Tqva: @,,baironi arc klasikosia da arc romantikosi,^ 

igi TviT Cveni epoqaa.’’   @ 

,,kontinentze Seqspiris Seswavla rom daiwyes^ es baironis gamo 

moxdao’’,^ es sityvebi maZinis ekuTvnis,^ rameTu baironma marTlac ixsna 

inglisuri literatura xangrZlivi izolirebisagan (prof. v. de sola 

pinto). amitomacaa^ rom ase gabedulad ityvis Satobriani: @,,ingliselebs 

sifrTxile marTebT. Tu maT daamsxvries im kacis (baironis) imiji,^ 

romelmac isini aaRorZina,^ maS^ raRa darCebaT?!~ (merabiSvili, 2002; 11). 

baironiseuli varcxniloba da Cacmis stili romantikuli amboxebis 

niSani iyo. mis gavlenas ganicdidnen viqtor hiugo,^ alfons lamartini,^ 

hainrix haine,^ adam mickeviCi,^ Sandor petefi,^ eJen delakrua,^ benJamen 

dizraeli,^ heqtor berliozi,^ oto bismarki,^ aleqsandre puSkini,^ 

aleqsandre WavWavaZe...  ’’нет я не Байронb я другой,”__  ityvis misgan 

monusxuli lermontovi,^ xolo griboedovis piesaSi^ @,,vai Wkuisagan’’,^ 

gaismis artistuli gamoZaxili im didi tragediisa,^ romelic bairons 

samSobloSi gadaxda. baironis monaTesave suli oboli baraSvilSi 

atirdeba,^ galaktions Tanamedroveni qarTvel baironad monaTlaven. 

Aai,^ ras ityvis mis Sesaxeb fiodor dostoevski: @ ,,movida diadi da 

mZlavri geniosi,^ mgznebare poeti. mis bgerebSi gaisma kacobriobis 

maSindeli sevda da rwmenis yovlad uimedo dakargva sakuTar 

daniSnulebasa da idealebSi. es iyo axali da adre argagonili muza 

SurisZiebisa da naRvlisa,^ wyevlisa da sasowarkveTisa. baironizmis suli 

moedo  TiTqmis mTel kacobriobas,^ da isic erTianad gamoexmaura mas.’’ 

aqve unda aRinisnos isic,^ rom baironizmi aris uprecedento 

movlena im TvalsazrisiT,^ rom arc manamde da arc mas Semdeg ar 

Semdgara arc erTi mwerlis saxelobis literaturuli mimdinareoba,^ rac 

erTianad metyvelebs baironis udides gavlenasa da mniSvnelobaze. 

axalgazrda lords mtkiced hqonda gadawyvetili daeZlia 

cxovrebiseuli sirTuleebi,^ da radac ar unda dajdomoda mieRwia 

didebis mwvervalisaken. Aai,^ ras miswers haroudan dedamiss: 

@,,me SemiZlia gavikafo gza cxovrebaSi,^ da me amas gavakeTeb. 

sxvagvarad daviRupebi... me gavikvlev gzas didebis mwvervalisaken,^ magram 

araviTar SemTxvevaSi usindisobiT~.1  

                                                 
1
 Aaqac da Semdgom : Byron’s Letter and Journals in 12 volums, edited by Leslie A. Marchand, 
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harous skolaSi swavlisas baironi acnobierebs Tavis epoqas da 

afasebs movlenebs. bunebiT demokratiuli suliskveTebis ymawvili,^ igi 

aSkara simpaTiebs gamoxatavs im sazogado moRvaweTa mimarT,^ vinc 

inglisis kolonialuri politikis winaaRmdeg gamodis. baironi mxars 

uWers napoleon bonapartis ideebs,^ vinaidan igi ganmaTavisufleblad 

esaxeba. rodesac misi sanaskolelebi napoleonis biusts Seesivnen 

dasamsxvrevad,^ is bairons daucavs.  

axalgazrda baironi gamoirCeoda fenomenuri mexsierebiT. erTi 

wakiTxviT mas SeeZlo ramdenime gverdi zepirad gadmoeca,^ mravali aseTi 

gverdi didxans SemorCa mis mexsierebas. amas adasturebs misi megobrebis 

mogonebebi,^ es Cans TviT misi Canawerebidanac,^ sadac wakiTxuli da 

aTvisebuli literaturis sia saocrad vrcelia. is moicavs,^ pirvel 

yovlisa,^ msoflio qveynebis istorias,^ dawyebuli heroditedan,^ giboniT 

damTavrebuli,^ klasikas,^ iurisprudencias^ religiur literaturas,^ 

saerTaSoriso samarsals,^ astronomias,^ filosofias da a.S. da a.S. 

amerikeli baironologi,^ lesli mariandi,^ aRniSnavs,^ rom pirveli 

mogzaurobisTanave bairons ukve aqvs gadawyvetili gaxdes msoflio 

moqalaqe,^ rac mis yovel moqmedebaSi aisaxeba. amitomac 1810 wlis 12 

ivnisiT daTariRebul werilSi^ ase miwers dedas: @,,me msurs viyo 

msoflio moqalaqe~. 

swored amitom wavida igi saberZneTSi sabrZolvelad. baironSi Cveni 

azriT swored promeTeseuli muxti ido da amitom SeZlo man sxvisi 

samSoblos dasacavad mTeli Tavisi piradi qonebis gaReba,^ rac 

ingliselTa azrovnebis stereotipisaTvis gacilebiT ufro faseulia. 

gavixsenoT,^ rom jer kidev me-14 saukuneSi moRvawe ingliseli 

RvTismetyvelis,^ viklifis^ TqmiT,^ @,,adamianis piradi qoneba Seuvalia,^ 

radgan igi adamians RvTis nebiT aqvs mopovebuli~.  

samSoblodan devnili inglisis peri didi titulebisa da ucnauri 

individualobis mflobeli adamiania,^ amitomac daasrula man Tavisi 

cxovreba im eris nacionaluri TavisuflebisaTvis brZolaSi,^ romelic 

odesRac yvaoda.     
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miTologiuri saw’isebi baironis SemoqmedebaSi cxovrebiseul rangSia 

a’vanili& mis SemoqmedebaSi aluzia anu qaragma^ rogorc stilisturi xerxi^ 

absoliturad unikalur Sinaarss iZens& lord baironi ara marto qaragmiT 

mouxmobs miTologiur^ bibliur Tu istoriul gmirebs^ aramed mistiur 

urTierTobaSi Sedis maTTan& warsulis STambeWdavi warmosaxva^ Tundac 

miTiuri da legendaruli^ mis winaSe realobasaviT cocxldeba^ ufro metic^ 

mas Tavad uCndeba am realobaSi monawileobis survili& 

lord baironis bunebidan da Tavad misi Semoqmedebis xasiaTidan 

gamomdinare^ rameTu cnobilia^ rom misi ‘oveli nawarmoebi misive cxovrebis 

gamoZaxilia^ baironi Tavad iqca epoqis miTologiur gmirad^ misi sulieri 

sam’aro realobad iqca& promeTe-amirani^ medea^ leandrisa da heros miTi Tu 

Tavfaravneli Wabuki^ TviT napoleoni _ man Tavisi miTiuri gmirebis 

ganxorcielebis arealad saberZneTi airCia^ Zveli elada^ saidanac swored es 

miTiuri gmirebis gamoZaxili mouxmobda& @WeSmariti moRvaweoba&&& 

Rirseuli aRsasruli sevdian miwa-w’alze#^ “...Despair in the Land of Honourable 

Death”. es sit’vebi misi cxovrebis kredos warmoadgenda&  

baironi ufro gavleniani pirovneba iyo mTel kontinentze,^ vidre 

inglisSi. @,,is ufro miTia,^ vidre realoba’’^ _ ityvis bertnard raseli  

(Russell Bertrand,  1955; 716-21). karntonis (Karantonis) mixedviT ki^ Tu aseTi 

gavlenianoba axlos midis miTis proporciebTan,^ maSin saberZneTma kidev 

erTxel SeZlo mieTvisebina misive damsaxureba^ rogorc umSvenieresi 

miTebis fuZemdebelma. saberZneTis mSfoTvare dros baironi @gabatonebuli 

personaJebiTurT^ Tavad xdeba erovnuli gmiri,^ mis mier Seqmnili 

personaJis Secnobis Semdeg, naTlad Cans poetis realuri saxe. Zveli 

kolxeTi da berZnuli samyaro erTnairadaa gardatexili mis sulier 

samyaroSi. stelios sperantzes (Stelios Sperantzas) TqmiT^ misolungi 

baironisaTvis iyo stimulis mimcemi: @,,man miatova iluzirebuli cxovreba 

da gaxda praqtikuli Wkuis^ gonieri ingliseli’’,^ riTac safuZveli 

Cauyara Tavisi piradi cxovrebiT adamianis Tavisuflebisaken da sulieri 

srulyofisaken swrafvas^ man biZgi misca evropuli azrovnebis stilis 

Camoyalibebas. 
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                               Tavi   2 

         ^ saberZneTi da saqarTvelo                  

      2.1.   berZnuli civilizaciis gavlena 

         qarTul-evropul civilizaciaze 

 

me_20 saukunis miwuruls saqarTvelom xangrZlivi sulieri tanjvisa 

da  didi fizikuri msxverplis gaRebis Sedegad moipova saxelmwifoebrivi 

damoukidebloba da imTaviTve daiwyo swrafva evropis 

kulturul_istoriul sivrceSi CasarTvelad,^ romlisganac Cveni 

samSoblo istoriul garemoebaTa gamo xelovnurad iyo gamoTiSuli. 

evropul faseulobaTa erT-erT ZiriTad qvakuTxeds axali adamianis^ 

Tavisufali pirovnebis,^ Seqmna warmoadgens,^ romelic adamianis uflebaTa 

ganuxrelad dacvis pirobebSi unda Camoyalibdes. 

evropuli azrovnebis,^ zogadad evropuli civilizaciis erT-erT 

nakads,^ rogorc sayovelTaod cnobilia,^ Zveli berZnuli filosofia 

warmoadgens,^ romelic^ Tavis mxriv^ saTaves Zveli berZnuli miTebidan 

iRebs. 

@,,adamianis erTaderTi maradiuli sakuTrebaa sibrZne’’, _ ityoda 

meSvide brZeni bianti da am WeSmaritebis poeturi ilustraciaa miTic. rac 

dro gadis^ miT ufro meti cnobismoyvareobiT ubrundeba ganaTlebuli 

kacobrioba antikas,^ romlis wiaRSic Cadebulia evropis kulturuli 

saZirkveli. termini @,,miTis’’ saSualebiT aisaxeba miTologiuri siuJeti,^ 

romelic mxatvrul literaturaSi uxsovari droidan gamoyeneba. miTis an 

miTologiis xsenebisas vgulisxmobT adreuli istoriuli epoqis adamianTa 

mier Seqmnil zepirsityvier siuJetebs,^ romlebSic aisaxeba sakulto Tu 

religiuri samyaro da romelic aisaxa uZveles berZnul-romaul,^ 

bibliur,^ Sumerul da sxva literaturul wyaroebSi. berZnuli 

civilizaciis gavlena xom fasdaudebelia msoflio civilizaciis 

istoriaSi. igi aris Ziri,^ rimlidanac aRmocenda Tanamedrove 

civilizacia. aq kaci yovel nabijze xvdeba evropuli kulturis sawyisebs. 

amitom am qveynis ara marto kulturis TiToeuli Zegli,^ aramed TiTqmis 
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yoveli olqi,^ dasaxleba^ mTa da mdinare elinelTa miTebisa da istoriis 

wyalobiT kacobriobisaTvis didi xania kargad cnobil simbolod iqca.  

SeiZleba Tamamad iTqvas,^ rom arcerTi xalxis miToss ar mouxdenia 

iseTi mZlavri zegavlena evropelTa,^ da ara marto evropelTa^ 

azrovnebaze,^ rogorc berZnulma miTosma moaxdina. berZnuli miTebis 

sxvadasxva ciklebs Soris fabulis sirTuliTa da informaciuli siRrmiT 

gamoirCeva Tqmulebebi promeTeze da TqmulebaTa vrceli cikli 

argonavtebis kolxeTSi laSqrobaze,^ leandrisa da heros siyvarulis 

ambavi da sxva.  

dRevandeli Tvalsawieridan mTeli msoflios winaSe realobasavis 

gacocxlebula uZvelesi miTologiuri Tqmulebebi. tim severinma 

saberZneTidan saqarTvelomde (istoriul kolxeTamde) gacurviT,^ 

Zveleladuri nimuSis xomaldiT^ @,,argo,’’^ gaacocxla argonavtebis miTi,^ 

hainrix Slimanma troas gaTxrebiT _ homerosis @,,iliada,’’^ xolo j. n. 

gordon baironma legendaruli helespontis^ dardanelis srutis^ 

gadacurviT _ leandrisa da heros siyvarulis legenda. 

samwuxarod,^ Zveli kolxeTis zRapruli Zliereba,^ misi maRali 

kultura mxolod berZnulma miTebma da arqeologTa aRmoCenebma moitanes 

Cvenamde,^ miwis siRrmeebSi daculi oqros,^ da ara marto oqros,^ saocari 

samkaulebi^, namdvilad metyveleben Cveni winaprebis maRal kulturaze. 

Zvel saberZneTTan kolxeTis kavSirze uTvalavi faqti metyvelebs. 

aseTi kavSir-urTierTobis sabuTia vanis arqeologiuri gaTxrebi,^ Savi 

zRvispireTis Zeglebi,^ gadmocemebi,^ miTebi,^ saqarTveloSi dRemde 

SemorCenili berZnuli sakuTari^ da ara marto sakuTari^ saxelebi. 

faqtobrivad^ SeiZleba iTqvas,^ rom uSualod Zv. kolxeTis uSores 

warsulTan dakavSirebuli miTebi promeTe-amiransa da argonavtebze,^ 

evropuli azrovnebis ganviTarebis mZlavr impulss Seicavda. 

KKKKK 
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       2.2 Zveli kolxeTi antikur wyaroebSi 

     rogorc cnobilia,^ yvelaze popularuli uZvelesi Tqmulebebi, 

romlebmac kolxuri Tematika farTod warmoaCines,^ aris miTebi 

argonavtebsa da promeTeze. mwerlobaSi masi realizaciis Sedegad 

araerTi mniSvnelovani Zegli Seiqmna. oqsfordis bodlis biblioTekaSi 

inaxeba apolonios rodoselis ,,argonavtika’’ laTinur enaze,^ gamocemuli 

1606 wels da misi pirveli inglisuri Targmani,^ daTariRebuli 1771 wliT. 

aqvea daculi evripides TxzulebaTa laTinuri gamocema,^ dabeWdili 1571 

wels,^ da misi tragediebis pirveli inglisuri Targmani,^ romelic 1781-83 

wlebs ganekuTvneba. amave wignTsacavSia esqiles ,,promeTes’’ 1518 wels 

gamocemuli berZnuli dedani,^ 1663 wels dabeWdili misi berZnuli da 

laTinuri teqsti da 1777 wels Sesrulebuli inglisuri Targmani. aris 

aseve herodites @,,istoria’’ laTinurad 1474 wels gamocemuli,^ 

inglisurad 1584 da 1709 wlebSi srulad dabeWdili,^ strabonis 

@,,geografia’’ 1549 wlis laTinuri da 1848 wlis inglisuri Targmanebis 

saxiT,^ @,,iliadas’’ 1474 wlis laTinuri da 1612 wlis inglisuri 

gamocemebi,^ @,,odiseas’’ 1527 wlis laTinuri da 1665 wlis inglisuri 

Targmanebi. yovelive amis fonze ar SeiZleba ar avRniSnoT,^ rom baironis 

Zveli kolxeTiT daintereseba sulac ar yofila SemTxveviTi,^ imasac Tu 

gaviTvaliswinebT rom baironi swavlobda jer harous aristokratiul 

skolaSi,^ xolo Semdeg kembrijis universitetSi da amasTanave poetis 

yvela biografi erTxmad aRniSnavs,^ rom baironi saocrad bevrs 

kiTxulobda da amdenad warmoudgenelia^ igi ar gascnoboda imJamad ukve 

arsebuli antikuri miTebis sxvadasxva saxis gamocemebsa da komentarebs,^ 

romelic mwerliseuli interpretaciiT gaielvebs mis SemoqmedebaSi. 

am mcire bibliografiuli cnobebis safuZvelze,^ albaT,^ SeiZleba^ 

gamovTqvaT kidev erTi varaudi,^ rom inglisis garkveul wreebSi 

arapirdapiri gziT,^ antikuri literaturis saSualebiT,^ gviani Sua 

saukuneebidan icnobdnen saqarTvelos istoriis epizodebs,^ geografias,^ 

yofas,^ warmodgena hqondaT uZvelesi qarTuli samyaros urTierTobaze 

berZnulTan. erTxel kidev Rrmad SevavloT Tvali berZnul-qarTul 

urTierTobebs da maT gavlenas mxatvrul literaturaze.  
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msoflio civilizaciis istoriaSi gansakuTrebulia saberZneTisa da 

romis mniSvneloba. monaTmflobelur sazogadoebaSi aRmocenebuli 

sworupovari antikuri kultura,^ uZvelesi saukuneebidan moyolebuli 

dRemde^ Seadgens mecnierTa Taobebis sagangebo msjelobis sagans.  

antikuri memkvidreobiT dainteresebas Zvel saqarTveloSi 

mravalsaukunovani tradiciebi aqvs. am tradiciaTa warmoqmnis mizezebi 

aixsneba rogorc berZnuli kulturis zogadsakacobrio mniSvnelobiT,^ 

aseve berZnul-qarTul samyaroTa uSualo kontaqtebiT_saqarTvelos 

uZvelesi mosaxleobis urTierTobiT winaberZnul da berZnul 

mosaxleobasTan,^ ramac asaxva hpova miTologiaSi,^ mxatvrul 

literaturasa da mniSvnelovan istoriul wyaroebSi.  

mecnierebaSi araerTi cdaa Catarebuli imis dasamtkiceblad,^ rom 

uZveles qarTvelur tomebs mWidro urTierToba hqonda rogorc 

winaberZnul,^ aseve berZnul tomebTan,^ romlebic balkaneTis 

naxevarkunZulsa da mcire aziaSi saxlobdnen. 

TviT berZen avtorTa yuradReba Tavidanve miipyro Zv. kolxeTis 

Temam,^ rac argonavtTa Sesaxeb gavrcelebul miTSi aisaxa. qarTul 

samecniero literaturaSi moipoveba specialuri naSromi,^ romelSic 

Tavmoyrili da gaanalizebulia berZnuli wyaroebis cnobebi argonavtebis 

miTisa da Zveli kolxeTis Sesaxeb. 

gasuli saukunis damlevs berZnuli kulturis sawyisTa kvlevam 

intensiuri xasiaTi miiRo,^ es procesi dResac grZeldeba. winaberZnuli 

mosaxleobis problemas samecniero literaturaSi araerTi gamokvleva 

mieZRvna. pelasgebis eTnogenezisis sakiTxebis kvlevisas mecnierTa 

yuradReba miipyro miTebSi, Tqmulebebsa da berZnul wyaroebSi daculma 

cnobebma pelasgebis genetikuri kavSiris Sesaxeb iberiul-kavkasiuri 

modgmis tomebTan^ Zv. berZnul da romaul avtorebTan,^ romlebic^ Tavis 

mxriv^ uZveles gadmocemebs eyrdnobodnen,^ vxvdebiT miTiTebebs 

pelasgebisa da kavkasiuri^ kolxuri tomebis^ identurobis Sesaxeb. am 

TvalsazrisiT^ qarTul samecniero literaturaSi gansakuTrebuli 

yuradRebiT iqna Seswavlili argonavtTa Tqmuleba da is mravalricxovani 

berZnul-romauli werilobiTi wyaroebi,^ romlebic Seicavdnen 

Tqmulebebis sxvadasxva versiebsa da cnobebs qarTvel tomTa Sesaxeb. am 
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sakiTxis kvlevisas mniSvnelobas iZens argonavtTa Tqmulebis korinTuli 

versia,^ romelSic asaxuli iyo kolxuri warmomavlobis tomTa mWidro 

kavSiri pelasgur samyarosTan. 

Zveli kolxeTis amoucnob samyarosTan dakavSirebuli miTebis cikls 

miekuTvneba agreTve esqiles @,,mijaWvuli promeTe’’. Aajanyebuli titani,^ 

CamoTvlis ra mis mier adamianis modgmisTvis motanil sikeTes,^ cecxlis 

boZebasTan erTad asaxelebs damwerlobis,^ meurneobis,^ miwaTmoqmedebisa 

da wamalmkeTeblobis swavlebasac ki. TviT berZeni dramaturgis azriT,^ 

promeTe,^ ajanyebuli titani,^ kacobriobas codnas gadascems. 

ukve didi xania^ mecnierTa yuradReba miipyro berZnuli promeTes 

miTisa da kavkasionis qedze mijaWvuli amiranis Tqmulebis 

urTierTmimarTebis problemam. uZvelesi Tqmulebebi amiranis Sesaxeb 

Tanamedrove SedarebiT miTologiasa da folkloristikas^ saSualebas 

aZlevs promeTes miTis mravali niuansis wina planze wamosawevad (Шенгелия 

И., 1950,  3-20).  miTis yvelaze aRiarebuli varianti,^ romelic promeTes 

cecxlis mopovebas miawers,^ dResac daculia qarTul wyaroebSi. 

mecnierebaSi gamoTqmuli mosazrebis Tanaxmad^ zevsisa da promeTes 

brZola Zveli da axali sawyisebis dapirispirebad unda miviCnioT. am 

TvalsazrisiT^ promeTe _ amiranis sakiTxs didi mniSvneloba aqvs 

(yauxCiSvili; 1964; 33-34).  

promeTes miTis mimarT mravalmxrivi interesi dRemde ar ganelebula 

mecnierebaSi. miTi ori ZiriTadi nawilisagan Sedgeba: gmiris (titanis) 

mier cecxlis mopoveba da misi brZola zevsTan. promeTes Tema sxvadasxva 

redaqciiT,^ variantebiT aris warmodgenili antikur literaturul 

tradiciaSi herodesTan,^ esqilesTan,^ sofoklesTan,^ platonTan da sxva. 

CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa apolonios rodoseli da misi 

@,,argonavtika’’. 

apolonios rodoseli pirveli berZeni avtoria,^ romelic promeTes 

mijaWvis adgilad pirdapir kavkasionis miTebs asaxelebs: 

@,,aqedan Caucures makronebs,^ beqirebis usazRvro miwas,^ amay 

sapirebs da maT Semdeg biZerebs. saamo qaris SemweobiT swrafad da 

ganuwyvetliv miiwevdnen win. da ai ukve gamoCnda pontos ukiduresi yure 

da kavkasiis mTebis maRali mwvervalebic aRimarTnen. aq spilenZis 
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borkilebis pirquS kldeebze mijaWvuli promeTe Tavisi RviZliT kvebavda 

arwivs...~ (uruSaZe, 1970; 173).   

yovelive es,^ metad sainteresos xdis promeTes @,,qarTuli 

oreulis’’,^ amiranis,^ problemas,^ ufro zustad^ promeTesa da amiranis 

Sesaxeb arsebuli gadmocemebis^ tradiciebis urTierTmimarTebis sakiTxs. 

samecniero literaturaSi araerTxel gamaxvilebula yuradReba berZnuli 

da qarTuli miTis siuJetur-Tematur msgavsebaze. marTalia,^ mravali 

mecnieris azriT^ promeTes miTi saberZneTSi unda Seqmniliyo,^ magram 

amave dros,^ mxedvelobaSia misaRebi sxvaTa mosazrebac xsenebuli miTis 

skviTuri Tu egvipturi warmomavlobis Sesaxeb,^ metadre ki strabonis,^ 

filostratesa da arianes mtkicebiT^ misi kavkasiur TqmulebebTan 

kavSiris Sesaxeb. aRniSnuli avtorebi miuTiTeben kidec im adgilze^ sadac 

miajaWves gmiri (asaTiani, 1996).  

rogorc qarTvel mecnierTa gamokvlevebma cxadyo^ promeTes miTi 

berZnulma samyarom winaberZnuli mosaxleobisagan SeiTvisa (yauxCiSvili, 

1964; 33-34), ^  xolo qarTul sinamdvileSi dacul da saqarTvelos 

kuTxeebSi sxvadasxva variantebis saxiT gavrcelebul amiranis Tqmulebasa 

da promeTes Soris aSkara msgavseba SeiniSneba (Ciqovani, 1971). legenda 

amiranis Sesaxeb saTaves Cv.w.aR-mde 2 mln. w-dan iRebs,^ xolo antikuri 

legenda ki saTaves saberZneTSi iRebs. 

erTxel kidev xazgasmiT mivuTiToT amiransa da promeTes miTebs 

Soris arsebul msgavsebebze: orive miTis ZiriTad Temas Seadgens ciuri 

cecxlis motaceba da RmerTTan Widili; orive miTSi cecxlis 

momtacebeli  dakavSirebulia mWedlobasTan; orive miTis mixedviT gmiri 

mijaWvulia kavkasiis mTaze _ kavkasionze. 

Tanamedrove SedarebiTi miTologia da folkloristika aRiarebs,^ 

rom promeTes miTma qarTul-kolxuri amiranis Tqmulebis niSnebi miiRo da 

am maradiul saxeTa urTierTdamokidebulebis Seswavla nayofier Temas 

warmoadgens (Lang D. M ., 1966);  amirani,^ promeTes msgavsad,^ @..kulturuli 

gmiris’’ rolSi gvevlineba. promeTes miTi gamonaklisi ar aris,^ Zvel 

kolxeTTan antikuri miTologiis kavSirs sxva Tqmulebebis mixedviTac 

efineba naTeli (uruSaZe, 1964; 121-122).  
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Bbedisadmi,^ gangebis nebisadmi^ daumorCilebloba amirani-promeTes 

erTaderTi da mTavari danaSaulia. igi marto ujanydeba umaRles nebas da 

mokvdavT cecxls anu sibrZnes _ sinaTles,^ aziarebs. es ajanyeba 

kacobriobis istoriaSi pirovnebis TavisuflebisaTvis upirveles 

ajanyebad unda CavTvaloT,^ romelic^ marTalia^ marcxiT damTavrda,^ 

amirani-promeTe kavkasionis qedze miajaWves,^ magram samagierod moxda 

precendenti adamianis miwaze ara mxolod arsebobis,^ aramed masSi 

SemoqmedebiTi unaris gaRvivebisa da SemdegSi misi dacvisa.  

ase rom,^ promeTeca da medeac aris qarTuli varianti,^ romelic 

saukeTesod gavrcelda da didi STabeWdileba moaxdina berZnul 

civilizaciaze mTlianad. esqiles @,,mijaWvuli promeTe’’ da evripides 

@,,medea’’, aris mTavari RerZi,^ romelic gamoavlens ara marto baironsa da 

saberZneTs Soris arsebul kulturul kavSirebs,^ aramed sulier 

siaxloves TviT baironsa da saqarsvelos Soris. werda kidec baironi 

esqiles @,,mijaWvuli promeTes’’ Sesaxeb.  

“Of the Prometheus of Aeschylus I was passionately fond as a boy, (it was one of the Greek plays 

we read thrice a year at Harrowi) inded that and the Medea were the only ones, except the seven 

before  Thebes, which ever much pleased me. The Prometheus if not exactly in my plan, has 

always been so much in my head, that I can easily conceive its influence over all or anything that I 

have written” (The Poetical Works of Lord Byron, Complete in One Volume ( Byron.New York, 

1869,p. 202) 

,,esqiles promeTeTi me saocrad gatacebuli viyavi baSvobaSi,^ es  iyo 

erT-erTi im berZnul piesaTagan,^ romelsac harouSi swavlisas weliwadSi 

samjer gvakiTxebdnen,^ swored is da medea^ gansakusrebiT gulze 

mxvdeboda. Tu promeTe me Cems gegmebSi zustad ar damisaxavs,^ is imdenad 

maqvs gonebaSi gamjdari,^ rom me advilad vpoulob mis gavlenas 

yvelaferze,^ rac ki odesme damiweria’’. 
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    2.3.QqarTul-berZnul urTierTobaTa mokle mimoxilva 

BberZnul-qarTuli kulturuli urTierTobebi ZiriTadad eyrdnoba 

saganmanaTleblo,^samwerlo moRvaweobas,^ romlebic ZiriTadad eklesia-

monastrebSi xorcieldeboda da gaielva kidec baironis SemoqmedebaSi.  

qarTul-berZnuli urTierTobis sferoSi gansakuTrebiT mniSvnelovan 

movlenas jer kidev Zv.w.aR-is me-7s-is me-2 naxevarSi Savi zRvis sanapiroze 

intensiuri berZnuli kolonizaciebis warmoSoba warmoadgens.  

berZeni mwignobrebis Tanaxmad,^ ki cnobilia,^ rom me-9-7 saukuneebSi 

Cv.w.aR-mde ori qarTuli saxelmwifo,^ kolxa da iberia yvaoda. berZeni 

mwerlebi straboni da herodite gvamcnobs saqarTvelos socialur-

ekonomiuri cxovrebis Sesaxeb. qarTvelebi,^ msgavsad antikuri samyaros 

sxva xalxebisa,^ ganicdidnen^ upirveles yovlisa^ berZnebis,^ mogvianebiT 

ki qristianuli eTikis zegavlenas.  

qristianuli religia saqarTveloSi gavrcelda pirveli saukunidan 

da 337w. ki is oficialurad iqna miRebuli saxelmwifo religiad. am 

droisaTvis saqarTveloSi ukve arsebobda filosofiur-ritorikuli 

skola,^ sadac axalgazrda qarTvel studentTa Soris codnas 

iRrmavebdnen ritorikasa da filosofiaSi bizantiidan Camosuli 

axalgazrdebic. didi qarTveli filosofosi^ petre iberi^ (me-5s-is 

moRvawe),^ aris avtori wignebisa,^ sadac aRwerilia aTenis pirveli 

episkoposis,^ dionises^ moRvaweoba.  

saqarTvelos Sesaxeb mravalmxriv informacias gvawvdian bizantieli 

mwerlebi. yuradRebas iqcevs me-4s-is gamoCenili filosofosisa da 

ritoris cnoba,^ romlis Tanaxmad kolxeTSi, fazisis (foTis) maxloblad 

arsebula ritorikuli skola. Temistiosi mimarTavs erT-erT axalgazrdas: 

@,,mec^ Cemo kargo axalgazrda,^ ritorikis nayofi movwyvite gacilebiT 

ufro uCinar adgilas,^ vidre es Cveni adgilia,^ ara wynarsa da elinur 

adgilas,^ aramed pontos boloSi,^ fazisis maxloblad,^ sadac argom^ 

Tesalidan wamosulma daisadgura,^ rasac poetebi gakvirvebiT 

mogviTxroben. da ai,^ aseTi barbarosuli da pirquSi adgili... gaxades 
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elinuri da aqcies muzebis taZrad.’’2…  rogorc Cans,^ Temistioss 

kolxeTSi^ mdinare fazisis maxloblad arsebul ritorikul skolaSi 

miuRia ganaTleba,^ aqve miuRia ganaTleba Temistiosis Zmas,^ evgenioss,^ 

romelic SemdgomSi filosofiis ganTqmuli maswavlebeli iyo 

konstantinopolSi.  

didi yuradReba eniWeba mWidro kontaqtebs bizantiur samyarosTan. 

qristianobis saxelmwifo religiad gamocxadebis Semdeg,^ Zv. 

saqarTveloSi gansakuTrebiT xelsayreli pirobebi iqmneba berZnuli 

kulturis uSualo memkvidresa da mis axal niadagze ganmaviTarebelTan _ 

bizantiasTan. urTierTobis TvalsazrisiT farTo SemoqmedebiTi saqmianoba 

iSleba mwignobrul centrebSi. Bbizantiur-qarTul urTierTobaTa 

manZilze iTargmna araerTi umniSvnelovanesi werilobiTi Zegli. 

gansakuTrebul interess iwvevs is periodi bizantiur-qarTuli 

literaturuli urTierTobisa,^ rodesac moRvaweobdnen qarTuli 

filosofiuri mwerlobis iseTi TvalsaCino warmomadgenlebi^ rogorebic 

arian eqvTime da giorgi aTonelebi (mTawmindelebi),^ efrem mcire,^ arsen 

iyalToeli,^ ioane petriwi da sxvani. @,,erTi sityviT’’ _ rogorc akad. 

ivane javaxiSvili aRniSnavs^ _ @,,qarTvelobam elinuri Semoqmedebis 

nimuSi igema da daewafa im cxovelmyofel elinizms,^ romlis Rrma da 

safuZvlianma Seswavlam dasavleT evropaSi,^ egreT wodebuli^ 

@,,renesansi’’ warmoSva’’ (javaxiSvili, 1965; 301). 

qarTuli kulturis istoriisaTvis usazRvrod faseulia gelaTis,^ 

iyalTos akademiebisa da Zv. saqarTvelos sxva mwignobruli kerebis roli 

kulturuli memkvidreobis aTvisebisa da SenarCunebis saqmeSi. 

saqarTvelos mWidro urTierToba hqonda  sazRvargareT mdebare qarTul 

monastrebTan palestinaSi,^ sinas mTaze,^ Sav mTaze siriaSi,^ aTonsa da 

petriwonSi,^ sadac araerTi Cveni saxelovani winapari moRvaweobda. 

uZvelesi filosofiuri skola ganaxlda saqarTveloSi me-10-13s.-Si,^ 

roca qveyanam ganviTarebis zenits miaRwia,^ rogorc politikur-

ekonomikur ise kulturul sferoSi. swored daviT aRmaSeneblis dros 

                                                 
2
  ix. georgika, bizantieli mwerlebis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, teqstebi qarTuli 
TargmanebiTurT gamosca da ganmartebebi daurTes al.gamyreliZem da s. 
yauxCiSvilma,Tb.1961, gv. 50-53 
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daarsda ganaTlebis udidesi kera,^ gelaTis akademia,^ sadac moiwvies 

gamoCenili swavlulebi,^ brZenkacebi,^ iuristebi,^ GTeologebi,^ romelTa 

umravlesobas didi kavSirebi hqonda sxvadasxva monastrebTan da,^ kerZod,^ 

manganis akademiasTan konstantinopolSi. aseTi saganmanaTleblo 

moRvaweobis gamo,^ gelaTis akademias pirobiTad uwodebdnen “Second  Athos” 

an `New  Hellas~. @,,am savaneSi iTargmna da daiwera mometebuli nawili im 

literaturuli ganZeulobisa,^ romliTac samarTlianad amayobs Cveni 

Zveli mwerlobis istoria. aq,^ aTonze,^ Seiqmna da Camoyalibda 

gansakuTrebuli saliteraturo,^ sagramatiko da sakaligrafio skola,^ 

romelmac waruSleli kvali datova Cvens warsulSi. erTi sityviT,^ arc 

erT samonastro dawesebulebas iseTi mniSvneloba ar hqonia Cveni 

mwerlobisa da kulturis istoriaSi,^ rogoric aTonis iveriis 

monasters,^ uimisod Cveni kulturis istorias,^ SeiZleba^ sxva saxe da 

xasiaTi mieRo~ (kekeliZe. Tsu, Sromebi, me-6:139-160).  

lord bairons didi poetis saxeli @,,Caild haroldis’’ pirveli ori 

simReris gamoqveynebam moutana. es iyo 1812 wels,^ rodesac aRmosavleTSi 

mogzaurobidan dabrunebulma 24 wlis poetma Tqva: @,,erT mSvenier dRes 

saxelganTqmulma gaviRviZeo~. @,,Caild haroldis’’ meore simReraSi (27-e  

stanza) poeti aRwers aTonis mTas,^ anu mTas mecnierebisa,^ rogorc 

xSirad uwodebdnen mas. didi guldasmiTaa Seswavlili lord baironis 

biografia,^ miTumetes,^ saberZneTis periodi,^ rameTu baironi saberZneis 

erovnul gmirad iqca. aseT viTarebaSi gvaqvs ufleba virwmunoT,^ rom 

baironi arasodes swvevia aTonis mTas^ radgan es faqti arsad araa 

aRnusxuli. miuxedavad amisa,^ gvancvifrebs im gancdis siRrme,^ romelic 

aTonisadmi miZRvnil striqonebSia moqceuli,^ sakuTriv,^ mwuxris Jams 

RvTismosavi mwiris aRwera,^ im mwirisa,^ romelsac bedad ergo warsulis 

daviwyeba. 

     “More blest the life of godly eremite,  

Such as on lonely Athos may be seen, 

Watching at eve upon yhe giant height, 

Which looks o’er waves so blue, skies so serene, 

That he who there at such a hour hath been 

Will listful linger on that hallowed spot; 

Then slowly tear him from the witching scene, 
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Sigh forth on wish that such had been his lot, 

            Then turn to hate a world he had almost forgot. “ ( Frederick Page,  (stanza 27), 1970). 
bunebrivia,^ Cndeba mosazreba,^ rom giorgi mTawmindelis @,,mwuxris 

zarebi’’ berZnul enaze farTod iyo gavrcelebuli saberZneTSi,^ rac,^ 

udavod,^ baironis yuradRebas ar gamoepareboda,^ miTumetes, Tu is 

vrceldeboda melodiasTan erTad,^ rogorc sagalobeli. Aaxla,^ rac 

Seexeba baironisa da tomas muris megobrobas. maT erTmaneTi gaicnes 

mxolod maSin,^ rodesac baironi pirveli mogzaurobidan inglisSi 

dabrunda. muri aRtacebulia baironis aRmosavluri poemebiT (@,,giauri’’,^ 

@,,abidoseli patarZali’’,^ @,,korsari’’^ @,,lara’’). baironi urCevs murs 

mzera aRmosavleTisken miapyros.  

aTonis mTa,^ romelic simaRliT 6,667 futia mdebareobs egeosis 

zRvaze. aTonis mTa anu wminda mTa,^ warmoadgens erTobliobas 

marTlmadidebel qristianTa da 20-mde damoukidebeli monastrisa. 

gandegili pirvelad ewvia aTons Cv.w.aR.-iT 850 wels da me-10 saukunisTvis 

ukve Camoyalibebuli iyo patara samonastro kompleqsi,^ lavra “Lavra in 

Greek”. 963w. beri aTanase trapizonidan aarsebs pirvel regularul 

monasters,^ “The Great Lavra”. imave saukuneSi ori monasteri iqna aSenebuli,^ 

erTi maTgani iyo iberiis anu qarTuli monasteri,^ sadac uamravi 

qarTveli beri moRvaweobda. EerT-erTi maTgani iyo giorgi mTawmindeli 

(1009-1065w.) gamoCenili mwignobari,^ poeti,^ mTargmneli,^ romelmac 

sicocxlis bolo wlebi gaatara aTonis mTaze da xeli Seuwyo 

progresuli literaturis popularizacias mTel msoflioSi. Tanaxmad 

mwignobarTa versiisa (rus mwignobarTa me-19s.-is me-2 naxevris),^ tomas 

muris brwyinvale leqsis^ “Evening  Bells”,^ pirvelwyaros warmoadgens 

swored giorgi mTawmindelis aseve dasaTaurebuli leqsi^ “Evening  Bells”. 

  versiis Tanaxmad,^ giorgi mTawmindelma Seqmna es leqsi,^ rogorc 

eklesiuri himni berZnul enaze. saberZneTidan,^ kerZod,^ aTonis mTidan,^ 

man miaRwia ruseTamde (ruxaZe, 1960; 11) ruseTis monasteri aTonze daarsda 

me-12s-Si. aqve ar SeiZleba ar aRiniSnos is,^ rom bizantiis dacemis Semdeg 

(1453 w.) saqarTvelos urTierToba evropasTan ruseTis gziT viTardeboda,^ 

Tumca,^ rusul-qarTul urTierTobebs saTave,^ jer kidev,^ kievis ruseTis 

epoqaSi (me-9-10ss-Si) aqvs. rogorc dadgenilia^ rusul-qarTul 

literaturul urTierTobebs me-17 saukunidan ormxrivi xasiaTi aqvs,^ 
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wignebi iTargmneboda rogorc qarTulidan rusulad,^ ise rusulidan 

qarTulad. Tanaxmad  S.S. Volpe, giorgi mTawmindelis  leqsi^ “Evening  

Bells”,^ rusuli wyaroebidan aRwevs swored tomas muramde,^ savaraudod,^ 

aseTi saTauriT _ “Air The Bells of St. Petersburg”  and    ”Russian  Air’’. 

ivane kozlovis rusuli varianti,^ “Evening  Bells” gamoCnda 1827w. asi 

wlis Semdeg Tomas muris publikaciidan da is SeiZleba,^ ganxilul 

iqnas,^ rogorc poeturi Targmani. aqedan gamomdinare,^ tomas muris 

“Evening  Bells ” warmodgeba eklesiuri galobidan,^ romelic giorgi 

mTawmindels ekuTvnis. Tomas muri,^ iseve rogorc misi ganswavluli 

Tanamedroveni,^ mSvenivrad icnobda saqarTvelos. @,,lala rukSi’’ tomas 

muri xom qarTvel qalebsa da Tbilisur abanoebze gvesaubreba 

(merabiSvili, 2005):   

“A lovely Georgian maid, 

With all the bloom, the freshened glow 

Of her own country maiden’s looks, 

When warm they rise from Tiflis brooks.” 

     (“Lalla Rookh”) 

 

ufro metic,^ cnobili dekabristis,^ a. a. bestuJev-marlinskis,^ 

saqveynod cnobili citata,^ @,,дайте Кавказу мир и не ищите земного рая на 

Евфрате… он здесь, он здесь’’^ aris parafrazi tomas muris gamonaTqvamisa 

poemidan,^ @,,LiGHT OF THE HAREM’’ _ @,,haramxanis naTeba.’’3  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3
 a.bestuJev marlinski Tavad miuTiTebs am citatis pirvelwyaroze. ix. “Русские повести и 

рассказы, ”ч.3, СТБ., 1838, ст. 196 
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                 Tavi @3 

            baironi da saberZneTi 

 

fasdaudebelia berZnuli civilizaciis gavlena msoflio 

civilizaciaze,^ igi aris Ziri,^ romlidanac aRmocenda Tanamedrove 

civilizacia. aq kaci yovel nabijze xvdeba evropuli kulturis sawyisebs. 

amitom am qveynis ara marto kulturis TiToeuli Zegli,^ aramed TiTqmis 

yoveli olqi,^ dasaxleba,^ mTa da mdinare elinelTa miTebisa da 

istoriis wyalobiT kacobriobisaTvis didi xania^ kargad cnobil 

simbolod iqca. is kultura,^ romelsac amJamad Zv. berZnuls vuwodebT da 

misi Semqmneli xalxi Zv.w.aR-is pirvel aTaswleulSi gacilebiT ufro did 

teritoriaze vrceldeboda,^ vidre dRes Tanamedrove saberZneTia. 

antikuri elada ganfenili iyo balkaneTis naxevarkunZulze. 

berZnebma TavianTi uZvelesi istoriisa da kulturis Sesaxeb Tavadve 

Semogvinaxes vrceli informacia umdidresi werilobiTi wyaroebisa da 

materialuri kulturis ZeglTa saxiT. antikuri kultura Tanamedrove 

evropuli civilizaciis erT-erT umZlavres sayrdens warmoadgens da 

dResac stimuls aZlevs Tavisi aRumatebeli simaRleebiT.. 

berZnul literaturaSi,^ CvenTvis saintereso periodSi mimdinare 

procesebis analizisaTvis aucilebelia mokled mimovixiloT is viTareba,^ 

romelic Seiqmna saberZneTSi erovnul-ganmanTavisuflebeli brZolis anu 

erovnuli revoluciis warmatebiT ganxorcielebis Sedegad.  

rogorc cnobilia,^ 1453 wels konstantinopolis dacemis Semdgom,^ 

berZnebis dasaxlebuli teritoriebis udidesi nawili oTomanTa imperiis 

farglebSi aRmoCnda. marTalia calkeulma regionebma (kretam,^ kviprosma..) 

garkveuli periodis ganmavlobaSi Tavi daaRwies aseT beds imiT,^ rom maT 

dasavleTi uwevda mfarvelobas,^ magram,^ bolos da bolos,^ isini TurqTa 

batonobis sferoSi moeqcnen. elinTa saxelmwifos aRdgenis,^ maTi TurqTa 

imperiis batonobidan daxsnis sakiTxi aRelvebda ara marto berZnebs,^ 

aramed evropis bevr saxelmwifosa. xangrZlivi periodis ganmavlobaSi 

mwifdeboda ganTavisuflebis idea. Mme-18s-is miwurulisaTvis berZenma 

xalxma moikriba Zalebi imisaTvis,^ rom daewyo aqtiuri moqmedeba am 

miznis gansaxorcieleblad. amas xels uwyobda evropasa da ruseTSi 
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imxanad Seqmnili politikuri viTareba,^ aseve Tavad TurqeTis imperiis 

Sesustebis tendenciebic. 

1821w. daiwyo gadamwyveti brZola,^ romelmac 7 wels gastana da 1830 

wels dagvirgvinda nanatri Tavisuflebis mopovebiT. rasakvirvelia jer 

kidev rCeboda Turqebis farglebSi berZnebiT dasaxlebuli teritoriebis 

sakmaod didi nawili. Magram,^ SeiZleba iTqvas,^ rom saberZneTis 

istoriaSi daiwyo savsebiT axali etapi,^ romelsac Tavisufali qveynis 

aRmSeneblobis xana SeiZleba vuwodoT. 

berZnul samyaroSi momxdarma movlenebma msoflioSi orgvari 

reaqcia gamoiwvia. erTis mxriv,^ evropaSi sakmaod momZlavrda 

elinofiluri tendenciebi. amis gamoxatuleba iyo is realuri daxmareba 

Tu mzadyofna daxmarebisaTvis,^ romelsac sxvadasxva qveynebi,^ 

konkretuli pirovnebebi iCendnen saberZneTis mimarT. amgvari simpaTiis 

naTel gamoxatulebad SeiZleba CaiTvalos j. baironisa da saberZneTis 

urTierTobis saocrad romantikuli istoria. saberZneTis ambebiT 

dainteresebulma baironma gadawyvita gamgzavrebuliyo saberZneTSi da 

iaraRiT xelSi daxmareboda ajanyebulebs. baironma gayida Tavisi qoneba 

inglisSi,^ sakuTari saxsrebiT SeiZina gemi @,,gerkulesi’’. SeiZleba 

iTqvas,^ rom^ albaT,^ SemTxveviTi ar iyo,^ rom gemiT @,,gerkulesi’’ 

miemgzavreba baironi saberZneTis wminda miwis dasacavad. gerkulesi xom 

igive herakles niSnavs berZnul miTologiaSi,^ igi berZenTa udidesi 

erovnuli gmiria da mas borot ZalTa winaaRmdeg sikeTis brZolis 

gansaxierebad miiCneven. baironma aRWurva gemi saWiro iaraRiT da 

sabrZolo saSualebebiT da saberZneTSi Cavida sabrZolvelad. gaxda ra 

erTi meTaurTagani,^ baironma bevri ram gaakeTa amboxebul berZenTa 

dasarazmavad da SesamWidroveblad. man daimsaxura berZeni xalxisa da^ 

saerTod,^ evropis mowinave sazogadoebis didi siyvaruli. momakvdavi 

baironi isev saberZneTze fiqrobda: @,,sabralo xalxi,^ sabralo 

saberZneTi. me Sevswire mas Cemi dro,^ Cemi fuli,^ Cemi janmrTeloba^ __ 

ra SemiZlia gavakeTo kidev? axla me saberZneTs vswirav Cems sicocxles’’. 

aRmosavleTma didad SesZra romantikosi poetebisa da mwerlebis 

cxovreba. Tavad baironis @,,Caild haroldi’’ aRmosavleTSi mogzaurobis 

Sedegad Seiqmna. Pportugalia,^ espaneTi,^ malta,^ TurqeTi,^ saberZneTi. 

baironis garda saberZneTs bevri gulSematkivari da mxardamWeri hyavda 
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evropel mweralTa da poetTa Soris,^ magram evropel filelenistebs 

sakuTari sicocxle saberZneTisaTvis zvarakad ar gauRiaT. maT 

SemTxvevaSi sisxli mxolod striqonebSi iRvreboda,^ @,,yvelaze bednieri 

me saberZneTSi viyavi da Tu odesme rame damiweria..… es iyo saberZneTSi an 

saberZneTis gamo’’ __ werda baironi. 

        ibadeba kisxva^ ratom iyo dainteresebuli baironi saberZneTis 

kulturisa  da saerTod proelinuri samyaroTi da ratom Seswira man Tavi 

saberZneTis damoukideblobas?  

G`Greece now face... three courses _ to win her liberty, to become a Colony of the 

sovereigns of Europe, or to become a Turkish province. _ Now she can choose one of the three _ 

but civil war cannot lead to anything but the last two. If she enviers the fate of Wallachia  or of the 

Crimea she can obtain it tomorrow, if that of Italy, the day after tomorrow. But if Greece wanrs to 

become forever free, true, and Independent she had better decide  now, or never again will she 

have the chance, never again.” (BLJ   11: 71) (Marchand, 1981;71).  

@,,saberZneTis dRevandeli saxe.. sami svla moipovo damoukidebloba,^ 

gaxde evropis suverenuli saxelmwifos kolonia an iyo TurqeTis 

provincia. am arCevanidan mxolod erTi unda airCios saberZneTma. 

samoqalaqo oms SeuZlia mxolod bolo or miznamde miiyvanos igi. Tu 

saberZneTs surs yirimis xvedri,^ amis miRweva advilad SeuZlia. Tu mas 

surs, iyos samudamod Tavisufali da damoukidebeli,^ umjobesia^ axlave 

gaakeTos arCevani; an arasdros miecema amis gakesebis SesaZlebloba.’’ 

 es ukompromiso striqonebi SeiZleba miviCnioT,^ rogorc 

saberZneTze zemoqmedebis gegma. is gvixatavs moqmedi adamianis portrets. 

baironi xazs usvams saberZneTis istoriul rols me-19 saukuneSi. baironis 

damsaxurebaa saberZneTis umal evropeizacia,^ ganacxadebs saberZneTis 

premier ministri,^ elefterios vanizelosi (Eleftherios Venizelos),  Newstead 

Abbey-ze 1931w. sadac igi qebas asxams berZnebis windaxedulebasa da 

politikur alRos,^ ramac gamoiwvia dasavleT da aRmosavleT evropis 

gaerTianeba. daaxloebiT 50 wlis Semdeg,^ poeti da kritikosi,^ andreas 

karantonisi (Andreas Karantonis), baironis am saxifaTo wamowyebas saberZneTSi 

axasiaTebs,^ rogorc politikur svlas. berTrand raselis (Bertrand  Russell) 

TqmiT ki,^ baironi ufro gavleniani pirovneba iyo mTels kontinentze,^ 

vidre inglisSi; @,,is ufro miTia vidre sinamdvile’’. karantonis mixedviT^ 

@,,Tu aseTi gavlenianoba axlos midis miTis proporciebTan,^ maSin 



 35  

saberZneTma kidev erTxel SesZlo mieTvisebina misive damsaxureba,^ 

rogorc umSvenieresi miTebis fuZemdebelma.’’ baironi 1821wlis saberZneTis 

mSfoTvare dros axasiaTebs Tavisive damaxasiaTebeli,^ gabatonebuli 

personaJebiTurT. baironis miReba saberZneTSi koncentrirebulia misi 

cxovrebisa da gardacvalebis aqtualur movlenebze da im damsaxurebaze,^ 

romelsac igi gamoxatavda berZnebis brZolaSi mCagvreli Turqebis 

winaaRmdeg. aqedan gamomdinare baironis mier Seqmnili personaJi Tavad 

xdeba erovnuli gmiri,^ romlis Secnobis Semdeg naTlad Cans poetis saxe 

(Trayiannoudi, 2005; 419).  

mniSvnelovani wyaro,^ romelic amomwuravad da,^ amavdroulad,^ 

gadaWarbebuli emociiT aRwers,^ lord baironis Camosvlas,^ miRebasa da 

moRvaweobas saberZneTSi,^ esaa pietro gambas (PietroGamba) nawarmoebi, 

@,,baironis mogzauroba saberZneTSi.’’ EEllinika Hronika (berZnuli gazeTi),^ 

sadac gamoqveynebulia es masala,^ aris erT-erTi im gazeTTagani,^ sadac 

Semonaxulia saberZneTis Tavisufali mecnieruli naSromebi. es gazeTi 

pirvelad 1823 w. gamovida baironis nawilobrivi dafinansebiT,^ redaqtori 

ori wlis ganmavlobaSi iyo Sveicarieli jon meieri (John Meyer). 

gambas mixedviT,^ romelic asaxavs saberZneTisa da baironis 

damokidebulebis  mniSvnelobas,^ misolungi aris adgili,^ romelic 

baironma airCia ganmanTavisuflebeli moZraobis sawyisad,^ raTa 

daebrunebina Zveli saberZneTis dideba. gulgatexili qalaqi,^ romelsac 

depresiis garda araferi moutania xalxisTvis,^ moulodnelad gadaiqca 

revoluciuri moZraobis stumarTmoyvare kerad. geopolitikuri 

mdebareobis gamo SesaZlebeli iyo Stabis moTavseba,^ igi bunebrivad iyo 

daculi lagunis mier,^ ris gamoc Turqebis jari Tavs aridebda qalaqSi 

SeWras. amavdroulad misolungis dasavleT sanapiro britaneTis 

prefeqturis qveS imyofeboda. misolungi gaxda Tavisuflebis simbolo 

sanamedrove saberZneTis istoriisa da literaturisaTvis. es iyo wmidaTa-

wmida adgili,^ sadac mdebareobs saberZneTis gmirTa samarxebi (rogoricaa 

baironi da bostari). 

piradad baironisTvis misolungi iyo princ mavrokardos,^ 

ganmaTavisufleblebs Soris erTaderTi civilizebuli pirovnebis,^ 

politikuri zegavlenis qveS myofi qalaqi. baironis damokidebuleba 

naCvenebia mis werilebSi Sefaruli grZnobiTa da emociiT. mwerali 
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sajarod acxadebs mis damokidebulebas berZnebisadmi da gamoTqvams SiSs 

da undoblobas zogierTi berZenis maqinaciebsa da SesaZleblobebze. 

saberZneTze ki saubrobs,^ rogorc @,,gmirebis,^ xelovnebisa da 

Tavisuflebis motrfiale qveyanaze.’’ (BLJ.11:57-103) 

baironis nayofieri moRvaweoba misolungSi daiwyo @,,civilizebul-

ganmanTavisuflebel’’ princ mavrokardosTan TanamSromlobiT. maTi mizani 

iyo ideis Zieba,^ romelsac marTalia xangrZlivi periodi dasWirdeboda,^ 

Tumca,^ neli svliT monebs fxizel moqalaqeebad gadaaqcevdnen. berZnebis 

cxovrebaSi SeWril qaossa da komfliqtebs Soris,^ am orma pirovnebam 

warmatebiT SeZlo Seecvala uaryofiTi politikuri prognozebi da 

britaneTsa da saberZneTs Soris arsebuli sakmaod mwvave urTierTobis 

ganeitraleba. gambas werilidan saberZneTi unda gamxnevdes da endos 

ingliss,^ rogorc megobars, xolo inglisma unda scnos misi 

damoukidebloba,^ vidre  kolonizacia,^ romelic  mis   interesebSia.  

baironis damsaxureba swored isaa,^ rom EEllinika Hronika, rogorc 

polotikur-istoriuli Suamavali moicavda da avrcelebda am 

informaciebs gamomcemlobis ori wlis manZilze. gazeTi zomierad 

Seicavda literaturul Sedevrebs,^ maT Soris iyo baironis leqsi @,,dRes 

Semisrulda ocdaTeqvsmeti weli”, “On This Day I Complete My Thirty-Sixth Year”, 

razedac mTargmneli aRfrovanebiT ambobs: @,,meCveneboda,^ TiTqos,^ 

baironis guliswadils vkiTxulobdi’’-o.   

“Awake (not Greece _ she is awake!) 

Awake my spirit! think through whom 

The Life _  blood tracks its parent lake 

And then strike home! 

....   .....   .....   .....   ..... 

If thou regret’st thy youth, wty live? 

The Land of honourable Death 

Is here: _ up to the Field! and give 

 Away thy Breath!’’ (Frederick Page, 1970). 

 

1824-is 12 ianvars misolungSi,^ dasavleT saberZneis maRal 

Tanamdebobaze myofi politikosebisa da samxedroebis oqmis gamoqveyneba 

iyo EEllinika Hronika-s erT-erTi pirveli masala,^ romelic gadmogvcems 

generaluri ansambleis Tavmjdomaris,^ makrokardos,^ mier warmoTqmul 
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sityvas,^ sadac ramdenjerme xazi gausva baironis interess berZeni xalxis 

mdgomareobis Sesaxeb. Sida Cxubebi da intrigebi arulebda britanelebis 

mier finansuri daxmarebis gawevas. es ki dabrkolebas uqmnida berZnebis 

brZolis SesaZlebel warmatebas. gazeTi ki xels uwyobda baironis  

diplomatiuri da politikuri Sexedulebebis gagebasa da mowonebas. 

yovelive aman ganapiroba baironis gulTbili miReba misolungsa da 

sruliad saberZneTSi. 

EerT-erTma gazeTma gamoaqveyna baironis zRviT mogzauroba 

ketaloniidan misolungamde. SeumCneveli ar darCenila is faqti, rom mas 

Tan axlda grafi gamba,^ romelmac moaxerxa revoluciisTvis realuri 

Tanxis Sovna. swored am werilSi aRiniSna baironis mosalodneli xvedri 

saberZneTSi. 24 dekembers gamTeniisas baironma miaRwia misolungamde,^ 

sadac mas xalxi didebulad daxvda,^ raTa sakadrisi pativi miegoT 

didsulovani adamianisTvis,^ romelmac didi wvlili Seitana berZeni eris 

xelaxal aRorZinebaSi. 1824w.-is 17 marts misolungis sakrebulos 

warmomadgenlebma,^ baironis wvlili saberZneTSi sajarod aRiares. igi 

dasaxelebuli iqna,^ rogorc erovnuli qvelmoqmedi da berZeni eris 

ganmanaTlebeli. 

daaxloebiT erTi Tvis iSemdeg,^ 1824w-is aprils,^ saberZneTis 

droebiTma mTavrobam gamosca ufro vrceli gancxadeba,^ romelic aseve 

arqivSi iqna Setanili. masSi gamocxadda 21 dRiani erovnuli glova 

@,,jorj gordon lord baironis’’ sapativcemulod. baironis sikvdilisadmi 

miZRvnil proklamacias Tan axlda iseTi maRalfardovani gamonaTqvamebi,^ 

rogoricaa: @,,saxelganTqmuli lordis Rirseba da damsaxureba’’,^ @,,diadi 

fileleni’’,^ @,,namdvili liberali~,^ @,,erovnuli mama da qvelmoqmedi.’’ 

bairons aseve aRuTqves ukvdaveba da maradiuli xsovna saberZneTSi. 

romantizmis,^ rogorc literaturuli moZraobis,^ aRiareba  

saberZneTSi,^ sakmaod nela moxda,^ radgan is ucxoeTidan ganicdida 

zemoqmedebas.  

baironizmi aris politikuri miRwevis Sedegi,^ romelic moicavs 

baironis Camosvlasa da gardacvalebas saberZneTSi da mis mier evropuli 

romantizmis Semotanas. termini @,,baironizmi’’ ganmartebulia,^ rogorc 

baironis kritikuli da SemoqmedebiTi literatura. is aRniSnavs 

saberZneTSi politikur da istoriul wvlils,^ iseve rogorc 
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moRvaweobas,^ romelic man naTlad gadmogvca Tavis SemoqmedebaSi. 

baironis arseboba da moRvaweoba saberZneTSi aRiarebuli iqna,^ rogorc 

TviT baironuli gmiris gansaxiereba. Ggeorgios  vafopulosi zustad 

aRniSnavs,^ rom baironi iyo mwerali da akademikosi,^ romelic kargad 

acnobierebda sicocxlis arss,^ roca werda da qmnida xelovnebis nimuSs. 

saberZneTisaTvis baironis xelovneba iyo sicocxle,^ xolo misi cxovreba 

Tavad xelovneba. 

rogorc Cans,^ saberZneTis cisa da zRvis laJvardi,^ misi diadi 

warsuli,^ marTlac,^ sxva ZaliT aRafrTovanebda poetis STagonebas,^ sxva 

xibliT uferadebda striqons,^ sxva sevdiT unaRvlianebda isedac mwuxare 

guls. TurqeTis uRelqveS myofi elada xom dakninebuli,^ dabeCavebuli da 

gaZarcvuli daxvda bairons. amitom ityvis poeti: @,,saberZneTo,^ 

saberZneToO... Seni mzis garda aq yvelaferi Casvenebula’’. 

baironis daintereseba saberZneTis mimarT, jer kidev skolis 

periodidan daiwyo HharouSi swavlis dros,^ da es daintereseba 

gadaizarda gatacebaSi,^ erTis mxriv,^ mSfoTvare baironis ideebsa da 

cvalebad,^ zogjer  rTul da gulwrfel^ damokidebulebaSi saberZneTis 

mimarT. 

 jer kidev aberdinSi (ABERDEEN) adreul asakSi baironi iRebda klasikur 

ganaTlebas adgilobrivi meurvisagan,^ romelic acnobda mas ROMAN  

VERGINN da ROMAN CICERO,O^ xolo Semdeg harouSi 1801 wels,^ rogorc 

yvela ingliseli bavSvi misi asakisa,^ valdebuli iyo saWiro doneze 

Seeswavla berZnuli da laTinuri. Tavis CanawerebSi baironi yovelgvari 

sinanulis gareSe ambobs: (daTariRebuli 1821w. 15 oqtomberi _ 1822w. 18 

maisi saTauriT ““ Detached Thoughts,”): 

“I sometimes wish that – I had studied languages with more attantion _ those which I know, 

even the classical (Greek and Latin in the usual proportion of a sisth form boy) and a smattering of 

modern Greek.” 

  `USUAL   PROPORTION” – es sityvebi iyo damamtkicebeli sabuTi 1807w. 

gamoqveynebuli misi Targmanisa “Houers  of  Idleness”. roca baironi iyo 19 

wlis. Targmanebi anakreonis,^ esqiles @,,mijaWvuli promeTe’’ da evripides 

@,,medea’’,^ sadac medea mitovebuli da gaZevebulia,^ baironSi aRZravs 

mzrunvelobasa da interess. medea exeba baironis fsiqologias. veraviTari 
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Targmani ver aRZravda iseT Rrma sulier mRelvarebas baironSi^ rogoric 

am Targmanebma gamoiwvies (Berry,1987:156) 

yoveli ingliseli skolis moswavle Rrmad ecnoboda saberZneTis 

klasikur literaturas,^ gansakuTrebiT ki,^ rogorc viciT^ esqiles 

@,,mijaWvul promeTes’’. gamouqveynebeli werili,^ romelic 1807w-is maisiT 

TariRdeba miwerili Tavisi harousa da kembrijeli megobris,^ i.n.. 

longisadmi,^ is werda:@,,..roca omi damTavrdeba,^ me vimogzaureb ara 

safrangeTsa da italiaSi^ aramed _ saberZneTsa da TurqeTSi’’. 

Tavisi pirveli vizitis Semdeg saberZneTSi 1809-11w.-Si,^ is ikavebs 

adgils lordTa palataSi,^ savse energiiTa da boRmiT. igi 

aRfrTovanebulia saberZneTis bunebis silamaziT,^ mxariT @,,sadac mze 

anaTebs’’ @,,or Tves Yyovel weliwads’,^ razedac is mogvianebiT dawers 

@,,bepoSI’’ da Seadarebs inglisis aminds pirobiTad “The Bride of Abidos”_ Si. 

gansxvavebiT sxva imdroindeli ingliseli mogzaurebisa,^ saberZneTSi 

bairons ainteresebda `Living Greece” _ cocxali saberZneTi,^ vidre misi 

warsulis Zebna. narCenebi saberZneTis brwyinvale warsulidan iwvevs masSi 

ufro wuxils,^ vidre naTel mogonebebs. Tanamedrove saberZneTis mimarT 

igi pirvel xanebSi ambivalenturia. is @,,Caild haroldis’’ me-2 Tavs iwyebs 

mimarTviT “Augusts  Athena!  Where are thy men of might?  Thy grand in soul?  Gone 

glimmering through the dream of things that were…A” _ @brwyinvale aTeni! sad aris 

Zlevamosili kaci? amaRlebuli suli? ukuagde mocimcime fiqrebi.’’ 

baironis daintereseba saberZneTiTa da misi xalxiT kidev ufro 

izrdeba. misma pirvelma xanmokle vizitma konstantinopolSi kidev ufro 

gazarda nostalgia saberZneTisadmi. Tavisi ganwyoba yovelive amis gamo 

man gamoxata Tavisi megobris henri drurisadmi miweril werilSi:@,,me 

miyvars saberZneTi,^ romelic sinamdvileSi aramzadaa,^ mTeli Tavisi 

Turquli naklovanebebiT^ simamacis gareSe…...’’ da Semdeg ganagrZobs: @,,me 

mkvdari var siyvaruliT sami berZeni gogonasadmi,^ romlebTanac me 

vcxovrobdi. isini 15 wlamde arian,^ ori maTgani dampirda kidec,^ rom 

inglisamde gamacilebda~.  ‘dtkfathb rb bvbs lfbo’j^ hjv 1809 wlis dekemberSi, Soba 

dRes, baironi da misi megobari, hobhauzi, aTens ewvivnen. imxanad aTenSi 

sastumro, rogorc aseTi, ar arsebobda. amitom baironma bina iqirava. es 

iyo qvrivi qalis, gvarad makris saxlSi, romlis meuRle britaneTis vice-

konsuli yofila. qals sami mSvenieri qaliSvili hyavda: tereza, mariana da 
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katinka. samive 15 wlamde asakis yofila. rogorc Cans, yvelaze saTno da 

Tvalwarmtaci tereza iyo. es ki sruliad sakmarisi iyo imisaTvis, rom 21 

wlis baironi siyvarulis morevSi gadaSvebuliyo, rac, rogorc Cans, 

mxolod Soridan ufaqizes trfialSi gamoixateboda. 

makris saxlSi cxovrebis periodSi bairons kvlav stambulSi 

wasvlis saSualeba miscemia da gamgzavrebis win leqsiT aRubeWdavs Tavisi 

trfiali tereza makrisadmi. es gaxlavT cnobili leqsi, miZRvnili 

aTeneli qalwulisadmi. 

am leqsis gamo aranakleb cnobili Seiqna Tavad mSvenieri tereza 

makri. mogvianebiT tereza colad misTxovda inglisels, gvarad blaks, 

magram rogorc amboben, baironisagan boZebuli saxeliT is mTeli 

cxovreba nebivrobda. am leqsze Sarl gunos musika dauweria, Tumca, Tavad 

leqsi calke aRebuli, ukve iyo musika. saxli, romelSic makris ojaxi 

cxovrobda, axla aRar arsebobs, magram aTenelebma kargad ician es 

adgili axlandeli monasterakis ubanSi. 

baironis am leqss refrenad gasdevs berZnuli sityvebi: “Ζώη     ,σάςα γ 

ω  ”, rac JRers, rogorc “zoi mu, sas aRapo” da qarTulad niSnavs `Cemo 

sicocxlev, me Sen miyvarxar~.  

 

Maid of Athens, Ere We Part 

         Ζώη     , σάς α γαπω 

 

Maid of Athens, ere we part, 

Give, oh give me back my heart! 

Or, since that has left my breast,  

Keep it now, and take the rest! 

Hear my vow before I go, 

Ζώη     , σάς α γαπω  . 

 

By those tresses unconfined, 

Wooed by each AEgean wind; 

By those lids whose jetty fringe 

Kiss thy soft cheek's blooming tinge 

By those wild eyes like the roe, 
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Ζώη     , σάς α γαπω  . 

 

By that lip I long to taste; 

By that zone-encircled waist; 

By all the token-flowers that tell 

What words can never speak so well; 

By love's alternate joy and woe,  

Ζώη     , σάς α γαπω  . 

 

Maid of Athens! I am gone: 

Think of me, sweet, when alone. 

Though I fly to Istambol, 

Athens holds my heart and soul: 

Can I cease to love thee? No! 

Ζώη     , σάς α γαπω    ((Frederick Page, 1970)). 

                       

 aTenel qalwuls 

    

   ganSorebis Jami dadga,  

   aTenelo qalwulo!  

guli, guli damibrune, 

gTxov, ar amiTvalwuno. 

Tumca is xom Sen gekuTvnis, 

Seni trfobiT amayobs, 

vidre waval Semogficeb, 

Ζώη μου  , σάς α γαπω  . 

qari getrfis egeosis, 

roca giSlis dalalebs,  

Seni giSris wamwamT rxeva 

vardis Rawvebs alaRebs. 

Seni Tvalis eSxma momspo, 

Svelis mzeras rad mapyrob, 

tani lerwams rad migigavs? 

Ζώη μου  , σάς α γαπω  . 
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odes gnaxe, me im dRidan 

Seni kocna mwyuria, 

trfobis niSnad yvavils giZRvni, 

sityva ganwirulia. 

suli gancdas veRar itevs,  

lamis mkerdi gaapos, 

siyvaruli Semomfice, 

Ζώη μου  , σάς α γαπω  . 

ganSorebis Jami dadga, 

stambuls mivemgzavrebi, 

Sens fiqrebSi davibudeb, 

roca marto darCebi, 

guli aTens unda darCes, 

guli rogor gavapo, 

Sens siyvaruls rogor davTmob, 

Ζώη μου  , σάς α γαπω  .4 

 

baironis proelinuri samyaroTi daintereseba,^ rogorc kulturuli 

ise politikuri^ savsebiT realuria. baironi yvela drois 

mkiTxvelisaTvis erTnairad gasagebia misi gamWoli da gamomwvevi toniT.  

“Fair Greece! Sad relic of departed worth! Immortal, though no more; though fallen, great! 

who now shall lead thy scattered children forth, And long accustomed bondage uncreate?” @ 

,,elada,^ Zveli guladobis samara,^ Tumca,^ daemxo _ Sen mainc 

ukvdaveba gelis. Sen diadi xar,^ magram didi xania,^ ganisveneb. Seni 

Svilebidan romeli daamxobs monobis uRels?~ (@,,Caild haroldi~, canto 2 , 

stanza LXXIII ). 

am sulisCamwvdomma xmam exosaviT gaiJRera bevr sxva lirikos 

poetTa Soris. 

baironis parlamentSi pirveli gamosvlidan ori kviris Tavze 

qveyndeba `Caild haroldis mogzauroba~, I da II simRerebi. 

axalgazrda kacis mier Tavgadasavlis Zieba _ es maradiuli Temaa. 

poeturi avtobiografia da leqsad dawerili saTavgadasavlo ambavi adrec 

yofila Seqmnili, Tavad xmelTaSua zRvisac, magram `Caild haroldis~ 

                                                 
4
 aqac da Semdgom Targmani i. merabiSvilisa^ baironi qarTulad^ Tb&^ 2002^ gv&27 
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msgavs siaxlis surnels, Txrobis energiulobas, siTamamesa Tu enis 

silaRes veraferi Seedreboda. nawarmoebis mTavari gmiria erTi daudevari 

aristokrati, romelsac Tavgadasavali swyuria. aseT gmirTan yoveli 

axalgazrda sakuTar Tavs aigivebda, amave dros masSi xedavdnen Tavad 

avtors qmnilebisa, iseTive lamazsa da ganwiruls sevdisaTvis, rogoric 

misi gmiri iyo.  

sayuradReboa nawarmoebis saTauri _ "PPilgrimage" (mogzauroba), 

rogorc `piligrimi~, rac gulisxmobs ara mxolod saTavgadasavlo 

moZraobas, aramed sakuTari Tavis amocnobas, sakuTari `mes~ gasarkvevad 

gankuTvnil mogzaurobas. swored amitomac gaeSura pirvel mogzaurobaSi 

lord baironi, rameTu surda daemkvidrebina piradi damoukidebloba da 

enaxa samyaro mTeli Tavisi mravalferovnebiT. misi romantikuli impulsia, 

agreTve, naxos is ideali, romelic, rogorc aRmoCndeba, ar arsebobs. 

pirvel yovlisa, es exeboda saberZneTs - misi ocnebis qveyanas da misi 

msoflmxedvelobis pirvelwyaros.   

     saberZneTis aRorZinebis idea arasodes tovebda baironis gonebas, rasac 

is ,, don JuanSi’’ (mne-3 kanto  The Isles of Greece) poeturi mgrZnobelobiT 

gamoxatavs frazaSi%  “that Greece might still be free”.     

Canto 3 of “Don Juan” scena mimdinareobs haides berZnul kunZulze. 

Mmgznebare siyvaruli iuliasadmi, xomaldis daRupva, brwyinvale 

strofebi, romelic eZRvneba saberZneTis kunZuls, sadac don Juani zRvis 

yaCaRis qaliSvils, haides xvdeba. 

 

            “The isles of Greece, The isles of Greece 

             Where burning Sappho loved and suns, 

             Where grew the arts of war and peace 

             Where Delos rose and Phoebus sprung 

             Eternal summer gilds them yet 

             But all, except their sun, is set.” ((Frederick Page, 1970). 

       warsulis didebis, romlis memkvidrea mTeli evropa, exla mxolod 

mogonebaRa darCa. Bbaironi kargad icnobda antikur saberZneTs harouSi 

swavlis dros.         

 

             “The mountains look on Marathon— 
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         And marathon looks on the sea; 

         And musing there an hour alone 

         I dream’d that Greece might still be free, 

         For standing on the persians grave, 

         I could not deem myself a slave.” 

icoda samasi spartanelis istoria da wuxda axlandeli saberZneTis 

mdgomareobiT, romelic TurqeTis uRelqveS gminavda. 

                                            “Where are they? (those heroic Greeks) 

   And where art thou 

                                              My voiceless country?” 

 

Voiceless is Hellas,  am striqonebis avtori Rrmad idelizebuli 

pirovnebaa da berZeni xalxisadmi keTilganwyobili poeti mzad iyo, roca 

dro dadgeboda, Tavad aeRo lideroba TurqeTis winaaRmdeg brZolaSi. 

Bbaironis saberZneTiT daintereseba, bunebrivia, misi mebrZoli 

sulidan gamomdinareobs. ,,Caild haroldis’’-me-2 qebaSi baironi ZiriTadad 

laparakobs damonebuli saberZneTis Sesaxeb. Qqebis dasawyisSi is 

gadmogvcems im naRvlian fiqrebs, romelic bairons ebadeba saberZneTis 

Zveli drois gaxsenebaze. Bbaironi gmobs inglisis kolonizatorul 

politikas. Ggana inglisma TurqeTTan nerTad,  ar daado monobis uReli 

berZen xalxs?  ,,o, saberZneTo,-- ambobs baironi oxrad gaqcies, visi 

Tvalebi ara Rvris mware cremlebs Seni damaxinjebuli saxis cqerisas?  

wyeuli iyos is saaTi, rica Seni wminda adgilebis gasaZarcvad aq movida 

inglisi, roca man gaanadgura Seni samflobelo!’’  

Aaqve ar SeiZleba ar gavixsenoT konstantinepolSi britaneTis 

imJamindeli elCi, lord elgini. isargebla ra saberZneTis dasustebiT, 

man moxsna kreatidis erT-erTi qalwulis qandakeba akropolisze 

erexTenonis Ffrizebi, kidev mravali sxva ram da es yvelaferi ingliss 

gaugzavna, raTa Semdgom britaneTis muzeumisaTvis mieyida, sadac isini 

dResacaa daculi. Bbaironi win aRudga amgvar moqmedebas, Seafasa rogorc 

Zarcva da saqveynod amxila. (,,ingliseli bardebi da Sotlandieli 

mimomxilvelebi’’, ,,minervas wyevla”, ,,Caild haroldis mogzauroba”). Mmis 

megobar jon kem hobhauzs aseTi argumenti mouSveliebia lord elginis 

dasacavad, rom, TiTqosda, am saganZuris londonis muzeumisaTvis gadacema 

xels Seuwyobda inglisSi momavali arqiteqtorebisa da moqandakeebis 
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aRzrdas. Amaze baions misTvis Cveuli gonebamaxvilobiTa da iumoriT 

upasuxia: ,, Turme aTeni imisTvis iZarcveba, rom ingliselebma Zeglebis 

gamoqandakeba iswavlon. maT ki amis iseTive niWi aqvT, rogoric 

egviptelebs cigurebiT srialiso.’’ 

xumroba xumrobad darCa, magram es yovelive samudamo iarad daaCnda 

baironis guls. albaT, amitomac sakvirveli araferi iyo imaSi, rom 

gardacvalebis Semdeg xma gavrcelda, baironis aCrdili naxes, 

britanelebs saberZneTisaTvis saganZuris dabrunebas evedrebodao. Ees 

detali, rogorc inesa merabiSvili aRniSnavs wignSi, ,,baironi qarTulad’’, 

moxerxebulad  Seaxsena aTenSi gamarTul baironis saerTaSoriso 

konferenciaze 1994w. damswre sazogadoebas  amerikelma profesorma, 

marselo garinom. Amas win isic uswrebda, rom inxanad saberZneTis 

kulturis ministrma, aw gansvenebulma qalbatonma Melina merkurim, 50 

qveynis wamyvan moRvaweTa xelmowera Seagrova da britaneTis mTavrobas 

saberZneTisadmi Zeglis dabrunebis TxovniT mimarTa, Tumca, amaod. dRes am 

keTilSobilur wamowyebas saTaveSi udgas baironis saerTaSoriso 

sazogadoebis prezidenti, cnobili britaneli moRvawe da mwerali, viliam 

sent kleri, romelic imedovnebs, rom sakiTxi saberZneTisaTvis dadebiTad 

gadawydeba (merabiSvili, 2002; 121-122). 

Bbaironi win aRudga amgvar Zarcvas ara marto saberZneTisadmi 

siyvarulis gamo, aramed, saerTod, kacTmoyvareobis principidan 

gamomdinare, rac mas, jer kidev sruliad axalgazrdas, sisxlsa da 

xorcSi hqonda gamjdari. 

Bbaironi igonebs saberZneTis didebul warsuls. Zveli eladis 

gaxsenebiT mas surs ajanyebisaTvis gaamxnevos axali saberZneTi, eladel 

gmirTa aCrdilebis gamowveviT sabrZolo suliskveteba Caunergos misi 

drois berZnebs. ,,elada, Zveli guladobis samare, Tumca, daemxo, Sen mainc 

ukvdaveba gelis. Seb diadi xar, magram didi xania ganisveneb. Seni 

Svilebidan romeli daamxobs monobis uRels?’’ da baironi mouwodebs, nu 

daelodebian daxmarebas ucxoTa mxrodan, TviTon ixsnan sakuTari Tavi. 

,,tyveebi borkilebs TavianTi xelebiT amsxvreven, roca maT zeSTaagonebT 

Tavisuflebis xma’’.  Baironi esalmeba progresuli Zalebis gamosvlas, 

xalxis masebis SeiaraRebul ajanyebas. Rogorc avRniSneT, Cagruli erebis 

erTaderT xsnas baironi ajanyebaSi xedavs.  
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Eedvard trelonisaTvis ki bairons miuweria: ,,Tu poeti var, 

saberZneTs unda vumadlodeo,’’ bairons uwinaswarmetyvelebia kidec; 

,,winaTgrZnoba maqvs, saberZneTSi gardavicvlebio.’’ 

,,msoflio moqalaqed’’ aRiarebuli mwerali Tavs movaled Tvlida, 

CagrulTa gverdiT damdgariyo da ebrZola im sayovelTao 

TavisuflebisaTvis, dedamiwaze rom unda damyarebuliyo didi da mcire 

erebisaTvis Tanabrad. 

Mmas aRaSfoTebda araerTi berZenis upatiosneba da 

arakeTilsindisiereba, rac xSirad erovnuli gaWirvebiT yofila 

SeniRbuli, magram misTvis dResaviT naTeli iyo, rom Tavisuflebis 

mopoveba saWiro iyo ara calkeuli uRirsi pirebisaTvis, aramed mTeli 

berZeni xalxisaTvis, romlis naTeli saxe jer kidev momavlidan 

iyureboda. 

1920w.-Taa daTariRebuli misi leqsi, ,,stansebi’’, romelic poetis 

cxovrebis kredos warmoadgens. ,, iyo raindi, kacTa modgmis rCeulT 

xvedria.’’ Aam leqsSive aqvs nawinaswarmetyvelebi Tavisi sikvdili. Dda 

marTlac, oTxi wlis Semdeg baironma saberZneTis Tavisuflebas Seswira 

sicocxle. 

,,Tu Zveli romis da eladis Rirsebas ixsni, 

Ggmiris sikvdiliT didi natvra agisruldeba”. 

Aaisrula kidec ,,don JuanSi’’ naTqvami:  ,,me vibrZoleb sul mcire 

sityvebiT, da roca saSualeba momecema _ saqmiT”. 

Bbaironi Tavisi leqsiT ,,dRes Semisrulda ocdaTeqvsmeti weli”, 

exmianeba Tavis beds, Tumc, imedis naperwkali aqvs, rom mis saxels 

samaradJamo ukvdaveba elis. 

,,xmali, droSebi da brZolis veli, 

dRes saberZneTis saxeli gvixmobs. 

ver inatrebda Zveli sparselic  

ekeTess jildos!’’ 

   

,,stansebSi’’ ki ambobs: 

,,da Tu sikvdilsac gadavurCi, gwamdes gelian 

Ddafna, dideba, SeZaxili da fanfanebi”. 
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igi gardaicvala, magram misi Semoqmedebis zegavlena dResac 

igrZnoba msoflio literaturaze. 

 

 

                        Tavi 4 

          baironi da saqarTvelo 

 

@,,Cven ar viqnebiT marTalni kacobriobis winaSe,^ Tu ar movinaxuleT 

ucxo qveynebi. swored am STabeWdilebebiT,^ da ara wignebiT unda 

vimsjelod mis Sesaxeb’’^ _ werda baironi dedamiss erT-erT werilSi. 

      Bbaironi,^ marTlac^ ewvia ucxo qveynebs,^ moinaxula kunZuli 

malta,^ portugalia,^ albaneTi,^ espaneTi,^ TurqeTi,^ saberZneTi. pirvel 

mogzaurobaSi mas kompanionobas uwevda misi kembrijeli megobari,^ 

momavalSi britaneTis parlamentis wevri,^ jon hobhauzi.   

SeiZleba Tamamad iTqvas,^ rom gansakuTrebulia baironis 

daintereseba saqarTvelosa da qarTvelebiT,^ sul sxva sulieri siaxlove 

akavSirebs inglisel lords saqarTvelosTan, romelsac arasodes swvevia. 

saqarTvelos Tema gaielvebs mis nawarmoebebSi: @,,sardanapoli’’,^ @,,don 

Juani’’,^ @,,giauri’’. baironi icnobda literaturul Tu istoriul wyaros 

saqarTvelos Sesaxeb (gawerelia, 1973),^ icoda saqarTvelos bunebis 

silamaze,^ qarTveli qalis garegnuli mSveniereba,^ amitomacaa mimobneuli 

sityvebi saqarTvelo,^ kavkasia,^ qarTveli,^ kolxi,^ medea, baironis 

fasdaudebel SemoqmedebaSi. qarTvel qals mTeli Tavisi mSvenierebiT 

baironi Tavis nawarmoebebSi yovelTvis medeas ukavSirebs: @,,mSvenieri 

medea’’,^ @,,Cemi mis medea’’ _ ase moixseniebs mas xSirad poeti. medeas saxe 

baironTan argonavtebis,^ oqros sawmisis,^ iasonisa da kolxeTis 

garemocvaSia warmodgenili. ErTxelac,^ roca igi Tavis ubedo qorwinebas 

moTqvamda _ medea inatra,^ me unda medea Semxvedrodao,^ sxva aravino,^ 

medea iyo CemTvis saWiro,^ sxvasTan yvelasTan igive melodao. TiTqos,^ 

medea icno,^ eZiebda da gadaeyarao. Tomas murisadmi miweril werilSi __ 

medea vpoveo: @,,Tvalebi Savi,^ TeZo maRali^, 22 wlisa,^ amorZalis 

ZalRonisa da medeas xasiaTis. @,,xanjali rom gavuwodo,^ Sig gulSi 
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Cascems,^ vizec vetyvi. mec Camcems gulSi,^ rodi damindobs,^ Tu vawyenineb. 

Aai,^ rogori qali momwons’’ (CxeiZe 1979;  57).  es sityvebi margarita 

konisadmia mimarTuli. am ubralo warmoSobis gaunaTlebel qals,^ baironi 

SemTxveviT gadahyria veneciaSi,^ poets igi TavisTan wauyvania palacio 

moCenigoSi da male qali wera-kiTxvis dauflebasTan erTad baironis 

pirad cxovrebasac dauflebia. Tumca,^ arc es gancda aRmoCnda 

baironisaTvis mudmivi,^ iqneb,^ imitom,^ rogorc oTar CxeiZe aRniSnavs,^ 

rom margareti ar iyo STamomavali RmerTebisa,^ STamomavali didebulTa.  

baironis SemoqmedebaSi medeas saxe gaigivebulia qarTveli qalis 

saxesTan,^ mis mSvenierebasa da kdemamosilebasTan. eWvgareSea agreTve is 

STabeWdilebebi,^ romelic bairons miRebuli hqonda istoriuli 

wyaroebidan saqarTvelos Sesaxeb,^ romelic evropul literaturaSi ukve 

mravalgzis iyo aRwerili.  

  “Wish that I could lay down the dull tiara,   

  And share a cottage on the Caucasus 

  With thee, and wear no crowns but those of flowers.” (26) 

 

marad WeSmariti STagonebis wyaroa baironisaTvis kavkasioni. 

STambeWdavia scena,^ romelic kavkasionis mTebis fonze TamaSdeba 

misteriaSi,^ @,,ca da dedamiwa’’. @,,sardanapalSi’’ ki qalis wamowiTlebul 

saxes poeti kavkasionze daisis mziT avardisferebul qaTqaTa Tovls 

adarebs. @,,RrublebiT garSemovlebuli kavkasioni,^ sadac marad arwivebi 

budoben’’,^ misi gmirebisTvisac saocnebo mxared qceula. asureTis 

ukanaskneli mefe sardanapali ase mimarTavs mijnur qals: @,,netav^ 

kavkasionis mTebSi patara qoxSi macxovra SenTan erTad. me iq SvebiT 

davTmobdi gvirgvins yvavilebis gvirgvinis fasad.’’  

am sityvebiT aalaparaka sardanapalis mefe miraze,^ mis sayvarel 

berZen monaze da leila _ @,,giaurSi’’.^ ’’was flown her master’s rage in likeness of a 

Georgian page”(66). 

kavkasionisa da kavkasiis codna baironisaTvis marto saqarTvelos 

codniT ar ganisazRvreba. igi ara erTxel moixseniebs araratis mTas,^ 

somxeTsa Tu CerqezeTs. ARsaniSnavia,^ rom 1816-17 wlebSi,^ italiaSi 

yofnis dros baironi xSiri stumaria veneciidan ori milis daSorebis 
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mdebare wminda lazares kunZulisa,^ sadac 1717 wlidan mxitaristebis 

somxuri monasteri moqmedebda. baironi dainteresebula somxuriT,^ 

rogorc aRmosavlur enaTagan erT-erTi urTulesi eniT,^ da ucdia kidec 

iq Yyofnis periodSi daufleboda mas. 

magram Tu Cven mxedvelobaSi miviRebT sulier siaxloves,^ maSin 

kavkasiis qveynebs Soris,^ da ara marto kavkasiisa,^ saqarTvelo 

gansakuTrebulad warmoCindeba. is,^ rac ase STambeWdavad daaCnda 

baironis sulsa da Semoqmedebas,^ kerZod,^ promeTe da medea^ _ mkveTrad 

atyvia qarTul miTossa da qarTul xasiaTs. 

baironi apirebda saqarTvelos monaxulebas,^ laparakobda masze,^ 

rogorc @,,silamazis mSvenier mxareze’’ _ ’’ Beauty’s native clime”, Cven 

vpoulobT gegmas misi pirveli mogzaurobis Sesaxeb statiaSi,^ 

@,,ingliseli bardebi da Sotlandieli mimomxilvelebi’’, “English Bards and 

Scotch Reviewers”. 

 

“Yet once again, adieu’ere this sail 

That wafts me hence is shivering in the gale; 

And Afric’s coast and Calpe’s adverse height, 

And Stamboul’s minarets must greet my sight, 

Thence shall I stray  though beauty’s native clime, _ 

             Where Kaff is clad in rocks, and  crown’d with snows sublime”.(446) 

 

am leqsSi KKaff aRniSnavs kavkasias da fraza @ Beauty’s native clime”_ 

@,,silamazis mSobliuri mxare’’ _ mianiSnebs saqarTveloze. baironis 

TxzulebaTa me-19 gamocemaSi (1868w. niu-iorkis gamocema),^ romelsac 

darTuli aqvs ilustraciebi  minawerebiT tom muris,^ valter skotis da 

sxva,^ am frazas aqvs erTsityviani komentari _ @G’’GEORGIA’’. 

baironi ar iyo saqarTveloSi namyofi,^ magram igi kargad icnobda 

mis istoriul warsulsa da bunebas,^ is mianiSnebs Tavis nawarmoebebSi am 

mxareze da qarTvel mosamsaxure gogonaze,^ rogorc mSvenierebis 

simboloze. Tavisi pirveli mogzaurobis dros falmausiSi,^ baironi 

werda ra werils Tavis megobars,^ meTiuss,^ am qalaqs is adarebda 
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saqarTvelos _#&&&delectable  region, as I do not think Georgia itself can emulate in 

capabilities or incitements...” (Marchand, 1974 61). @,,saamebeli da amaRelvebeli 

mxarea,^ ara mgonia,^ Tavad saqarTvelos SeeZlos metoqeoba gauwios mas…... 

Cven aq PhiacintebiTa da sxva surnelovani yvavilebiT varT 

garsSemortymulni,^ vapireb gavakeTo lamazi Taiguli da im egzotikas 

Sevadaro,^ risi naxvac aziaSi melis. erT nimuSs aucileblad Tan 

waviReb’’. 

@,,don Juanis’’ me-4 nawilii^ aRwerilia haramxana,^ sadac 

gansakuTrebulad yavs daxasiaTebuli qarTveli gogona mTeli Tavisi 

mSvenierebiT,^ aq gvaxsendeba strofi,^ sadac TviT Juani gamowyobili 

qalis tanisamosSi,^ romelSic gamoiyureba,^ Sedarebulia qarTvel 

mosamsaxure gogonasTan. 

’’But no one doubted on the whole that she 

Was what her dress bespoke, a damsel fair, 

And fresh, and “beautiful excedingly 

Who with the brightest Georgians might compare” (681) (Frederick Page 1970). 

 

aqve ar SeiZleba ar moviSvelioT^ me-18s-is udidesi ingliseli 

istorikosis edvard gibonis Semdegi komentari saqarTvelosa da qarTveli 

qalis silamazis Sesaxeb: 

’’It is in the adjacent climates of Georgia, Mingralia and Circassia, that nature has placed, 

at least to our eyes, the model of beauty, in the shape of the limbs, the colour of the skin, the 

symmetry of the features and the expression of the countenance: The men are formed for action, 

the women for love”. (681)
5
 

    @,,albaT^ mosazRvre havis gamoa saqarTvelos,^ samegrelosa da 

Cerqezisa,^ rom bunebam Seqmna adamianis silamazis modeli kidurebis,^ 

saxis feris,^ simetriuli nakvTebisa da gamometyvelebis saxiT,^ aqauri 

mamakacebi RmerTs sabrZolvelad gauCenia,^ qalebi ki siyvarulisTvis’’.  

Dda, ^ rasakvirvelia gibonis komentari iyo erT-eri wyaro,^ 

romlidanac baironma icoda saqarTvelos Sesaxeb. magram Cven gvaqvs 

safuZveli virwmunoT,^ rom sanam baironi estumreboda konstantinopols,^  

                                                 
5
 The Poetical Works of Lord Byron,  London ,  1896 
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1810w. is  Sexvda  qarTvel gogonas,^ bairons  hqonda informacia,^ rom 

qarTvelTa istoriuli bedukuRmarTobis Sedegad araerTi qarTveli qali 

aRmoCenila samSoblos gareT,^ mowyvetili Tavis ojaxsa da saxls 

iZulebiT,^ msgavsad lamazi qarTveli biWebisa,^ romlebic Sesyidulni 

iyvnen,^ rogorc mameluqebi. @M’’MAMELUKE” iyo saxeli baironis arabuli 

cxenisa,^ romliTac is mgzavrobda Tavisi bolo mogzaurobis dros 

misalongiaSi. @,,don Juanis’’ me-4 nawilSi Cven vkiTxulobT,^ rom Juani 

droebiT cxovrobda ’’Saraylio  wall” da ipova monaTa bazari savse qarTveli 

da kavkasieli tyveebiT sxvadasxva miznisa da daniSnulebisaTvis. MMme-6 

nawilSi vkiTxulobsT. 

Of those who had mast genious for this sort 

Of sentimental friendship, where three, 

Lolah, Katinka and Dudu, in short, 

(To save description), fair as fair can be 

Were they, according to the best report, 

Lolah was dusk as India and as warm, 

Katinka was a Georgian, white and red 

With great blue eyes, a lovely hand and arms, 

And feet to small they scarce seemed made to tread, 

But rather skim the earth.”(681) 

 

am nawilis bolos Cven vigebT dudus qarTveluri warmomavlobis 

Sesaxeb. sulTani eZaxis dudus da Juanas @,,qarTveli da misi sayvareli’’----

,,the Georgian and her paramour”. dudus daxasiaTeba aseTia: 

@@A kind of sleeping Venus seemd Dudu, 

Yet very fit to “murder sleep” in those 

Who gazed upon her cheek’s transcendent hue, 

Her Attic forehead and her Phidian nose: 

Few angels were there in form, tis true, 

Thinner she might have been, and yet scarce lose, 

Yet, after all, ‘t  would puzzle to say where 

It would not spoil some saparate charm to pare. 

She was not violently lively, but 
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stole on your spirit like a May-day breaking; 

Her eyes were not too sparkling, yet, half-shut, 

Then put beholders in a tender taking; 

She look’d (this simile’s quite new) just cut 

From marble, like Pygmalion’s statue waking, 

The mortal and the marble still at strife, 

And timidly expanding into life.” (681) 

katinka iyo saxeli majris axalgazrda gogonasi, romlis saxlSic 

droebiT cxovrobda baironi aTenSi,^ is iyo da, cnobili tereza makrisa 

(‘’The Maid  of  Athens’’).  es faqti sakmarisia imisaTvis,^ rom komentari 

gavukeToT winadadebas ‘’Katinka was a Georgian”, aqve unda aRiniSnos, rom 

katinka SeiZleba iyos Semoklebuli varianti rusuli saxelisa katerina,^ 

berZnuli katerini,^ aseve axlos dgas qarTuli warmomavlobis saxelTan^ 

rogoricaa: ekaterine an kato,^ qeTevani an qeTi,^ rac Seexeba dudu,^ Cven 

vfiqrobT, rom is advilad saxecvalebadi formaa qarTuli saxelebisa 

duduxana,^ duda,^ dodo. 

es dakvirvebebi saSualebas gvaZlevs vamtkicoT,^ rom baironi @,,don 

JuanSi’’ gvaZlevs realurad qarTul saxelebs mosamsaxureebisa. aqve 

avRniSnavT,^ rom baironi sanam aTenSi imogzaurebda,^ Sexvda gogonas,^ 

romelsac erqva dudu rogi __ berZnul-franguli warmomavlobis.  

aTenSi droebiT Yyofnis dros, man dawera leqsi^  @,,portretis qveS 

miwerili striqonebi’’ _ “Lines  Written Beneath a  Picture”(1811). 

“ Dear object of defeated care! 

Though now of love and thee bereft, 

To reconcile me with despair, 

Thine image and my tears are left 

‘Tis said with Sorrow Time can cope, 

But this I feel can never be true: 

For by the death-blow of my Hope 

My memory immortal grew “(556) (Frederick Page 1970). 

 

@,,alali iyos zrunva Cemi ufaqizesi,^ 
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rac mimatove,^ damaobla TviT siyvarulma,^ 

Seni xateba kvlav iqneba sevdis mizezi,^ 

rom uSenoba daitiros cremlma farulma. 

 

Tumc,^ naTqvamia,^ dro gankurnavs yvela iaras,^ 

Guli,^ es Cemi,^ yveleburad aRar xalisobs^ 

da Tu imedi sul daimsxvra da dainacra,^ 

me xsovna Seni gadamirCa samaradisod.’’   

 

baironis TxzulebaTa srul gamocemebSi,^ mxedvelobaSi gvaqvs 11837 

wlis parizis gamocema^ 1869 wlis niu-iorkis gamocema da agreTve meoce 

saukunis gamocemebi,^ aRniinuli leqsi erTi da imave komentariT aris 

warmodgenili,^ mocemulia nawyveti,^ sakuTriv,^ poetis werilidan 

dedamisis,^ misis baironisadmi. baironi aRniSnavs, rom pirvelma 

mogzaurobam aRmosavleTSi masze didi STabeWdileba moaxdina,^ rom man 

gaicno ucxo qveynebi da ucxo xalxi. @,,vis ar SexvdebiT am gzebze^’’ _ 

wers poeti  frangebs,^ italielebs,^ danielebs,^ berZnebs,^Turqebs,^ 

somxebs da sxva. es werili daTariRebulia 1811 wlis 14 ianvriT da 

gagzavnilia aTenidan,^ sadac im xanad cxovrobda poeti. amave werilSi 

poeti imasac aRniSnavs,^ rom cnobil bavariel mxatvars daukveTa aTenis 

xedebi da sxva. (#I have a famous Bavarian artist taking some views of Athens, etc., for me”). 

es yvelaferi gvafiqrebinebs,^ rom,^ SesaZloa,^ arsebobda suraTic 

im qalSivilisa,^ visac baironma es striqonebi miuZRvna. aRniSnulma 

komentarma kidev ufro gaaRviva interesi leqsisadmi da brokhauzis 

gamocemam gasaocari ambavi gvamcno.  «В любопытном, но сомнительной 

достоверности сочинении под заглавием: Life, Writings, Opinions and Times of Right 

Honorable G.G. Noel Byron”, находится длинный и обстоятельный  рассказ о неудачной 

попытке Байрона спасти от пазорной жизни  одну грузинскую девушку, купленную им за 

800 пиастров на рынке рабов. Нет основания думать, что это история внушена настоящим 

стихотворением, но если она справедлива, то стихотворение, вероятно, имеет с нею 

некоторую связь»(Кольридж). ( Венгерова, 1904, стр. 555) 
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rogorc q-ma  i. marabiSvilis gamokvlevebma cxadyo, dRes gvaqvs 

ufleba vivaraudoT, rom leqsi, ,,portretis qveS miwerili striqonebi’’, 

qarTveli qalisadmia miZRvnili da STagonebulia poetis cxovrebis swore 

dim epozodiT, romelic mcire aziaSi mogzaurobis dros qarTvel qalTan 

Sexvedras gulisxmobs, razec vrclad qvemoT visaubrebT. 

      rac Seexeba portrets, samwuxarod, is dRes CvenTvis ucnobia, magram 

mis arsebobaze migvaniSnebs sakuTriv poetis werili dedisadmi, sadac 

aRniSnulia is faqti, rom aTenSi baironisaTvis xatavda cnobili 

bavarieli mxatvari. am dros lord baironi kapucinis monasterSi 

cxovrobda. ai, ras werda baironi Tavis megobar hojsons 1811 wlis 20 

ianvars, e. i., im TveSi, rodesac Seiqmna `portretis qveS miwerili 

striqonebi~: 

`me axla kapucinis monasterSi vcxovrob. Cem ukan akropolisia, 

Cemgan marjvniv taZari, Cem win stadionia, xolo Cemgan marcxniv qalaqi. aq 

ar moiwyen, aq yvelaferi Tvalwarmtacia~.  

baironis pirveli mogzauroba umTavresad `Caild haroldis” I da II 

simRerebSi aisaxa. 1811 wlis 14 ivliss baironi samSobloSi dabrunda.  

1811 wlis SemodgomiT, niustedSi yofnisas baironi  sevdiT aRsavse 

striqonebs umatebs “Caild harolds” da qmnis leqss, `Tirzas”, rigiT  

pirvels, Tirzasadmi miZRvnili leqsebis seriidan. Tirzasadmi miZRvnili 

eqvsi leqsi adresatis TvalsazrisiT yovelTvis gasaidumloebulad 

gamoiyureboda. es, pirvel yovlisa, gamowveuli iyo imiT, rom Tavad 

baironi arasodes amxelda, Tu vis gulisxmobda Tirzas miRma. rogorc 

cnobilia, baironma meuRles araerTxel uCvena qalis Tma da uTxra, rom 

igi ekuTvnoda Tirzas _ qaliSvils, romelic daiRupa misi mogzaurobis 

periodSi. aqve imasac davZenT, rom, baironis Tanaxmad, es saxeli 

pirobiTia da SemorCa mis mexsierebas bavSvobaSi wakiTxuli 

literaturidan (gesneri), sadac kaenis cols erqva magala, xolo 

abelisas _ Tirza. 

  mravalwliani kvlevisa da Ziebis Sedegad Cven mivediT daskvnamde, 

rom Tirzasadmi miZRvnili cikli leqsebisa STagonebuli unda iyos im 

qarTveli gogonas daRupviT, romlis ambavic aRwerilia 1825 wels 

londonSi anonimurad dastambul samtomeulSi: “cxovreba, Txzulebebi, 
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Sexedulebani da droni misi uganaTlebulesobis jorj gordon noel 

baironis, lord baironisa”.  

rogorc wignis Tavfurceli mowmobs, wignis avtoria saberZneTis 

samxedro samsaxurSi myofi ingliseli jentlmeni, megobari misi 

uganaTlebulesobisa, rom wigni asaxavs im masalas, romelic moTavsebuli 

iyo mis memuarebSi da romelic gardacvalebis Semdeg unda gamocemuliyo, 

magram ganadgurda.  

rogorc farTo sazogadoebisTvisaa cnobili, baironis memuarebi 

poetis gardacvalebisTanave gaanadgures misma megobrebma im mosazrebiT, 

rom misi saxelisaTvis skandali aeridebinaT, ramac, vfiqrobT, gacilebiT 

meti eWvi da Wori Semata mterTa mier isedac Selaxul saxels poetisas.  

mraval saintereso epizodTan erTad, wignis mesame tomSi srul aT 

gverdze moTavsebulia amaRelvebeli ambavi baironis qarTvel qalTan 

Sexvedrisa, rac arasodes yofila saqarTvelosTvis cnobili. SemoklebiT, 

magram teqstTan axlos, gTavazobT wignSi moTxrobil ambavs: 

1809-1810 wlebSi, mcire aziaSi mogzaurobis dros, aleqsandriaSi, 

monaTa bazarze lord baironi Seswrebia saqarTvelodan da CerqezeTidan 

Camoyvanili tyve qalebis sajaro gayidvas. misi yuradReba miupyria erT 

Zalzed lamaz qaliSvils, romelic, Canda, agoniaSi Caegdo Tavis bedkrul 

mdgomareobas da xmamaRla mosTqvamda. misi uganaTlebulesoba iqaur 

dialeqtze, lingva frankaze6, Sua aziaSi, TurqeTsa da saberZneTSi rom 

iyo miRebuli, dalaparakebia mas. marTalia gaWirvebiT, magram qaliSvils 

mainc gasagebad auxsnia misTvis, rom is iyo qristiani mSoblebis 

erTaderTi Svili, dabadebuli saqarTveloSi, TbilisSi, SeZlebuli 

memamulis ojaxSi, da rom is qurTebs moutaciaT im dros, rodesac cxvars 

TamaSiT gasdevnebia mamamisis saZovrebze. gogona ukve ramdenjerme yofila 

gayiduli da axla mis patrons igi aleqsandriaSi Camoeyvana, saidanac 

qalebs, rogorc pirutyvs, konstantinopolSi mierekebodnen. gogona 

samSobloSi dabrunebas ixveweboda da imis Tqmac mouxerxebia, Cemi erTi 

naxvisaTvis mSoblebi mTel qonebas gaiRebeno. 

bairons, misTvis Cveuli kixoturi maneriT, umal gadauwyvetia 

qaliSvilis ganTavisufleba da monebiT movaWres fasze molaparakebia. mas 

                                                 
6
 XIX saukuneSi saberZneTSi, TurqeTsa da egvipteSi xmarebuli xelovnuri ena, romliTac 
umTavresad mogzaurebi da vaWrebi sargeblobdnen. 
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gogona 800 piastrad uyidia da droebiT inglisis konsulis ojaxSi 

mouTavsebia, TviTon ki Sedgomia gzebis Zebnas, rom qaliSvili 

samSobloSi daebrunebina. 

gogona cameti wlis yofila. bairons kargad moexseneboda, rom am 

asakSi aRmosavleTSi qali xSirad dedac ki xdeboda. Tumca, baironi, 

romelic maSin TviTonac Zalzed axalgazrda, ocdaori wlis unda 

yofiliyo, mSvenier qaliSvilSi mxolod bavSvs xedavda da gulwrfelad 

surda misTvis didi bedniereba, samSobloSi  dabruneba eboZebina. 

qaliSvilis sixaruls sazRvari ar hqonda, rodesac Seityo, rom RvTisagan 

movlenili ucnobi mas Sin dabrunebas upirebs. aleqsandriidan 

Tbilisisaken qaravani sam weliwadSi erTxel Zlivs moZraobda. 

samwuxarod, morigi qaravani sul axali gamgzavrebuli yofila. bairons 

gaugia, rom Tbiliss miemgzavreboda irlandieli ser henri fletCeri7, 

romelic mogzaurobasTan erTad abreSumiTa da SaliT vaWrobiT iyo 

dainteresebuli. lord baironsac misTvis TxovniT miumarTavs da am 

samsaxurisaTvis sakmao Tanxac SeuTavazebia. baironTan SedarebiT 

fletCeri, miuxedavad didebuli warmoSobisa, Zalze mokrZalebuli 

qonebis patroni yofila da am winadadebas siamovnebiT Sexvedria, fulic 

winaswar miuRia. bairons uTxovia misTvis, qaliSvili mSoblebisaTvis 

piradad Caebarebina, xolo maTgan amis damadasturebuli werili 

gamoegzavna. miuxedavad mogzaurisagan miRebuli patiosani sityvisa, 

bairons mxlebeli pirisaTvis farulad gautanebia werili TbilisSi, raTa 

is iq erT-erTi agentisaTvis gadaecaT. baironi sTxovda agents, misTvis 

gogonas Cabarebis ambavi ecnobebinaT. windaxedul lords imis 

gankargulebac gaucia, rom qaliSvilisaTvis biWis samoseli SeeZinaT da 

Sig Zvirfasi qvebi gamoekeraT, raTa moulodneli gasaWiris SemTxvevaSi 

mas sakuTari Tavis Svela SeZleboda. damSvidobebisas bairons uTxovia 

gogonasTvis, gzidan pirvelive SesaZleblobis SemTxvevaSi ecnobebina 

Tavisi ambavi.  

qaliSvilisgan werili ar mosula, magram agenti ityobineboda, rom 

fletCeri TbilisSi mis gareSe Cavida, xolo SekiTxvaze _ sad iyo gogona, 

                                                 
7
 Cven vvaraudobT, rom es piri Tavis namdvil gvars da saxels, SesaZloa, arc gaumxelda 
bairons da sxva iq myofT. 
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fletCers upasuxia: `baironma azri Seicvala da tyve-qali TavisTvis 

daitovao~. 

baironisaTvis ukve dResaviT naTeli iyo, rom aq Ralats hqonda 

adgili, da is am ambavs gaurkvevels ar datovebda. 

bairons xelaxla gaugzavnia werilebi TbilisSi, axla ukve Turqi 

kurieris saSualebiT, sadac sTxovda imave agents, gaerkvia, xom ar 

malavda fletCeri qals da ra gziT apirebda Tbilisidan gamgzavrebas. 

pasuxad miuRia cnoba, rom fletCers, marTlac, axlda axalgazrda qali, 

romelsac gulmodgined malavda da masTan erTad apirebda evropaSi 

gamgzavrebas otomanTa imperiis gavliT. bairons windawin mounaxulebia 

werilSi aRniSnuli sanapiro, saidanac fletCeri apirebda gamgzavrebas, 

piradad swvevia faSas da misTvis Cveuli mWermetyvelebiT qaliSvilis 

ambavi gaundvia. faSa gulgrili ar darCenila da daxmarebac aRuTqvams. 

agentis cnoba gamarTlebula. fletCeri, marTlac, xelSi Cauvarda 

faSas, romelmac umal acnoba axalgazrda lords irlandieli qristianis 

dapatimrebis ambavi, xolo misi Tanmxlebi axalgazrda qalis mimarT 

gansakuTrebuli mzrunveloba gamoiCina. werilis miRebisTanave baironi 

dauyovnebliv gamgzavrebula faSasTan da axalgazrda qalSi Tavisi 

ufaqizesi zrunvis sagani amoucvnia. maTi ganSorebis Semdeg ukve ToTxmeti 

Tve yofila gasuli. qaliSvili sagrZnoblad Secvliliyo uaresobisaken 

da mis janmrTelobas bzaric gasCenoda. gamgzavrebidan mesame dRes 

fletCers ZalisaTvis miumarTavs, raTa gogona Tavis xasad eqcia. qals, 

rogorc sakuTar tyves, ise epyroboda. misi Zvirfaseulobac TviTon 

miuTvisebia, xolo jalambaridan fexsac ar adgmevinebda, raTa misi 

arseboba iq myofTaTvis SeumCneveli darCeniliyo. Tbilisi ise gauvliaT, 

rom saqarTvelos ca TvaliT ar daanaxa da sabralos amis Sesaxeb verc 

veraferi Seutyvia.  

ganawamebi da imedCamqrali, is ukve bedsac Segueboda da 

cxovrebisagan kargs aRarafers eloda. magram baironis gamoCenas erTianad 

SeuZravs qaliSvili da masSi warsulis yvela usaTnoesi gancda 

gaucocxlebia: ded-mama, saxli, samSoblo, bolo imedi... qali 

sixarulisagan bairons yelze Semoxvevia da daukocnia is. sicils tirili 

enacvleboda, tirils _ sicili. xmamaRla kiskisebda da aqeT-iqiT 

dahqroda, kacs egoneboda gagiJdao. Semdeg, Turme, gulSi Caekra Tavis 
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erTaderT Wirisufals da ase didxans, didxans moTqvamda. rogorc avtori 

dasZens, am ambis warmodgena ufro advilia, vidre  misi aRwera.  

bairons misTvis piroba miucia,^ rom samSobloSi aucileblad 

daabrunebda da konstantinopolSi wauyvania. iq is Svedi elCis 

ojaxisaTvis miubarebia,^ sadac gansakuTrebiT zrunavdnen mis 

janmrTelobaze. Tbilisisaken qaravani daaxloebiT cxra TveSi unda 

gamgzavrebuliyo. EgonaT,^ es dro sakmarisi iqneboda qaliSvilis 

gamojanmrTelebisaTvis. magram im dros,^ rodesac baironi iq ar iyo da 

Tavis nanatr mogzaurobas ganagrZobda,^ qalis mdgomareoba sagrZnoblad 

gauaresebula. baironis megobars gadauwyvetia qalis wayvana kretaze, im 

imediT,^ rom iqauri hava waadgeboda mis dasustebul janrmrTelobas. 

magram moxda ise,^ rom kunZulze Casvla qarTveli qalisaTvis 

sabediswero aRmoCnda. ramdenime TveSi is iq gardaicvala. sulTmborZavs 

baironis saxeli aRmoxdenia. mas Turme yvelaze metad elodeboda. 

bairons mtkivneulad ganucdia misi sikvdili da gulwrfelad dautiria 

is, baironis dakveTiT saflavze qvis Zegli daudgamT da zed 

amoutvifravs qalis saxeli da gvari,^ mis Tavze datrialebuli ambavic, 

qarTvel qaliSvilTan dakavSirebul monaTxrobs wignis avtori Semdegi 

sityvebiT daasrulebs: @,,am patara ambavs,^ Tavad marto aRebuls^ Seswevs 

Zala ukvdavyos lord baironis humanuroba,^ sifaqize da didsulovneba’’. 

 

                  To  Thyrza 

 

Without a stone to mark the spot, 

And say, what Truth might well have said, 

By all, save one, perchance forgot, 

Ah! wherefore art thou lowly laid? 

 

By  many a shore  and many a sea   

Divided, yet beloved in vain; 

The past, the future fled to thee , 

To bid us meet – no – ne’er again! 

 

Could this have been – a word, a look, 

That softly said, “We part in peace”, 

Had taught my bosom how to brook, 

With fainter sighs, thy soul’s release. 
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And didst thou not, since Death for thee 

Prepared a light and pangless dart,  

Once long for him thou ne’er shalt see, 

Who held, and holds thee in his heart? 

 

Oh! who like him had watch’d thee here? 

Or sadly mark’d thy glazing eye, 

In that dread hour ere death appear, 

When silent sorrow fears to sigh, 

 

Till all was past? But when no more 

‘T was thine to reck of human woe, 

Affection’s heart-drops, gushing o’er, 

 Had flow’d as fast – as now they flow. 

 

Shall they not flow, when many a day 

In these, to me, deserted towers, 

Ere call’d but for a time away, 

Affection’s mingling tears were ours? 

 

Ours too the glance none saw beside; 

The smile none else might understand; 

The whisper’d  thought of hearts  allied, 

The pressure of the thrilling hand. 

 

The kiss, so guiltless and refined, 

That Love each warmer wish forbore; 

Those eyes proclaim’d so pure a mind, 

Even Pashion blush’d to plead for more. 

The tone, that taught me to rejoice, 

When prone, unlike thee, to repine; 

The song, celestial from thy voice,                         

But sweet to me from none but thine; 

 

The pledge we wore – I were it still, 

But where is thine? – Ah! where art thou? 

Oft have I borne the weight of ill, 

But never bent beneath till now! 

 

Well hast thou left in life’s best bloom 

The cup of woe for me to drain. 

If rest alone be in the tomb, 

I would not wish thee here again. 

 

But if in worlds more blest than this 

Thy virtues seek a fitter sphere, 
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Impart some portion of thy bliss, 

To wean me from mine anguish here. 

 

Teach me – too early taught by thee! 

To bear, forgiving and forgiven: 

On earth thy love was such to me; 

It fain would form my hope in heaven! (Frederick Page,  1970). 

   

 

Tirzas 

 
vici, Sens saflavs xsovnis niSnad qvac ki ar adevs, 

minda simarTles gavusworo mzera TvalebSi, 

vai Tu yvelam dagiviwya, arvis adardeb, 

ase udrood, ase male  ratom waxvedi. 

 

cxra mTis gadaRma, cxra zRvis miRma megulebodi, 

da siyvaruli Cveni Turme iyo amao, 

Sensken mohqroda erTi fiqri _ kvlav SevxvdebodiT, 

Tumc damsxvreuli imedebi damrCa sanacvlod. 

 

CemTvis ar giTqvams arca sityviT, arca TvalebiT 

“iyav mSvidobiT, saukunod varT megobrebi,” 

 

rom damrCenoda es nugeSad, Tumc Ra wamebiT 

vicxovro unda, ros am qveynad ar megulebi. 

 

roca sikvdili gimzadebda msubuq aRsasruls,  

roca warsulma gaielva uxmo wamebiT, 

guls vin ewada? Tu natrobdi Sengan Sors wasuls, 

visac uyvardi da uyvarxar kvlav gamalebiT. 

 

sxvisTvis Tu iyav ufro meti zrunvis sagani? 

guls vis uklavdi, roca TvalSi Suqi gagiqra? 

vidre sicocxlis da sikvdilis hpove samani, 

xom Cumi sevdiT mizavebdi wuxils, safiqrals. 

     

magram, ros axla am sevdasac moeRo bolo  

da samudamod sxva sivrceTa xar binadari, 

sxvas veras vityvi, cxare cremli wamomskda mxolod, 

moedineba Cems Rawvebze, viT niaRvari. 

                           

sadac me didxans ar damidgams fexi Tavadac,  

aq dagitire, am koSkebSi, am darbazebSi, 
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risTvis momixmes, Tu meloda tanjva maradJams,  

beber qongurebs veferebi am gansacdelSi. 

 

sxva cis qveS maxsovs me cremlebi Cveni gulwrfeli, 

Cvens TvalTamzeras ver xedavda ucxo axdilad, 

gulSi mwvdeboda Seni fiqri gamouTqmeli, 

mTrTolvare xeli mexeboda mxolod faqizad. 

 

Seni ambori wminda iyo da uwyinari, 

didron TvalebSi gamokrToda zraxva umwikvlo, 

vneba iq umal gaqreboda, viT uCinari, 

da siyvarulis yvela gancda iyo ubiwo. 

 

 

me, gulCaTxrobils, Seni xma Tu maxalisebda, 

SeniT viswavle sicocxlesTan laRi trfiali,  

hangi utkbesi miqarwylebda dardsa da sevdas 

RvTiur simReriT Camesmoda caTa Sriali. 

 

sada xar exla, sad geZebo sulze utkbeso? 

Tan waritane sanukvari is saxsovaric? 

Seni Tan damaqvs, is Ra damrCa xsovnad, ubedos,  

rogorc arasdros var bedkruli da upovari. 

 

waxvedi maSin, ros sicocxle Seni hyvaoda, 

masvi varamis da kaeSnis mware samsala, 

da Tu viwameT, rom cxovreba mxolod gaorda, 

Sen moisveneb, me tkivili marad damZalavs. 

 

Tu saTnoeba Seni gulis Svebas monaxavs, 

da suli Seni caT miRma gaciskrovndeba,  

locva-vedrebiT momawie netar momavals _ 

Tan wamiyvane, amisrule erTi ocneba. 

 

bedis borbali datrialda radgan ukuRma, 

Tavad mowyale, patiebas Sengan moviTxov, 

da Tu am qveynad Cvens siyvaruls bedma umuxTla, 

mjera SevxvdebiT, ros sauflo caTa momixmobs. 
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                        nawili III 

       Targmanmcodneobis ganviTarebis etapebi 

                              
                       Tavi  1 

     Targmanis Teoria, rogorc litmcodneobis dargi 

 

 
       saukuneebis manZilze mravali azri da Sexeduleba gamoTqmula 

Targmanis daniSnulebaze, mis aucileblobasa da, Tu gnebavT, mis 

arsebobazec. mravali Teoriuli gamokvleva mieZRvna ama Tu im Targmansa da, 

saerTod, Targmanis fenomens. mxatvruli nawarmoebi ki, rogorc xelovnebis 

nimuSi, rCeba im andamatad, romelic marad izidavs mTargmnels, raTa man 

axali sicocxle STaberos nawarmoebs da imavdroulad maqsimalurad asaxos 

dedanSi moqceuli gancda Tu Sinaarsi. 

   droTa ganmavlobaSi damokidebuleba Targmanisadmi ixveweboda da 

viTardeboda, rac, pirvel yovlisa, Sedegi iyo Targmanis fenomenisadmi 

mecnieruli damokidebulebis Camoyalibebisa. XVII saukuneSi safrangeTis 

akademiis iniciativiT daiwyo Targmanis mecnieruli kvleva. aRsaniSnavia 

Semdegi gamokvlevebi: Gaspard de Tende “Régles de la traduction” (1660) da Pierre-Daniel 

Huet “De Interpretatione” (1661).  

miuxedavad imisa, rom XVIII da XIX saukuneebSi muSaoba Targmanis 

TeoriaSi grZeldeboda, XVII saukuneSi miRweuli piki tendesa da huetis 

mier vera da ver iqna gadalaxuli. Targmanis Teoriam axali sicocxle 

praqtikulad mxolod XX saukunis meore naxevarSi SeiZina. 

1953 w. pier fransua kaies TaosnobiT sorbonis universitetSi xuTi 

qveynis warmomadgenlebma daaarses Targmanis saerTaSoriso federacia, 

rac mowmobs Targmanis Teoriis saerTaSoriso mniSvnelobas. 

amerikis bibliis sazogadoebas 1943 wels SeuerTda iujin naida, 

romelic Tavisi mravalricxovani gamokvlevebiTa da monografiebiT axal 

safexurze aiyvans Tanamedrove Targmanis Teorias.  

did britaneTSi Targmanis Teoriis Tavkacis misia piter niumarks xvda 

wilad, ruseTSi aRsaniSnavia andrei fiodorovis Rvawli. am didi 

mimdinareobis Rirseuli warmomadgeneli saqarTveloSi givi gaCeCilaZe 

gaxldaT. misi monografiebi swored 50-ian wlebSi qveyndeba da igi qarTvel 
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mkvlevarTa winaSe Targmanis mecnieruli aRwerisa da Seswavlis axal 

perspeqtivas dasaxavs, rac, agreTve praqtikuli Semoqmedebis samsaxurSi 

Cadgeba. g. gaCeCilaZe im TeoretikosTa ricxvs ekuTvnoda, romlis 

pirovnebaSi Teoria da praqtika Tanabrad iyo Serwymuli da 

urTierTdakavSirebuli mxatvruli Targmanis da, sakuTriv, poeturi 

Targmanis magaliTze. Targmanis qarTvel mkvlevarTa ricxvi izrdeba. am 

TvalsazrisiT, aRsaniSnavia profesorebis dali fanjikiZis, maia naTaZis, 

neli sayvareliZisa da giorgi wibaxaSvilis moRvaweoba.  

XX saukunis 50-iani wlebidan moyolebuli dRemde interesi mxatvruli 

Targmanis fenomenisadmi izrdeba da Rrmavdeba, miuxedavad imisa, rom, 

rogorc e. naida aRniSnavs (Eugene Nida, The, 1996;  113.), zogadad Targmnil 

literaturasTan SefardebiT mxatvrul Targmans mxolod procentis meaTedi 

ukavia. interesis gaRrmaveba, pirvel yovlisa, gulisxmobs calkeul 

disciplinaTa yuradRebis mipyrobas Targmanisadmi, erTi mxriv, xolo meore 

mxriv, TviT Targmanis Teoretikosebis dainteresebas sxva Teoriul 

miRwevaTa gamoyenebiTa da danergviT TargmanSi. ai, ras wers am movlenis 

Sesaxeb dali fanjikiZe: `mxatvruli Targmanis kvleva SeiZleba warimarTos 

istoriul, litmcodneobiT, enaTmecnierul, stilistur, fsiqologiur an 

filosofiur planSi da yovel miRebul Sedegs gaaCndes Tavisi mecnieruli 

Rirebuleba, magram Targmani iseTi rTuli mxatvruli fenomenia, rom 

Targmanis Teoria ver Tavsdeba mxolod zemoT CamoTvlil erT romelime 

disciplinaSi da Zalauneburad axdens maT sinTezs, ufro sworad, naTeli 

suraTis Sesaqmnelad iZulebulia daesesxos yovel maTgans, Tundac Tavidan 

kvlevis mxolod erTi gza hqondes dasaxuli~ (fanjikiZe, 1988;  3). 

 

Targmanis fenomenis saidumlo enisa da azrovnebis urTierTobaSia 

saZiebeli. rom ar arsebobdes enisa da azrovnebis dialeqtikuri 

erTianoba, enas rom ar gaaCndes unari gardasaxos yoveli azri, Targmani 

ver iarsebebda. marTalia, or enas Soris arsebuli gansxvavebani: 

sxvadasxva enaSi sityvis sxvadasxvagvari semantikuri tevadoba, sityvis 

gansxvavebuli kombinaciuri cvlilebani, sityvaTSekavSirebis Taviseburi 

kanonebi, Tu frazeologiuri erTeulebis sxvadasxva metasomioturi 

safuZveli Targmnisas garkveul siZneleebs warmoSobs, magram mTargmnels 

dednis codnis garda exmareba “realuri situaciis, anu im gareenobrivi 
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sinamdvilis gagebis unari, romelic ama Tu im teqstSia aRwerili”, es 

unari ki, Tavis mxriv, obieqturi realobis faqtebis codnas emyareba da 

konkretul saTargmn nawarmoebTan erTad, naTel gasageb suraTs qmnis.

 cnobilia, rom xelovnebis nawarmoebSi mocemuli mxatvruli 

simarTle cocxali sinamdvilis zusti ganmeoreba ar aris. 

mTargmnelisaTvis mTavari unda iyos “ras fiqrobs” dednis avtori 

sinamdvileze. mTargmnels cocxal sinamdvilesTan ara aqvs pirdapiri 

damokidebuleba. mTargmnelis arCevani ganpirobebulia imiT, rom mas 

moswons an ainteresebs es modeli.       

   

mTargmneli ki ar asaxavs, aramed gadmoscems dedanSi asaxul 

sinamdviles, igi sinamdviles sxvisi TvaliT ucqeris, mis winaSe dgas ukve 

asaxuli sinamdvile, Semecnebuli da gardamtydari avtoris 

msoflmxedvelobiT prizmaSi, gansxeulebuli avtoris mier monaxuli 

mxatvruli saSualebebiT da amitom mTargmnelisaTvis dedanSi asaxuli 

sinamdvilis wvdoma da gadmocema garTulebulia am sinamdvilis asasaxavi 

saSualebebis mTeli sistemis arsebobiT. mxatvruli Targmani rTuli 

esTetikuri fenomenia da Targmnis procesic originalis aslis gadmoRebas 

ar niSnavs. Targmnisas erTmaneTs xvdeba aramarto ori sxvadasxva ena, 

aramed ori sxvadasxva kultura, sxvadasxva literaturuli tradiciebi, 

cnebebis aRqmisa da movlenebis Sefasebis gansxvavebuli kriteriumebi, 

Tundac saTakilosa da mosawonis, saCoTirosa da misaRebis, samarcxvinosa 

da saqebaris, sasacilosa da satiralis gansxvavebuli gageba sxvadasxva 

xalxis SemecnebaSi.     

Tuki miviCnevT, rom dedansa da Targmans Soris miRweulia 

dinamikuri eqvivalenturoba, maSin mcireodeni gansxvavebebi, 

ganpirobebuli Cveni mSobliuri enis, kulturis, an literaturuli 

tradiciebis TaviseburebiT dednis xelyofad ar CaiTvleba. enas 

mxatvrul nawarmoebSi komunikaciur funqciasTan erTad ekisreba 

esTetikuri funqcia, radgan igi azris gamoxatvis garda mxatvruli 

saxeebisa da xasiaTebis agebasac emsaxureba. mxatvruli nawarmoebis ena 

saliteraturo enas emyareba.         

mxatvruli nawarmoebis ena SeiZleba daesesxos saerTo saxalxo enis 

iseT Sreebsa da elementebsac, romlebic saliteraturo enis miRma dganan, 
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es aris dialeqti, Jargoni, argo-aiyvanos es enobrivi saSualebebi 

esTetikur xarisxSi da erTsa da imave dros Seasrulos komunikaciuri, 

SemecnebiTi da esTetikuri funqcia. Targmna erTsa da imave dros 

analizuri da sinTezuri Sromaa sadac analizuri mecnierul kvlevas 

uaxlovdeba, sinTezuri ki SemoqmedebiT momentTanaa dakavSirebuli. yovel 

TargmanSi aris filologiuri da SemoqmedebiTi Sromos wili, oRond 

nawarmoebis Janrisa da stilis mixedviT maT Soris Sefardeba icvleba. 

aseve icvleba marTebuli iqneba gamovyoT Targmanze muSaobis fazebi da 

zemoxsenebuli poziciidan davaxasiaToT TiToeuli maTgani, es es 

Sefardeba Targmanze muSaobis sxvadasxva fazaSic, amitom fazebia:          

1. saTargmni masalis SerCeva; 2. dednis Seswavla; 3. Targmnis procesi. 

 saerTod mTargmnelis profesionalizmSi bevri ram igulisxmeba, 

ucxo da mSobliuri enebis safuZvliani codna, gardasaxvis niWi, zogadi 

ganaTleba, literaturuli gemovneba, mkiTxvelis interesis amocnobis 

alRo, Tavis saqmisa da mkiTxvelis siyvaruli, codnis sxvisTvis 

gaziarebisa da am gziT misi interesis dakmayofilebis, an 

inteleqtualuri donis amaRlebis survili da bolos, sakuTari niWisa da 

SesaZleblobebis kritikuli Sefasebis unaric. profesionalizmi Tanabrad 

mJRavndeba Targmanze muSaobis samive fazaSi, magram TiTqos gadamqyveti 

mniSvneloba eniWeba pirvelive fazaSi.  pirvel fazas anu saTargmni 

masalis SerCevas ori mxare aqvs: upirveles yovlisa aris Tu ara 

romelime ucxo nawarmoebi Tavis Sinaarsobrivi da mxatvruli RirsebiT 

Seni eris kulturuli ganviTarebis  mocemul etapze mniSvnelovani da 

meore-Segwevs Tu ara Zala dednis tolfasi mxatvruli mTeli Seqmna 

mSobliur enaze. am ukanasknel pirobaSi “sakuTari” literaturuli Janris 

Seumcdarad amorCevis TviTkritikuli niWi igulisxmeba, ufro metic, TviT 

romelime Janris farglebSic ki mTargmnelis SesaZleblobebis mixedviT 

diferencirebuli arCevanis unaric.   

saTargmni masalis SerCeva ZiriTadad SemecnebiTi samuSaoa, Tumca 

mas aucileblad uZRvis win fsiqologiuri momenti. mTargmnelis 

inteleqtualur arsenalSi winamZRvris saxiT Zevs im qveynis filosofiis, 

istoriisa da literaturis codna, romlis enasacaa dauflebuli, magram 

saTargmni masalis SerCevis procesSi mas mainc mouxdeba dednis avtoris 

mTeli Semoqmedebis Seswavla, mis msoflmxedvelobaSi garkveva, saTargmni 
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nawarmoebis Seqmnis istoriis moZieba. am nawarmoebis mimarTebis dadgena 

mwerlis mTel SemoqmedebasTan da misi mniSvnelobisa da adgilis 

gansazRvra msoflio literaturis, an Tundac mwerlis mSobliuri qveynis 

literaturis konteqstSi. 

Targmanze muSaobis meore faza, rasac nawarmoebis Seswavla 

vuwodeT, analizuri xasiaTisaa da mxatvruli nawarmoebis Cveulebrivi 

wakiTxvisagan gansxvavdeba, upirveles yovlisa, erTxel ukve wakiTxulis 

mimarT gaCenili profesiuli interesiT. analizisas gaiazreba 

nawarmoebisagan miRebuli mTliani STabeWdileba, Semdeg ki xdeba misi 

danawevreba da yovel stilur komponents, yovel mxatvrul xerxs 

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba, xdeba jer mTlianad teqstis, Semdeg 

ki misi nawilebis obieqtivacia, e.i. teqsti “dakvirvebis sagangebo, 

damoukidebel obieqtad iqceva”. am fsiqologiuri momentis gareSe 

SeuZlebelia teqstis Seswavla anu saTargmnad momzadeba. analizis 

procesSi sabolood yalibdeba mTargmnelis ganwyoba, mxatvruli teqsti 

mis winaSe dgas, rogorc saTargmni masala da analizis saboloo mizani am 

teqstis mSobliur enaze ametyvelebas eqvemdebareba 

 Tavis mxriv, mxatvruli nawarmoebis stilis analizi niSnavs 

nawarmoebis stilistur sistemaSi ama Tu im stilismieri elementis 

funqciis garkvevas, stilis abstrahirebuli niSnebis dadgenas,rogoricaa 

maRalfardovneba Tu sisadave, movlenebisa da personaJebisadmi 

damokidebuleba (filosofiuri, emociuri, ironiuli, iumoristuli da a.S.), 

mravalsityvaoba Tu lakonuroba, ritmuli suraTi, eqspresiuloba da 

misTanani, romelTa kvleva yoveli teqstis analizisasSeiZleba arc 

daemorCilos winaswar SemuSavebul normebs da zemoT CamoTvlili 

romelime aspeqtis dominantobis niSniT warimarTos.   

 saTargmni nawarmoebis Seswavlis erT-erTi mniSvnelovani Sedegi 

fsiqologiuri xasiaTisaa. esaa mTargmnelis fsiqologiuri mzadyofna. 

mTargmneli unda ganewyos teqstze samuSaod, fsiqologiurad unda 

moemzados Targmnis procesisaTvis, gaiJRinTos nawarmoebis Seswavlis 

ganwyobilebiT, Seisisxlxorcos mwerlis simpatia-antipatia, ganimsWvalos 

nawarmoebis saerTo ritmiT, melodikiTa da intonaciiT.  

Targmanze muSaobis mesame faza, upiratesad sinTezuri, SemoqmedebiTi 

Sromis procesia, magram ueWvelad aqtiuri procesi. mTargmnelis winaSe 
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yovelTvis dgas kiTxva: emTxveva Tu ara mis mier SerCeuli enobrivi 

saSualebebi mxatvruli funqciiTa da RirebulebebiT mwerlis mier 

gamoyenebul enobriv saSualebeb? mwerali xSirad qveSecneulad hqmnis 

mxatvrul saSualebaTa sistemas, mTargmneli ki valdebulia Targmnisas 

erTdroulad am sistemis analizic moaxdinos da sinTezic. mTargmneli 

ganuwyvetliv ibrZvis ori enis Sesayarze, arcerT enas ar uSvebs 

mxedvelobis aredan, erTmaneTs upirispirebs maT kanonebs, Cadis TiToeuli 

enis specifikis siRrmeSi, magram cxadia Targmna ar aris enobrivi 

Sesityvebis primitiuli Ziebis procesi.      

 Tu Targmnis process fsiqologiuri kuTxiT mivudgebiT, aRmoCndeba, 

rom Targmnisas iqmneba Taviseburi komunikaciuri situacia, romelSic 

monawileobs sami wevri: dedani, mTargmneli da mkiTxveli. am dros 

mTargmnelisa da mkiTxvelis roli TiTqos erTmaneTs unda emTxveodes, 

magram es ase ar aris. is, rac ucxo enobriv da kulturul samyaroSi 

gaSinaurebuli mTargmnelisaTvis gasagebia da emociis aRmZvreli, 

SeiZleba, mkiTxvelisTvis an gaugebari an emociis TvalsazrisiT usulo 

aRmoCndes. mkiTxvelsa da Targmans Soris unda damyardes dinamikuri 

kavSiri da saamisod mTargmnema mkiTxvels unda SesTavazos “misi sakuTari 

kulturis konteqstisadmi relevanturi qcevis modusi. informaciis 

aRsaqmelad mas ar moeTxoveba esmodes originalis enis kulturis 

konteqsti”. amitomac ar aris ucxo mTargmnelisaTvis interpretatoris 

rolic. 

mTargmneli yoveli axali avtoris Targmnisas gamocdis winaSe dgas. 

sityvas yovelTvis moZieba sWirdeba da aq mTavari saTargmni teqstis 

swori tonalobis daWeraa. am tonalobis fonze esa Tu is sityva 

STabeWdilebaTa sxvadasxvagvar struqturaSi erTiandeba da 

mTargmnelisaTvis sasurvel elfers iZens. 
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                           Tavi 2 

Targmanis lingvistikis ganviTarebis etapebi 
 

 
Targmanis fenomeni mravali mecnieruli kuTxidan Seswavlas saWiroebs, 

magram faqtia, rom TiTqmis yvela SemTxvevaSi Targmani ganixileba im 

SesaZleblobebis TvalsazrisiT, romelTac gvTavazobs saerTod mxatvruli 

teqstisadmi damokidebuleba, anu is, Tu rogoria misdami mecnieruli 

midgoma, rogoria mxatvruli teqstis aRwerisa da Secnobis Teoriuli done. 

magaliTad, XX saukunis dasawyisSi kembrijis universitetma gamoaqveyna grem 

ritCisa da jeimz muris friad sayuradRebo erToblivi gamokvleva Temaze: 

`rogor iTargmnos frangulidan~      (Graeme,  1918; 13), romelSic 

Camoyalibebulia Semdegi Sefaseba da damokidebuleba Targmanis 

fenomenisadmi: `TargmanSi Cven vgulisxmobT iseT versias, romelic, 

upirveles yovlisa, gasagebs gaxdis, rom mTargmneli (1) Caswvda yvela 

individualur sityvas (each individual word) ise, rogorc is originalSia naxmari 

(2), SeZlo, ,gadmoeca es sityva im uaxloesi ekvivalentiT, romlis 

saSualebasac iZleva Cveni ena da (3) ise ganaTavsa da SeaduRa es 

ekvivalentebi, rom maTma erTobam Seqmna zusti inglisuri ekvivalenti 

garkveuli franguli abzacisa.~... rogorc vxedavT, aq gansakuTrebuli 

yuradReba eqceva sityvas, mis individualobas, mis wvdomasa da gadmotanas, 

rameTu im periodisaTvis semantika, rogorc dargi enaTmecnierebisa, ukve 

damkvidrebuli iyo. 1883 w. frangi filologi, miSel breali (Michael Breal), 

aqveynebs naSroms, romelSic mouwodebs mecnierebs, fonetikisa da 

morfologiis gverdiT daamkvidron mniSvnelobis Semswavleli dargi 

mecnierebisa, romlis-Tvisac is SemogvTavazebs saxels “la semantique” 

(`semantika~), rogorc berZnulidan nawarmoeb sityvas, sadac `sema~ niSnavs 

`niSans~. 1897 wels gamodis misi naSromi “Essai de sémantique”, romlis 

inglisuri varianti qveyndeba sami wlis Semdeg saxelwodebiT: “Semantics: 

Studies in the Science of Meaning”. 

amitomac sakvirveli araferia imaSi, rom v. ritCem da j. murma, aitaces 

ra miSel brealis mier SemoTavazebuli semantikis Rrma perspeqtiva, 

Targmanis fenomens sworedac rom sityvis semantikis kuTxidan Caufiqrdnen 

da nebismieri mTargmnelobiTi Semoqmedeba semantikis misteriebSi SeRwevis 
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cdad gamoacxades.8 magram amave citataSi xom laparakia agreTve calkeuli 

sityvebis, rogorc dedniseuli teqstis ekvivalentebis SeduRabebaze erT 

mTlian teqstad, romelic mkvlevarT dedniseuli teqstis zust aslad 

warmoedginaT. 

gulubryviloa, ara? udavod, gansakuTrebiT ki, dRevandeli 

gadmosaxedidan, rodesac axali `erTi mTliani~ raimes zust ekvivalentad 

Tu SeiZleba gamovacxadoT, radgan, rac ufro ganviTarebulia swavleba 

erT mTlianze, miT ufro Znelia da SeuZlebeli mis zust aslze laparaki; 

da miT ufro warmoudgenlad migvaCnia dedniseuli teqstis zusti 

ekvivalentis Seqmnis SesaZlebloba. imxanad, TiTqmis rva aTeuli wlis win, 

saerTod ar arsebobda mecniereba teqstis, rogorc erTi mTlianis Sesaxeb, 

da lingvistika jer mxolod sami ierarqiuli safexuriT Zlivs 

kmayofildeboda, e. i. fonetikiT, morfologiiTa da semantikiT. rac 

Seexeba am ukanasknels, e. i. semantikas, im droisaTvis igi, faqtobrivad, 

mxolod perspeqtivaSi arsebobda, radgan realuri ganviTareba manac 

mxolod meoce saukunis meore naxevarSi pova. es moxda maSin, rodesac 

enaTmecnierebam iwyo TandaTanobiTi ganTavisufleba da sazRvrebis 

gafarToeba. albaT, amitomac aris, rom mTeli saukunis manZilze (rom 

aRaraferi vTqvaT im Soreul warsulze, rodesac teqsts ise cvlidnen 

Targmanis procesSi, rogorc maT survilsa da Sexedulebebs Seefereboda) 

msjeloba mxatvrul Targmanze faqtobrivad ar scildeba msjelobas imis 

Sesaxeb, mTargmnelma dednis teqsti zustad asaxa da amiT mkiTxvels 

agrZnobina, rom is Targmans ecnoba, Tu Tavs Tavisufali Targmanis 

ufleba misca, dedans dascilda da mkiTxvels Seuqmna STabeWdileba, rom 

is mSobliur enaze Sesrulebul originalur nawarmoebs ecnoba,9 an 

piriqiT, dgeba sakiTxi imis Sesaxeb, mxatvruli Targmani, rogorc movlena, 

gulisxmobs realur asaxvas dedniseuli teqstisa, Tu es SeuZlebelia.10 da 

mainc, miuxedavad aseTi kategoriuli moTxovnisa, viTardeba da ixveweba 

TviT swavleba masze, rogorc TargmanTmcodneobaze. aq ki xdeba 

                                                 
8
. G., Ritchie and J. Moor, Translation from the French, p. 31. 
9ix. mag. Peter Stern, “The violet and the Crucible”, Cambridge Journal, III, 7(April), 1950, p. 397;  
Die Übersetzung, Geschichte, Theorie, Anwendung, SSS, 113-159; 

Franzosische und Deutche Übersetzungskunst, Tübingen, 1958; 

Loodspeed E. I. Problems of New Testament Translation, Univ. Chicago Press, Chicago, 1995, p.8. 

Phillips I.B. Some Personal Reflections on New Testament Translation, B. T. U., 1953, p. 53-59. 
10am SexedulebaTa Sesaxeb ix., “Modes of Translation” in James McFarlane, “Ibsen and Meaning”, Norwich, 

England, 1989, p.11-20. 



 70  

gansakuTrebuli ram, anu, SeiZleba, Tamamad iTqvas, iwyeba axali etapi 

TargmanTmconeobisa, sakuTriv is, rom es ukanaskneli veRar kmayofildeba 

mis xelT arsebuli kvlevis literaturuli Tu istoriuli aspeqtebiT da 

gansakurebul imeds lingvistikaze amyarebs, rameTu lingvistika Tavisi 

gazrdili da gafarToebuli SesaZleblobebiT, rac, faqtobrivad, teqstis 

lingvistikis CamoyalibebaSi gamoixateba, sruliad axal perspeqtivas 

sTavazobs Targmanis Teoriul Seswavlasa da aRweras. ufro metic, 

Targmanis lingvisturi Seswavla sakmaod gamokveTil kalapots iZens, 

yalibdeba rogorc `translaciuri lingvistika~11, anu Targmanis 

lingvistika da, Tavis mxriv, amdidrebs da aRrmavebs enaTmecnierebas 

(Êîìèññàðîâ, 1978;  3.), rogorc swavlebas enaze. 

am TvalsazrisiT Sesrulebulma gamokvlevebma marTlac gansakuTrebiT 

gaamdidra Tanamedrove lingvistika. aqedan, pirvel yovlisa, aRsaniSnavia 

XX saukunis 50-iani wlebis Semdgomi periodi, anu Targmanis lingvistikis, 

rogorc samecniero disciplinis Camoyalibebis periodi. SevCerdebiT, 

pirvel rigSi, roman iakobsonis gamokvlevebze da sakuTriv mis naSromze _ 

`Targmanis lingvisturi aspeqtebis Sesaxeb~ (“On Linguistic Aspects of 

Translation”) (Jakobson, 1966.), romlis saSualebiTac mkvlevarma garkveuloba 

Seitana lingvisturi movlenebisadmi aralingvistur damokidebulebaSi. am 

ukanasknelSi Cven vgulisxmobT im SemTxvevebs, rodesac sityvas, rogorc 

verbalur niSans, gaaCnia samyarosTan bevrad ufro Rrma da mravalmxrivi 

kavSiri, vidre es enis movlenebis zogierT mkvlevars SeuZlia dainaxos. 

konkretulad, saqme exeba roman iakobsonis mier bertran raselis 

debulebis praqtikul ukugdebas, anu sakuTriv imas, rac raselma 

ganacxada: `SeuZlebelia gaigo, ras niSnavs sityva `yveli~, Tu yvelTan ar 

gvaqvs aralingvisturi nacnoboba~ (Russell, IV, 1950, ch. 18, p. 3).`Cven arasodes 

gagvisinjavs arc ambrozia da arc neqtari da gvaqvs mxolod lingvisturi 

codna sityvebisa `ambrozia~ da `neqtari~, _ ambobs iakobsoni. mis am 

samarTlian Sefasebas davumatebdiT, rom dabadebidan usinaTloTa mier 

sizmarSi Tu cxadliv eqstralingvisturi samyaros garkveuli 

gacnobiereba, gvwams, pirvel rigSi, sityviT xorcieldeba, im sityviT, 

                                                 
11termini `translacia~ (Translation) SemoTavazebulia germaneli mecnierebis mier da 
gulisxmobs rogorc werilobiT Targmans (Übersetzen), aseve zepirs (Dolmetschen). 
 



 71  

romelic maTTvis, rogorc lingvisturi fenomeni, aris samyaros Semecnebis 

upirvelesi da uerTgulesi saSualeba.  

r. iakobsonis naSromi gansakuTrebiT sainteresoa im TvalsazrisiT, 

rom masSi avtori ganixilavs verbaluri niSnis interpretaciis sam 

saSualebas, romelTagan erT-erTi gaxlavT verbaluri niSnis erTi enidan 

meore enaze gadatana, e. i. Targmna. meore da mesame gzebs ki warmoadgens: 

enis SigniT Targmani, anu meore dasaxelebis monaxva, da transmutacia, anu 

verbalur niSanTa interpretacia niSanTa araverbaluri sistemiT. exeba ra 

cnobil italiur aforizms “traduttore traditore”, rogorc omonimur sityvaTa 

gaTamaSebaze agebul dapirispirebas, rac `mTargmnel~/`moRalatis~ 

binarul opozicias gulisxmobs12, r. iakobsoni mravalmniSvnelovnad 

kiTxulobs: `am frazisadmi kognituri damokidebuleba Cven gvaiZulebda es 

aforizmi ufro gaSlil gamonaTqvamad gveqcia da pasuxi gagveca 

SekiTxvaze: `romel cnebaTa mTargmneli~, `romel RirebulebaTa 

moRalate?~ (Jakobson, 1966, 239) am SekiTxvas Cven qvemoT mravalgzis 

gavixsenebT. 

aRsaniSnavia, roman iakobsonisadmi miZRvnili krebuli, “For Roman 

Jakobson”, gansakuTrebiT, masSi Sesuli jon firzis statia, `lingvisturi 

analizi da Targmani~ (Firth, 1956), agreTve gert iegeris `Targmani da 

Targmanis lingvistika~ (Gert Jäger, 1975)., irJi levis `Targmanis xelovneba~ 

(Ëåâûé, 1974.), a. Sveiceris monografia `Targmani da lingvistika~ 

(Øâåéöåð, 1973.), i. reckeris `Targmanis Teoria da mTargmnelobiTi 

praqtika~ (Ðåöêåð,  1974.),  l. barxudarovis `ena da Targmani~ (Áàðõóäàðîâ,  

1975.), v. komisarovis `sityva Targmanze~  (Комиссаров, 1973),        l. 

Cerniaxovskaias `Targmani da azrobrivi struqtura~ (×åðíÿõîâñêàÿ, 1976), 

Carlz vogelinis `mravalsafexuriani Targmani~ (Charles F. Voegelin, , vol. 10, No 

4, Oct. 1954), katarina raisis `Targmanis kritikis SesaZleblobebi da 

sazRvrebi~ (Katharicna Reiß,  1971), JorJ muninis `Targmanis Teoriuli 

problemebi~ (Mounin, 1963) da mravali sxva, romelTaganac gansakuTrebuli 

JReradobis aRmoCndeba iujin naidas vrceli naSromi, `Targmanis 

mecnierebisaTvis~ (Nida, 1964).  

                                                 
12italiur enaze “traduttore” niSnavs `mTargmnels~, xolo misi omonimi “traditore”  _ 
`gamcems~,  
`moRalates~. 
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`iujin naida yvelaze gavleniani avtoria  Targmanis Tanamedrove 

mkvlevarTa Soris~, wers britanuli translatologis wamyvani 

specialisti, prof. piter niumarki Tavis bolo wignSi, `SeniSvnebi 

Targmanze~ (Newmark, 1995; 133) da eJeni naidasadmi miZRvnil abzacSi misi 

bolodroindeli naSromebis sias gvTavazobs. esenia: `mniSvneloba 

kulturaTa gadakveTaze~ (Nida 1981), `mniSvnelobis Targmnisas~ (Nida 1984) 

da `Targmanis Sesaxeb~ (Nida 1984). piter niumarkis mier warmodgenil sias 

daemata e. naidas monografia, `sociolingvistika da enaTaSoriso 

komunikacia~ (Nida 1996), romelic praqtikulad mis bolodroindel 

leqciaTa sinTezs warmoadgens.  

aRsaniSnavia mimarTuleba, romelic Targmanis procesSi samizned 

iRebs ukve ara sityvas, aramed teqsts (ix. mag., Albrech Neubert and Gregory 

Shreve, Translation as Text (Targmani rogorc teqsti), 1992), xolo warmatebuli 

Targmanis pirobad miiCnevs mTargmnelis unars, enebsa da Sesabamis 

kulturaTa Soris urTierTobis procesSi aRmoaCinos is saerTo 

sinamdvile, romelic safuZvlad udevs adamianis arsebobasa da azrovnebas 

(ix. mag. Paul Elingworth, Text and Translation: Model and Reality (teqsti da Targmani: 

modeli da realoba, 1997). 

aRniSnuli midgoma udavod ar gamoricxavs, aramed, piriqiT, 

iTvaliswinebs calkeuli detalebisa da niuansebis swor realizacias. 

magram maTi ametyveleba TargmanSi ar boWavs mTargmnels, piriqiT, 

SemoqmedebiTad aTavisuflebs mas (Baker, , 2005). 

rac Seexeba rusul da yofil sabWoTa skolas Targmanis Seswavlis 

aspeqtSi, igi maRalganviTarebuli da progresulia. amas mowmobs ara 

mxolod gamokvlevaTa SigTavsi, garkveulad asaxuli mravaltomeul 

krebulSi, “Мастерство перевода”, an cnobil periodikaSi, “Тетради переводчика”, 

aramed dasavleTis mkvlevarTa mier maTi dRevandeli Sefaseba. marTalia 

gvian, magram samarTlianad, maT aRiares rusuli da sabWoTa skolis didi 

monapovari Targmanis saqmeSi (ix. mag., Lauren G. Leighton. Two Worlds, One Art 

(ori samyaro, erTi xelovneba), 1991).  

aRsaniSnavia agreTve Targmanis Teoriis istoriis amsaxveli 

monografia (Susan Bussnet-McCuire, Translation Studies (Targmanis Seswavla), 1991), 

romelSic avtori mimoixilavs Targmanis Seswavlis sakiTxs Zveli romidan 
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moyolebuli dRemde da did adgils uTmobs ruseTsa da CexeTSi XX 

saukuneSi ganviTarebul struqturalizms.  

struqturalizmi iyo is mimarTuleba, romelmac didad Seuwyo xeli 

Targmanis lingvistikis Camoyalibebas mTlianobaSi, xolo rac Seexeba 

Targmanis Teoriis istoriis Seswavlas, mas dResdReobiT didi 

mniSvneloba eniWeba. qveyndeba mravali gamokvleva da monografia, 

romelSic ekvivalentobis principi interesis RerZad rCeba, iqneba es 

herodotesa da elisabed I-is epoqa, XVIII saukune, Tu Cveni dRevandeloba. 

am TvalsazrisiT fasdaudebelia Tanamedrove amerikeli Teoretikosis, 

duglas robinsonis (Douglas Robinson), Rvawli, romelmac rogorc mravali 

monografiis avtorma, Tavad Seadgina da redaqtireba gauwia mraval 

koleqtiur krebulsa da monografias (ix. mag., Western Translation Theory 

(dasavleTis Targmanis Teoria), 1997; Translation and Empire (Targmani da 

imperia), 1997; Translation and Taboo (Targmani da tabu), 1996; “What is Translation?” 

(ra aris Targmani?), 1997, “Becoming a Translator”(rogor gaxde mTargmneli, 1997).    

Targmanis Teoriuli kvlevisas ori ZiriTadi mimarTuleba 

gamoikveTa: erTia is, rodesac Targmani diferenciulad Seiswavleba imisda 

mixedviT, romeli sfero Tu literaturuli Janria kvlevis obieqti, iqneba 

es religia, politika, biznesi, kino, radio, televizia, konferenciaTa 

interpretacia, gazeTi, proza, drama, Tu poezia; meore, rodesac Targmanis 

Teoretikosebi naTlad xedaven yvela saxis Targmanis saerTo maCvenebels 

da mas globaluri TvalTaxedviT ganixilaven. am TvalsazrisiT 

aRsaniSnavia cnobili amerikeli Teoretikosebis, bazil hatimisa (Hatim, 

1997) da ian meisonis (Mason, 1994; 22-34,.), naSromebi da monografiebi 

ZiriTadad 1994-2001 wlebSi gamoqveynebuli. 

  yovelive amis fonze Zalze didia eJeni naidas Rvawli, romelmac 

SeZlo TargmanisaTvis axali mimarTuleba mieca, sakuTriv iseTi, rodesac 

mkvlevari mxolod tradiciuli lingvistikis meTodebiT veRar 

dakmayofildeboda da Targmani mxolod kulturaTa gadakveTaze amozrdil 

sociolingvistur movlenad iqneboda gaazrebuli. naida agrZelebs sapirisa 

da malinovskis kvals, rodesac acxadebs, rom efeqturi komunikacia ar 

SeiZleba iyos mxolod lingvisturi elementebis Sedegi, radgan farTo 

gagebiT aranairi ori ena ar SeiZleba warmoadgendes erTsa da imave 

realobas, iqneba es ukanaskneli materialuri, socialuri, ekologiuri Tu 
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religiuri. e. naida afarToebs ara marto makrokonteqstis gagebas enaTa 

urTierTobis fonze, aramed mas mtkiced swams, rom nebismier or enaSi ar 

moiZebneba iseTi ori sityva, romelicÿsrulad emTxveva erTmaneTs maTi 

designaturi (denotaturi) Tu asociaciuri (konotaturi) mniSvnelobebiT 

(Nida, 1996;  29.).  

amdenad, tradiciuli viwro lingvisturi Tu literaturaTmcodneobiTi 

midgomebis sazRvrebi, viTarca borkilebi, gaxsnilia. gacnobierebulia 

urTierTdamokidebulebaSi moyvanili ori enis gansxvaveba da Tavisebureba, 

rodesac amosavali, anu sawyisi ena (source language) aris SemoqmedebiTi 

wyaro samizne enaze (target language)13 isev SemoqmedebiTi procesis 

ganxorcielebisa. enaTa Soris gansxvavebis momentis garkvevam Targmanis 

lingvistika praqtikulad gaaTavisufla zusti Targmanis mimarT 

wayenebuli absurduli moTxovnebidan da, amdenad, Targmanis sisworis 

sakiTxi SesabamisobaTa principebis sakiTxamde aiyvana. amave dros 

formaluri ekvivalentoba dinamikur ekvivalentobas daupirispira da TviT 

forma, Tavis mxriv, aucileblad mniSvnelobasa da azrs daumorCila. 

enaTaSorisi gansxvavebis gaTvaliswinebas Targmanis Seswavlis saqmeSi 

mtkice mimdevrebi gamouCnda, da es movlena, e. i. gansxvaveba enebs Soris, 

saintereso aRmoCnda rogorc Targmanis, aseve Tavad teqstis 

interpretaciis TvalsazrisiTac (Hatim, 1990). lingvisturi TvalTaxedvis 

amgvari gafarToebis Sedegad faqtobrivad gaixsna gza im napralis 

Sesavsebad, romelic arsebobs lingvistikasa da literaturas Soris, Tumc 

rogorc piter niumarki aRniSnavs, kavSirs am or disciplinas Soris roman 

iakobsoni da praRis lingvisturi skola Tu inarCunebdnen (Newmark, 1991; 163)   

lingvistikisa da literaturis dargebs Soris aucilebel kavSirze 

mianiSnebs agreTve m. m. baxtini naSromSi, `Вопросы литературы и эстетики” 

(Бахтин, 1975). 

Targmanis Teoria, gamovida ra dilemis Cixidan, zustad mihyves 

originalis teqsts TargmanSi, Tu Tavisufal Targmans mimarTos, Tvisebrivad 

                                                 
13fraza “target language”, rogorc lingvisturi termini e. naidas ekuTvnis, ix. E. Nida and 

Ch. Taber, The Theory and Practice of Translation, 1969.  

 aRniSnuli terminebi: `source language” da “target language” qarTul TargmanmcodneobaSi 
ixmareba rogorc `wyaro ena~ da `mizani ena~ (mag., ix. m. naTaZe, inglisur-qarTuli da 
germanul-qarTuli Targmanis Sepirispirebis lingvostilisturi problemebi, Tb., 1986; 
agreTve, n. sayvareliZe, Targmanis komunikaciur-pragmatuli ekvivalenturobis problema, 
Tb., 1996). 



 75  

gadaizarda Targmanis Teoriidan Targmanis lingvistikaSi, radgan pirveli 

mxolod literaturaTmcodneobis monapovars sjerdeboda, im dros, rodesac 

meorem, anu Targmanis lingvistikam, Tavis winaSe uaRresad mravalferovani da 

aseve uaRresad saintereso kvlevis perspeqtiva dainaxa. amasTan erTad, is, 

TiTqos, gaTavisufldao Infteriority complex-sgan da Tamamad aRiara, rom rig 

SemTxvevebSi mas sWirdeba daTmos garkveuli dedniseuli Rirsebebi, anu 

`uRalatos~ maT da SeZlos gadmosces gacilebiT faseuli da mniSvnelovani, 

an ubralod SeuZleblad miiCnios garkveul faseulobaTa ametyveleba meore 

enaze am ukanasknelis TaviseburebaTa gamo. am SemTxvevaSi saqme gvaqvs im 

movlenasTan, romlis Sesaxebac Tavad iakobsoni ityoda: `romel cnobaTa 

mTargmnelad~ da `romel RirebulebaTa moRalated~ gvevlineba Tavad 

mTargmneli.  

aRniSnulis paralelurad gafarTovda teqstis interpretaciis 

aucilebloba da xSir SemTxvvaSi interpretacia samarTlianadaa gagebuli 

rogorc Targmani, rameTu igi swori Sinaarsobrivi realizaciis pirvel 

pirobas warmoadgens (Steiner,  1998). meore mxriv, imdenad gafarTovda Tavad 

interpretaciis cneba, rom literaturuli teqstis ferwera Tu kinos enaze 

gadatanac ukve Targmanad (translation) miiCnies (Umberto Eco, 2004). 

dRes samyaros integraciis pirobebSi Targmans uaRresad didi da 

mniSvnelovani roli eniWeba. misi Teoriuli Seswavla da praqtikuli 

ganviTareba Tanamedrove samyaros erT-erT gadaudebel pirobad rCeba. 

  da ai, yovelive amis fonze, Cven winaSe dadga amocana, gangvesazRvra 

Sinaarsis informatuli tevadoba poeturi teqstisa misi interpretaciis 

TvalsazrisiT da amave dros agveRwera am informaciis TarmganSi 

gadmotanis SesaZleblobebi. 

amdenad, Tanamedrove teqstis lingvistikis monapovari, sakuTriv 

informaciis kategoriaTa sistema, Cven mivuyeneT Targmanis teqsts, raTa 

swored Sinaarsobriv-informaciuli kuTxidan Segveswavla Targmnis 

procesi da misi realizaciis araerTi SesaZlebloba. miuxedavad mimdinare 

gamokvlevebis mravalferovnebisa Targmanis lingvistikaSi, kvleva 

ganvaxorcieleT im meTodiTa da TvalTaxedviT, ra meTodiTa da 

TvalTaxedviTac Cven vikvlevT TviTon poetur teqsts.  

am SemTxvevaSi mxedvelobaSi gvaqvs poeturi teqstis Sinaarsobriv 

kategoriaTa sistemuri Seswavla da aRwera teqstis lingvistikis 
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meTodikis gamoyenebiT, erTi mxriv, xolo meore mxriv, am procesis 

Sedegad miRebuli sistemuri daskvnebis gamoyenebiT poeturi Targmanis 

Sepirispireba dedanTan da am gziT Targmanis lingvistikaSi kvlevis 

axali gzebis damkvidreba.  

  Cveni kvlevis mizania, gaixsnas poeturi teqstis, sakuTriv, baironis 

leqsis  Sinaarsobrivi meqanizmi, dadgindes misi interpretaciis gzebi da 

saSualebebi, moxerxdes dedniseuli teqstis Sepirispireba saTanado 

TargmanebTan warmatebuli Targmanis SesaZleblobebis gamovleniT. 

amasTan erTad SevecdebiT gamovavlinoT individualuri poeturi 

stilis Sinaarsobrivi safuZvlebi maTi swori interpretaciisa da 

TargmanSi saTanado realizaciis miRwevis mizniT. 

    Cveni yuradReba eTmoba baironis poezias saTanado qarTuli da 

rusuli Targmanebis fonze, gamomdinare Cveni specialuri interesidan misi 

Semoqmedebis mimarT, rac meore mxriv gamarTlebulia kvlevis 

mravalwliani gamocdilebiT. 

  amasTan kavSirSi gvinda gavixsenoT i. WavWavaZis werilebi, miZRvnili 

Targmanis sakiTxebisadmi: `oriode sityva Tavad revaz Salvas Zis 

erisTavis mier kazlovis `SeSlili~-s Targmanzeda~ (WavWavaZe, 1986; 7-25) 

(1860 w.) da amave werilis gamoxmaurebaze dawerili misi `pasuxi~ (1861 w.). 

ilias es werilebi saetapo naSromebia qarTul TargmanmcodneobaSi, 

upirveles yovlisa, gabeduli da Tamamad naTqvami sityvis gamo. isini ar 

gamoirCevian raime specialuri mecnieruli RirebulebiT (igulisxmeba 

Targmanis lingvisturi Sefaseba, rac im droisaTvis, faqtobrivad, 

auTvisebeli sfero iyo). albaT, erTaderTi samecniero termini, romelsac 

ilia xmarobs, gaxlavT `sityvis konstruqcia~, romelic winaswar 

ganmartebulia Semdegnairad: `ai, aq rogori sityvis mowyobilobaa, anu 

konstruqcia~ (WavWavaZe, 1986; 26-51). da mainc, ilias werili mexiviT gaisma 

Targmanis sakiTxisadmi imdroindeli damokidebulebis mimarT. 23 wlis 

ymawvilma, iliam, faqtobrivad, miwasTan gaaswora mTargmneli, romelmac 

arc dednisadmi gamoiCina pativiscema da arc sakuTari enisadmi. `Tu 

kazlovi SegZuldeT, Cveno mkiTxvelo, Tavisi brali ise ar iqneba, rogorc 

mis uwyalo mTargmnelisa~, _ werda ilia. ilia verafriT ver patiobda 

Tavad erisTavs mdare enis damkvidrebas Targmanis gziT, rameTu 

mSvenivrad icoda, raoden didi iyo Targmnili poeziis gavlena mSobliur 
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literaturaze. `aba, modi da aq uTavbolod aSenebul sityvis yoreSi 

poeziis vardi monaxe! WinWaric ar aris, Torem vards vina Civis?~ _ werda 

aRSfoTebuli ilia.  

aRniSnuli werili mniSvnelovania im TvalsazrisiTac, rom ilia 

maRal moTxovnebs marto `SeSlilis~ erisTaviseul Targmans ki ar 

uyenebs, igi kritikulad afasebs agreTve ivane kozlovis Targmanebs 

baironidan da mTargmnelis mimarT sanaqebos arafers ambobs: `... bevri 

poetebi alag-alag gadmoTargmnili hyavs, da sxvaTa Soris, lordi 

baironica. baironi uTargmnia kazlovs nawyvet-nawyvetad da erTi mTeli 

poemac amisi, wodebuli “Абидосская невеста”, magram sad aris kazlovis 

TargmanSi is mexi sityva, is sakvirveli Zlieri suli baironis geniisa... 

baironis nacvlad, romelsaca cremlis magier mduRare tyvia scviva 

TvalTagan da kalmis magier xelT epyra mexi, im baironis nacvlad, 

kazlovi Seiqmna erT karamzinis sxolis mtiral da RreWia aSuRada~. 

ilia WavWavaZis aseTi Sefaseba, vfiqrobT, gadaWarbebuli simkacrea 

usinaTlo da paralizebuli niWieri rusi poetis mimarT, romelsac puSkinma, 

mogexsenebaT, qebiT aRsavse striqonebi14 miuZRvna. xolo i. kozlovis mier 

baironidan Sesrulebulma Targmanebma, sxvaze rom aRaraferi vTqvaT, drois 

gamocdas Cinebulad gauZlo. 

aranakleb mniSvnelovan Zeglad gvesaxeba misi “Вечерний звон”, rogorc 

savaraudod, giorgi mTawmindelisgan Sesrulebuli rusuli varianti, ramac 

praqtikulad gadagvirCina XI saukunis qarTuli mwerlobis erT-erTi 

qmnilebis Sinaarsi. 

magram ra eqna samSoblosa da sityvaze usazRvrod Seyvarebul 

axalgazrdas, romelsac saqmisa da sityvis WeSmarit moamaged didi 

ingliseli warmoedgina? am gadasaxedidan igi, udavod, baironis 

sakadrisad ver i. kozlovis sityvas miiCnevda da verc mis mier 

Sesrulebul Targmans. saamayoa, rom iliaseuli simkacre da 

momTxovneloba Targmanis saqmisadmi dResac aqtualuria. iliam didi 

roli Seasrula qarTuli literaturuli analizis ganviTarebis saqmeSi 

da praqtikulad dasabami misca Targmanis realur kritikas saqarTveloSi.  

 

                                                 
14 mogvyavs pirveli sami striqoni puSkinis leqsidan “Козлову”: 
“Певец, когда перед тобой/Во мгле сокрылся мир земной,/Мгновенно твой проснулся гений.” см. А. С. 

Пушкин, Собрание сочинений в шести томах, М., 1969, стр. 225. 
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                         Tavi  3 

teqstis lingvistika da misi kvlevis obieqti 

    
     Targmanmcodneoba, iseve rogorc Tavad Targmani, mTeli Tavisi 

warsuliT 

 naTlad mowmobs im faqts, rom, rom yovel epoqasa da yovel qveyanaSi 

Targmani iyo gamoZaxili im codnisa da kulturisa, romelic gaaCnia ers, 

erTi mxriv enis fenomenis mimarT, xolo meore mxriv, nawarmoebis, rogorc 

erTi mTlianis gagebis TvalsazrisiT. Amdenad, nebismieri Targmanis 

analizi misi dednis QGRrma analizs gulisxmobs da mxolod masTan 

urTierTobaSi gamovlindeba. Ees  ki exeba, upirvelesad, poetur teqsts, 

romelic Cven kvlevis obieqtad gamovacxadeT.Dda rom mTargmneli aris, 

upirveles yovlisa, poeturi teqstis interpretatori, da Targmani aris, 

upirvelesad, teqstis interpretacia, anu filologiuri analizi, analizi 

sakmaod rTuli, seriozuli, mZimec, magram, imavdroulad, saintereso da 

saxaliso. Ppoetur Targmans safuZvlad udevs teqstis Sinaarsobrivi 

kategoriebi, es ukanaskneli ki warmoadgens teqstis lingvistikis, rogoc 

Tanamedrove filologiis umniSvnelovanesi dargis ganviTarebis Sedegs. 

  teqstis lingvistikam intensiuri ganviTareba iwyo XX saukunis 

samociani wlebis meore naxevarSi. amdenad, igi axalgazrda da perspeqtiuli 

mecnierebaa, Tumc, maTeziusis Sroma15, romelic miCneulia am sferoSi 

mimdinare gamokvlevaTa sawyis wertilad, 1947 wels gamoqveynda. 

Tavisi ganviTarebis pirvel etapze, XX saukunis 60-ian wlebSi, 

teqstis lingvistika umTavresad dainteresda teqstis SekavSirebis 

sakiTxiT, Temisa da remis urTierTobiT, winadadebis aqtualuri 

danawevrebiT, rasac, Tavis mxriv, win uswrebda aqtualizaciis sakiTxis 

damuSaveba v. v. vinogradovis, S. balis, l. SCerbasa da sxvaTa mier. am 

etapze gansakuTrebiT mniSvnelovania mecnierTa miswrafeba, gamoiyvanon 

sintaqsi winadadebis sazRvrebidan da gacilebiT farTo asparezi 

                                                 
15Mathesius, Otak zvaném aktualhum clěněni větnem, 1947, â êí: Íîâîå â ëèíãâèñòèêå âûï. 8, M., 
1978. 
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SesTavazon mas. am TvalsazrisiT aRsaniSnavia t. van deikisa (Âàí Äåéê, 

1989) da v. dresleris  (Dressler, 1973) Sromebi.  

mogvianebiT gamoikveTa gansakuTrebuli interesi teqstis siRrmiseuli 

Sinaarsisadmi. amasTan erTad SeiniSneba ara marto teqstis siRrmeTa Zieba, 

aramed misi dakavSireba eqstralingvistur samyarosTan. amdenad, teqsti 

sul ufro da ufro `metyvelebis~ Sinaarss iZens da igi cxovrebasTan 

umWidroves kavSirSi ganixileba. e. benvenisti (Áåíâåíèñò, 1974) teqstis 

lingvistikis obieqtad irCevs `diskurss~  _ termins, romelic frangul 

enasa da, saerTod, frangul lingvistur tradiciaSi `metyvelebas~ 

aRniSnavs, da sTavazobs mas axal Sinaarss _ iyos iseTi metyvelebis 

aRmniSvneli, romelic gaazrebuli iqneba, rogorc mosaubris mier 

miTvisebuli movlena (Àðóòþíîâà, 1990, 137) am SemTxvevaSi teqstis 

lingvistika daupirispirda obieqtur Txrobas (récit), ramac kidev ufro 

gamokveTa diskursSi pragmatuli, fsiqologiuri da socialuri aspeqtebi.  

diskursis Teoriisa da misi analizis meTodebis uSualo wyarod 

miCneulia araerTi lingvisturi skola, mag., p. hartmanisa da p. 

vunderlizisa _ germaniaSi, g. zaqsisa da e. SCeglovisa _ amerikaSi da a. 

S., diskursis Teoriis fesvebi ASeiniSneba m. m. baxtinis SromebSi.  

1952 wels z. harisi (Harris,  1952, v. 28, No 1) Seecdeba distribuciuli analizi 

winadadebidan gabmul teqstze gadaitanos da mis aRsawerad socialur-

kulturuli situacia moiSvelios. igi SemogvTavazebs termins _ 

`diskursis analizi~, romelic mogvianebiT gauTanabrdeba germanul 

termins _ “Textlinguistik”. es termini ormocdaaTian wlebSi damkvidrda da 

dResac warmatebiT gamoiyeneba (Dressler, 1973), p. hartmani (Hartmann, 1975). da 

sxv). germaneli lingvistebis analogiurad e. koseriuc ixmars “linguistica del 

texto”- s. (Coseriu, 1955-56). 70-iani wlebis bolos da 80-iani wlebis dasawyisSi 

diskursi TiTqos daupirispirdeba kidec teqstis lingvistikas im 

TvalsazrisiT, rom igi dainteresdeba umTavresad teqstis nairsaxeobaTa 

aqtualizaciiT, misi uSualo kavSiriT eqstralingvistur samyarosTan. am 

SemTxvevaSi win mentaluri aspeqti wamoiwevs (van Diyk, v 1-4 L. 1985). 

diskursis analizi teqstis lingvistikis sapirispiro movlenas ar 

warmoadgens, piriqiT, igi misi ganviTarebis da gazrdis kanonzomieri 

Sedegia. amdenad, teqsts ganvixilavT farTo aspeqtSi, sakuTriv im 

eqstralingvistur situaciasTan kavSirSi, romelSic iSva da Seiqmna igi, 
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im socialuri, kulturuli da fsiqologiuri aspeqtebis gaTvaliswinebiT, 

romelTa aRdgenas, rasakvirvelia, warmosaxviT, da isic met-naklebad, 

gvpirdeba Cvenive Tezaurusi.  

zemoaRniSnuli midgoma teqstisadmi araa axali da ucxo, 

gansakuTrebiT mecnierTa im farTo wrisaTvis, romelsac sul cota xnis 

win sabWoTa lingvisturi skola ewodeboda.  

lingvistikis popularizaciis TvalsazrisiT sayuradReboa is didi 

Sroma, romelic rusma mkvlevrebma mravali sazRvargareTuli naSromis 

rusul enaze TargmniTa da publikaciiT gaswies. rac Seexeba TviT sabWoTa 

lingvistebs, isini gansakuTrebiT interesdebodnen teqstis iseTi 

problemebiT, rogorsac gvTavazobs gramatika, stilistika, literatura, 

lingvofilosofia Tu fsiqolingvistika enisa da metyvelebis fenomenTan 

mimarTebaSi.  

samociani wlebis bolos da samocdaaTiani wlebis dasawyisSi 

ruseTSi qveyndeba mravali saintereso gamokvleva, romelTaganac 

aRsaniSnavia g. solganikis monografia `sintaqsuri stilistika~ (Ñîëãàíèê, 

1973), agreTve i. sevbosa (Ñåâáî,  1969) da s. gindinis (Ãèíäèí, 1977) Sromebi, 

z. turaevasa (Òóðàåâà, 1979)  da o. moskalskaias (Ìîñêàëüñêàÿ, 1981) 

gamokvlevebi da a. S. 

1974 wels moskovSi, moris torezis saxelobis ucxo enaTa pedagogiur 

institutSi Catarda konferencia Temaze, `teqstis lingvistika~ (Òîðåçà, Ì., 

1974), ramac dasabami misca mraval axal naSromsa da gamokvlevas. am 

konferenciis kanonzomier ganviTarebad migvaCnia is friad saintereso 

Tematika, romelic aTi wlis Semdeg, 1984 wels aisaxa amave institutSi 

mowyobil konferenciaze, `enis sakomunikacio erTeulebi~ (Òîðåçà, Ì., 1984.) 

sakmarisia, davasaxeloT am forumze warmodgenili ramdenime moxseneba, 

rom suraTi naTeli Seiqnas: m. bloxi _ teqstis ZiriTadi erTeulis 

problema, b. abramovi _ transfrastika da misi obieqti, b. turaeva _ 

teqsti, rogorc umaRlesi sakomunikacio erTeuli da misi kategoriebi, g. 

Satkovi _ teqstis dasrulebulobis cneba (понятие завершенности текстаю)î am 

striqonebis avtors pativi hqonda aRniSnul konferenciaze waekiTxa 

moxseneba _ `teqstis axal kategoriaTa gamoyofisaTvis~.  

teqstis lingvistikis ganviTarebis TvalsazrisiT, mniSvnelovan 

movlenas warmoadgenda prof. i. r. galperinis monografia, `teqsti, 
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rogorc lingvisturi kvlevis obieqti~ (Ãàëüïåðèí, 1981), romelic 1981 

wels gamoqveynda. 

naSromSi ganxilulia teqstis Teoriis ZiriTadi sakvanZo sakiTxebi, 

gansazRvrulia teqstis cneba da misi kvlevis SesaZleblobebi, 

gamovlenilia teqstis ZiriTadi kategoriebi, rogorc mxatvruli, ise 

aramxatvruli werilobiTi teqstisaTvis, gaxsnilia am parametrTa 

urTierTobis meqanizmi da, rac mTavaria, mocemulia fundamenturi 

programa mxatvruli teqstis, rogorc esoden rTuli da 

mravalwaxnagovani fenomenis SemdgomSi vrceli da Rrma SeswavlisaTvis, 

rac, Tavis mxriv, qmnis teqstis lingvistikis ganviTarebis obieqtur 

perspeqtivas. miuxedavad imisa, rom im droisaTvis arsebobda mravali 

saintereso gamokvleva teqstis lingvistikaSi, i. r. galperinis monografia 

gansakuTrebuli rezonansis mqone aRmoCnda. 

aRniSnuli monografia i. r. galperinma specialurad teqstis 

ZiriTad gramatikul kategoriaTa aRwerasa da analizs miuZRvna. sakvlev 

obieqtad, rogorc aRvniSneT, i. r. galperini miiCnevs mxolod im teqsts, 

romelic Seqmnilia, rogorc werilobiTi dokumenti da damuSavebulia 

literaturulad, Tanaxmad dokumentis saxeobisa.  

termini gramatika, lingvistur mecnierebaSi misi farTo gagebiT, 

gulisxmobs enis funqcionirebis saerTo kanonzomierebas da, amdenad, im 

mecnierebasac, romelic am kanonzomierebebs Seiswavlis. 

terminis farTo interpretacia uflebas aZlevs enaTmecnierebs, 

gramatikis cnebaSi igulisxmon ara mxolod morfologia da sintaqsi, rac 

sayovelTaodaa aRiarebuli, aramed fonetika, leqsikologiac da a. S.  

amgvarad, bolo dros Cven  vxvdebiT terminebs: fonetikuri 

gramatika, morfologiuri gramatika, leqsikologiuri gramatika, 

sintaqsuri gramatika, semantikuri gramatika, stilisturi gramatika, 

teqstis gramatika, komunikaciuri gramatika da TviT poeziis gramatika. es 

ukanaskneli ki, dakavSirebulia roman iakobsonis saxelTan, sakuTriv mis 

naSromTan, `gramatikis poezia da poeziis gramatika~ (ßêîáñîí, 1983). 

i. r. galperinis mier SemoTavazebul teqstis gramatikul 

kategoriaTa sistemas Cven mivuyenebT poetur teqstsa da poetur Targmans, 

rac saSualebas mogvcems am sistemis Semdgomi daxvewiTa da gafarToebiT 

gamovyoT poeturi teqstisa da poeturi Targmanis rigi kategoriebi. 
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aRsaniSnavia teqstis lingvistikisadmi gansakuTrebuli interesi 

saqarTveloSi, sadac enaTmecnierebis es dargi sul ufro da ufro 

popularuli xdeba. teqstis mkvlevarTa Soris arian v. furcelaZe, r. enuqiZe, a. 

kartozia, n. Sengelia, d. gociriZe, Nv. sergia da sxvani. 

v.sergias monografiaSi, `teqstis lingvistika~ (sergia, 1989), teqstis 

zogadi kategoriebisa da parametrebis eqstrapoliacia, sworedac rom, 

qarTuli mxatvruli saliteraturo enis masalaze moxerxda. aRsaniSnavia 

agreTve d. gociriZis (Гоциридзе, 1985; 350-361), n. Sengeliasa (Sengelia, 1985, -

295) da m. gvencaZis (Ãâåíöàäçå, 1986) Sromebi, friad sayuradReboa al. 

kartozias sadoqtoro disertacia, .`ena, teqsti da Targmani~ (kartozia, 

1995).  

miuxedavad mzardi popularobisa, teqstis lingvistikis irgvliv ar 

cxreba kamaTi da dava. erTni miiCneven, rom teqsti masSi Semavali 

winadadebebis erTobas warmoadgens da, amdenad, calke mecnierebis 

Camoyalibeba, romelic erTian teqsts Seiswavlis, zedmetia. `Tu 

botanikosma Seiswavla yvavili, _ wers r. barti, _ mas ar sWirdeba 

Taigulis Seswavla~ (Barthes, 1966, 1-27). Cveni azriT, is faqti, rom Taiguli 

yvavilebisagan Sedgeba, piriqiT, xazs usvams Taigulis Seqmnis 

Taviseburebas, rac, Cveulebriv, damokidebulia ara marto calkeuli 

yvavilis Tvisebebze, aramed maT urTierTganlagebazec.  

meoreni Tvlian, rom Tu winadadeba warmoadgens sintaqsis kvlevis 

obieqts, teqsti mxolod stilistikis kvlevis obieqtia. am ukanasknelis 

magaliTad SeiZleba davasaxeloT amerikeli mkvlevris, a. hilis, Sromebi 

(Hill, 1958). misi azriT, stilistika swored imiT gansxvavdeba 

lingvistikisagan, rom es ukanaskneli Semoifargleba winadadebis 

SeswavliT, xolo stilistika Seiswavlis lingvistur obieqtebs Soris 

arsebul iseT urTierTobebs, romelTa gansazRvra gacilebiT ufro didi 

monakveTebis aRmniSvneli terminebiTaa SesaZlebeli, vidre es aris 

winadadeba. a. hilis azri, gamoTqmuli meoce saukunis ormocdaaTian 

wlebSi, samwuxarod, ar scildeba XVIII saukunis ingliseli ritorikosis, 

jorj kempbelis, msjelobas imis Taobaze, rom sintaqsi ganixilavs 

mxolod sityvaTa kavSirs winadadebaSi, xolo stilistika ganixilavs 

agreTve winadadebaTa kavSirs erT teqstSi.16 

                                                 
16 ix. Íîâîå â çàðóáåæíîé ëèíãâèñòèêå, âûï. 9, Ì., 1980, ñòð. 173. 
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stilistika, rogorc mecniereba, romelic swavlobs teqstis rogorc 

minimaluri, ise maqsimaluri elementebis SerCevisa da SekavSirebis gzebs, 

udavod, Tavisi ganviTarebis Tanamedrove mdgomareobiT didad amdidrebs 

teqstis lingvistikas da xels uwyobs mis ganviTarebas. agreTve, mravali 

problema, romelTac dRes wamoWris teqstis lingvistika, araerTxel 

yofila ganxiluli stilistikis meTodologiis TvalsazrisiT. magram is 

mravali movlena, romelTac Seiswavlis teqstis lingvistika, araerTxel 

mcdarad yofila miCneuli stilistur movlenad. 

stilistikis gaigivebas teqstis lingvistikasTan SeiZleba mohyves 

mTeli rigi gaugebrobebi, rameTu TviT `stilis~ cneba kvlav bundovani 

rCeba, da am terminiT aRiniSneba kvlevis sruliad gansxvavebuli sagnebi 

(Ãàëüïåðèí, 1980; 6), meore mxriv, stilistika, rogorc lingvistikis erT-

erTi nawili, ver faravs erTiani teqstis Seqmnis meqanizms. amis mtkicebad, 

pirvel rigSi, TviT teqstis lingvistikis, rogorc mecnieruli dargis 

aRmocenebis aucilebloba da Semdgomi ganviTareba migvaCnia, romelsac 

samarTlianad Tvlian ukve ara dargad, aramed `fundamentad da 

lingvistikis bazad mTlianobaSi~ (Íèêîëàåâà, 1978, 5). ufro metic, 

`teqstis~ problematikam msoflio lingvistikaSi friad mowinave adgilze 

wamoiwia da teqsts dRes erT-erT umniSvnelovanes lingvistur kategoriad 

aRiareben. 

teqstis lingvistikis amgvari aRiarebisa da misi samecniero Tu 

saswavlo disciplinad gamocxadebis miuxedavad, SeiZleba Tamamad iTqvas, 

rom dResdReobiT mainc ar arsebobs SeTanxmebuli azri imis Taobaze, Tu 

romeli teqstia miCneuli teqstis lingvistikis obieqtad da, saerTod, ras 

unda gulisxmobdes `teqstis~ cneba.  

i. r. galperinis Tanaxmad, teqsti aris sametyvelo procesis 

warmonaqmni, romelsac axasiaTebs dasrulebuloba, obieqtivirebulia 

werilobiTi dokumentis saxiT da, am dokumentis tipis Sesabamisad, 

literaturuladaa damuSavebuli. igi Sedgeba saxelwodebisagan (saTauri) 

da mTeli rigi gansakuTrebuli erTeulebisagan (zefrazuli 

erTobebisagan), romlebic gaerTianebuli arian sxvadasxva tipis 

leqsikuri, gramatikuli, logikuri, stilistikuri kavSirebiT da am 

kavSirebs aqvT garkveuli mizandasaxuloba da pragmatuli orientacia 

(Ãàëüïåðèí, 1981,  18). 
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aqve unda aRiniSnos, rom iseTi didi lingvisti, rogoric gaxldaT 

l. blumfildi, saerTod gamoricxavda enis werilobiTi formiT 

arsebobas.  sityva `teqsti~ laTinuri warmoSobisaa (textus) da niSnavs 

`SeerTebas, dawvnas, formis micemas~. `wera ar aris ena, es aris mxolod 

enis fiqsirebis saSualeba xiluli niSnebis saxiT~ (Áëóìôèëüä, 1968, 35-

36).  

amave azris arian j. laionzi  9Lyons, 1971), agreTve mravali 

amerikeli diskriptivisti, romelTac miaCniaT, rom erTaderTi forma enis 

arsebobisa aris ena, romelic JRers da ismis. im SemTxvevaSic ki, Tu Cven 

am azrs daveTanxmebiT, werilobiTi masala, iqneba es saqmiani, samecniero 

Tu mxatvruli, udavod imsaxurebs imas, rom mas teqsti ewodos da is 

lingvisturi kvlevis sagnad gamocxaddes. erTi enis gamoxatvis es ori 

forma, e. i. zepiri da werilobiTi, namdvilad gansxvavdeba Tavisi 

principebiT, bunebiT, Tumc, isini erT xeze amozrdili totebia da mudmiv 

urTierTkavSirSi arian erTmaneTTan. magram gakvirvebas imsaxurebs is 

faqti, rodesac `teqstis~, rogorc movlenis, obieqturobaSi SeaqvT eWvi 

mxolod im TvalsazrisiT, rom `teqstis~ cneba mravlismomcveli da 

mravlisdamtevia.  

gamoCenili rusi mkvlevari, m. b. xrapCenko, teqstisadmi or ZiriTad 

midgomas asaxelebda. es gaxlavT lingvisturi da semioturi (Õðàï÷åíêî, 

1985, 3). miuxedavad amisa, m. b. xrapCenko mainc aigivebs semiotur midgomas 

lingvisturTan da daskvnis saxiT kiTxvas usvams mkiTxvels: Tu teqsti 

aris `niSnebis nebismieri semantikurad organizebuli Tanmimdevroba~ 

(Óñïåíñêèé, 1973, . 443), ramdenad amdidrebs es Cvens warmodgenas Caikovskis, 

musorgskis, Tu verdis musikaze? sxva kulturul qmnilebaTa gverdiT 

ratom ar unda iqnes miCneuli arqiteqturuli nawarmoebi `teqstad?~ 

amasTan, igi cdilobs gaabaTilos teqstze obieqturi Sexeduleba im 

mosazrebiT, rom igi usasrulobisken gvibiZgebs da misi amorfuloba da 

ganusazRvreloba ara marto arTulebs mecnierul kvlevas, aramed, arcTu 

ise iSviaTad, mizezia mecnieris unayofo Ziebisa. samwuxarod, am 

SemTxvevaSi mkvlevari TviTon azviadebs da abundovnebs teqstis cnebas, 

rodesac mas xan musikalur, xan mxatvrul, xan ki arqiteqturul 

nawarmoebTan aigivebs.  
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teqsts rom Tavi davaneboT, TviT terminic, `nawarmoebi~, xom ar 

gamoricxavs mis dakavSirebas kulturis zemoT warmodgenil sam dargTan, 

rac qmnis kidec gansxvavebul cnebebs: `musikaluri nawarmoebi~, 

`mxatvruli nawarmoebi~ Tu `arqiteqturuli nawarmoebi~. sityvis 

semioturi TvalsazrisiT, saWiroa garkveul iqnes sazRvrebi iseTi 

teqstebis arsebobisa da aRwerisa, rogoric gaxlavT `musikaluri teqsti~, 

`arqiteqturuli teqsti~ da TviT `mxatvruli teqsti~, rac Seuferxeblad 

xorcieldeba kidec. rac Seexeba mxatvrul teqsts, is Tavisi bunebiT ar 

gamoricxavs `bundovanebasa~ da `gaurkvevlobas~. es aucilebeli Tvisebaa 

da, amave dros, aucilebeli pirobac misi kanonzomierebebis dadgenisa da 

SeswavlisaTvis. rogorc maqs planka ityoda, “Идея без ясного смысла и дает 

сильный толчок развитию науки”. 

Cveni kvlevis obieqtia werilobiTi teqsti, magram ara nebismieri, 

aramed mxatvruli, sakuTriv ki, teqsti poeturi nawarmoebisa, romelsac ar 

SeviswavliT wminda semioturi, fsiqologiuri da filosofiuri kuTxidan, 

aramed Tanamedrove teqstis lingvistikis, anu im dargis kuTxidan, 

romelic gvsurs amave dros Targmanis Teoriisa da praqtikis samsaxurSi 

CavayenoT.  
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                           Tavi  4 

poeturi teqstis gramatikuli kategoriebi 

 

teqstis lingvistikis, rogorc mecnieruli dargis, ganviTarebisa da 

Camoyalibebis gzaze aranakleb sadavo sakiTxad warmodgeba, erTi mxriv, mis 

kategoriaTa gramatikul kategoriebad gamocxadeba, xolo, meore mxriv, 

sakiTxi teqstis Semadgenel nawilTa dadgenis Sesaxeb. magaliTad, v. sergia 

ar eTanxmeba i. r. galperins, rodesac igi teqstobriv kategoriebs 

gramatikul kategoriebs uwodebs, da wers: `is kategoriebi, romlebic man 

(i. r. galperinma _ i. m.) teqstis kategoriebad SemogvTavaza, gramatikisaTvis 

ucnobia. es kategoriebi, jer erTi, gramatikuli kategoriebis sazomiT ver 

gaanalizdeba da, meorec, isini Sinaarsobrivi kategoriebia da, cxadia, 

Sinaarsobriv kategoriebs gramatikulad ver miviCnevT~ (sergia, 19 13).  

Tu daveTanxmebiT i. r. galperinis im mosazrebas, rom nebismieri enis 

gramatika aris Sedegi Cveni dakvirvebisa am enis funqcionirebaze adamianis 

moqmedebis sxvadasxva sferoSi, da rom am dakvirvebaTa mizania qaosuri 

mdgomareoba kanonzomier aRweramde miiyvanon, ratom ar aris teqstis esa 

Tu is kategoria misaRebi, rogorc gramatikuli movlena, Tu igi Semoitans 

garkveul kanonzomierebas enis funqcionirebaSi misi ierarqiis safexurze, 

anu teqstSi.  

is, rom v. sergia ar eTanxmeba i. r. galperins teqstis kategoriebi 

gramatikul kategoriebad warmoadginos, vfiqrobT, garda im saukunovani 

tradiciisa, romelic lingvistikaSi am terminis xmarebasTan dakavSirebiT 

damkvidrda, garkveulwilad Cveni azrovnebis, sakuTriv qarTuli azrovnebis 

Sedegic unda iyos.  

rusuli enaze moazrovne pirovnebisaTvis da, miT umetes, rusi 

swavlulisaTvis gramatikis cneba sakmaod gafarToebulia TviT misi yofiTi 

gamoyenebis dros, rodesac zedsarTavi “ãграммотныйé” ganswavlulsa da 

garkveuls aRniSnavs. rusi adamiani Tavisuflad xmarobs am termins im 

pirovnebis mimarT, romelic safuZvlianad ganswavlulia da koreqtulia ama 

Tu im saqmeSi. magaliTad,  gavixsenoT aseTi gamoTqmebi: “Он граммотный человек”, 

rac, Cveulebriv, niSnavs imas, rom adamians uswavlia wera-kiTxvis wesebi da 
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axla maT kargad flobs. “ Он граммотный врач÷” niSnavs imas, rom eqimi 

ganswavlulia Tavis profesiaSi da, amdenad, sandoa rogorc koreqtuli. ras 

xmarobs am dros qarTveli? `naswavls~, `gamocdils~, `ganaTlebuls~, magram 

ara `gramatikis~ Semcvel romelime atributs. aRsaniSnavia, rom SedarebiT 

viwroa misi xmarebis veli inglisur enaSic: “grammar – the elements of a subject of 

learning”.mag.  “grammarless” – devoid of grammar, lacking a knowledge, exhibiting ignorance of 

grammar, illiterate”( The Universal Dictionary…., 1982). 

rogorc vxedavT, rusul enaSi es cneba Tavisi sxvadasxva xmarebisas 

(“употребление”, rogorc amas a. a ufimceva uwodebda (Óôèìöåâà, 1971, 407-

417), maSinac ki, rodesac mas saqme ara aqvs lingvistur movlenebTan, 

aucileblad gulisxmobs wesisa da kanonzomierebis moments. 

amdenad, termini `gramatikuli~ teqstis kategoriebTan mimarTebaSi 

CvenTvis sruliad gasagebi da misaRebia. ufro metic, misi xmarebiT Cven 

kidev erTxel vusvamT xazs imas, rom garkveul kategoriaTagan, rogorc 

universalur movlenaTagan, veliT kanonzomierebis uzrunvelyofas teqstis 

interpretaciis dros, rac niSnavs maT obieqtivacias da gvesaxeba, rogorc 

myari sayrdeni da odenoba. 

teqstis kategoriaTa gamoyofa umTavresad teqstisadmi siRrmiseuli 

midgomiTaa ganpirobebuli, rasac win uswrebda misi struqturisadmi 

gansakuTrebuli interesi: Temisa da remis gamoyofa, zefrazuli 

erTeulisa Tu abzacis Seswavla da a. S. dRes orive midgomis Sedegebi 

mWidro urTierTobaSi Tanaarseboben da qmnian teqstis Seswavlis erTian 

meTodologias.  

miuxedavad amisa, aRsaniSnavia is garemoebac, rom mkvlevarTa azri 

teqstis komponentebze, anu, rogorc maT xSirad uwodeben, konstituentebze, 

sxvadasxvagvaria. sayuradRebod gvesaxeba i. a. Cernuxinas (×åðíóõèíà, 1974, 

155) mier SemoTavazebuli teqstis dayofa or doneze: semantikurze, rodesac 

teqstis erTeulad miCneulia abzaci, da struqturul-azrobrivze, sadac mis 

erTeulad miCneulia rTuli mTlianoba da zefrazuli mTlianoba. 

gamoyofili erTeulebis sazRvrebi erTmaneTs ar emTxveva. 

sxvaTa azriT, teqstis erTeulad miCneulia gamonaTqvami  (Николаева, 

1977), v. g. gaki. v. g. gaks miaCnia, rom `gamonaTqvamis referentia situacia, 

anu elementTa erToblioba, romlebic gansazRvruli doziT ganapirobeben 

enobrivi elementebis SerCevas gamonaTqvamis formirebis dros;’’(Ãàê, 1972,  
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358). analogiuria n. d. aruTiunovas (Арутюнова, 1976) Tvalsazrisi am 

sakiTxze. zefrazuli mTlianobis aRwerasTan dakavSirebiT sayuradReboa 

n. d. zarubinas Sromebi (Çàðóáèíà, 1973  4). 

`Tu winadadebisaTvis ZiriTad erTeuls sityva warmoadgens, xolo 

zefrazuli erTeulisa da abzacisaTvis _ winadadeba,” _ aRniSnavs i. r. 

galperini, _ `maSin teqstisaTvis struqturuli erTeulebia zefrazuli 

mTlianoba da abzaci” (Ãàëüïåðèí, 1974, ¹6, ñ. 73). 

teqstisadmi miZRvnil monografiaSi i. r. galperinma ganaviTara wina 

wlebSi gamoTqmuli mosazrebani da teqstis dayofa komponentebad swored 

mis erT-erT kategoriad miiCnia. amiT man, faqtobrivad, xazi gausva 

teqstisadmi ori midgomis _ struqturulisa da siRrmiseulis, anu 

Sinaarsobrivi midgomebis gaerTianeba-gamTlianebas. 

i. galperini ganasxvavebs minimalur da maqsimalur teqstebs. 

minimalur teqstad mas warmoudgenia nebismieri cnoba, telegrama, mokle 

sagazeTo informacia, baraTi, werili da a. S. maqsimalur teqstad 

mkvlevars esaxeba romani, romelic Sedgeba tomebisagan (wignebisagan) da 

romelTac SeiZleba axldes winasityvaoba (prologi) da daskvna 

(boloTqma, epilogi). romanis Semadgeneli nawilia misi `tomi~, anu `wigni~, 

Semdeg modis `nawili~, `Tavi~, `qveTavi~... abzaci da zefrazuli mTlianoba. 

aseT danawevrebas avtori moculobiT-pragmatuls (объемно-прагматический) 

uwodebs da miaCnia, rom teqstSi igi gadaekveTeba iseT dayofas, romelsac 

SeiZleba ewodos konteqstur-variaciuli (контекстно-вариативний) (Ãàëüïåðèí, 

1981, 52). es ukanaskneli ki gulisxmobs metyvelebis Semdeg formebs: 1. 

avtoris metyvelebas (реч автораà): a) Txrobas (повествование),        b) bunebis, 

personaJTa garegnobis, garemosa da sxvaTa aRweras; 2. avtoris msjelobas; 3. 

sxvis metyvelebas (чужая речь): a) dialogs, b) citirebas; 4. arasakuTar 

pirdapir metyvelebas. 

i. r. galperini calke gamoyofs poetur nawarmoebs da aRniSnavs, rom 

aq dayofa-danawileba (дробление) azrobriv monakveTebad (strofebad), 

prozisagan, samecniero, saqmiani Tu sagazeTo teqstebisagan gansxvavebiT, 

sxva principebs emsaxureba. rogorc igi aRniSnavs, `poeziaSi zefrazuli 

erTobaa ara mxolod strofi, aramed misi nawilic~. sayuradReboa is 

momenti, rom TiTqmis yvela SemTxvevaSi mkvlevrebi swored rom zefrazul 
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erTobas miiCneven teqstis ZiriTad konstituentad, radgan is, WeSmaritad, 

Temis erTianobiT gamTlianebuli erTeulia. 

miuxedavad azrTa nairsaxeobisa, erTi mxriv, xolo zefrazuli 

erTobis, rogorc met-naklebad gamokveTili movlenis aRiarebisa, meore 

mxriv, Cven migvaCnia, rom teqstis lingvistebi zedmetad gaitaca 

winadadebis miRma arsebuli erTeulebis Ziebam, Tu gabmuli teqstis 

formam, da maT yuradRebis gareSe datoves teqstis amosavali, WeSmaritad 

misi kuTvnili da misi ZiriTadi Zalis Semcveli iseTi erTeuli, rogoric 

gaxlavT sityva _ sityva, rogorc formisa da Sinaarsis Semcveli 

umciresi erTeuli, sityva, rogorc udidesi informaciis damtevi, sityva, 

romelsac abaria eqspresiis ZiriTadi datvirTva teqstSi, sityva, rogorc 

ZiriTadi mamoZravebeli Zala Cveni arsebobisa, sityva, rogorc logosi, da 

sityva, romelic iyo pirveli...  

i. r. galperini, rogorc uaRresad dakvirvebuli da niWieri 

mkvlevari, Tavisi monografiis dasawyisSi TiTqos afrTxilebs mkiTxvels, 

rodesac aRniSnavs, rom teqstis mkvlevars ori saSiSroeba elodeba: erTi 

mxriv, es aris faqtebis atomizacia, anu Semadgeneli nawilebis 

ontologiaSi CaRrmaveba, rasac SeiZleba mohyves is, rom mkvlevarma xeebis 

ukan tye ver dainaxos, xolo meore mxriv _ sakvlevi obieqtis 

globalizacia, rodesac mkvlevari ver afasebs calkeul movlenaTa 

Seswavlis aucileblobas. 

miuxedavad amisa, arc i. r. galperins da arc sxva romelime 

lingvists sityva teqstis ZiriTad erTeulad ar gamoucxadebia. imedia, 

warmodgenili kvleva daarwmunebs mkiTxvels sityvis am mniSvnelovan 

funqciaSi. 

Cvens realur cxovrebaSi sityva, sworedac rom, teqsts uTanabrdeba 

xSirad. gavixsenoT frazebi: `erTi sityviT~, `man Tavisi sityva Tqva~, 

`sityvis patroni~, `sityva moiTxova~, `kargi sityva warmoTqva~, `sityva 

waikiTxa~, `sityviT gamovida~, `usityvod daeTanxma~ da a. S.  

rac Seexeba teqsts, rogorc mxatvrul nawarmoebs, gansakuTrebiT ki 

poezias, gana calke aRebuli sityva ar gamodis Zalian xSirad aq TviT 

zefrazul erTobad, rodesac mas saTauris funqcia akisria? ufro metic, 

mxatvruli gaazrebis, artistuli gancdisa da gardasaxvis Sedegad gana 

poeturi Sedevris yoveli calkeuli sityva ar warmoadgens calkeul 
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mxatvrul movlenas, romelsac a. marCenkom Tavad mxatvruli nawarmoebi 

uwoda? (Ìàð÷åíêî, 1978, 94). 

amdenad, `sityvis~, rogorc teqstis ZiriTadi konstituentis 

gamocxadeba ar ewinaaRmdegeba Cvens Tvalsazriss imis Sesaxeb, rom 

zefrazuli erToba, abzaci Tu striqoni sityvis gverdiT kvlevis sagani 

unda iyos. teqstis kategoria Tavisi bunebiT abstraqtulia da is 

ZiriTadad ideaSi arsebobs, im ideaSi, romelic teqstis, rogorc 

materialuri masalis safuZvelze iqmneba.  

kategoriis idea Tu raoba ar SeiZleba Semoifarglos misi 

Tanmxlebi materialuri garsiT. rac Seexeba teqstis Semadgenel nawils, 

is aucileblad materialuria Tavisi bunebiT, Tumc, aqvs abstrahirebis 

unaric da SesaZleblobac. teqstis Semadgenel nawilSi, anu mis 

konstituentSi, materialuri forma aSkaradaa gamokveTili, rasac ver 

vityviT kategoriaze. amdenad, teqstis Semadgenel nawilTagan, pirvel 

yovlisa, sityvas vasaxelebT, rameTu migvaCnia, rom amiT vixsniT sakuTar 

damokidebulebas da TviT kvlevis Sedegsac im saSiSroebisagan, rom 

teqstis lingvistika ar gascdes lingvistikis sferos da sxva 

mecnierebebTan urTierTobisas, rogorc safuZvelgamoclilma da 

gamoSignulma, saxe da faseuloba ar dakargos. 

P poeturi teqsti da misi Targmani, es xom dauSreteli da amouwuravi 

kvlevis sagania, Tundac mxolod filologiur aspeqtSi, anu im aspeqtSi, 

romelic Tavad aris dRes saocrad saintereso, vrceli da 

mravlismomcveli. kvlevis garda, Tavad poetTa dakvirvebac xom 

ganusazRvrelad mravalferovania. Dda mainc, safuZveli poeziisa 

yovelTvis da yvelasTvis erTia _ es gaxlavT leqsi, rogorc sawyisi 

adamianuri metyvelebisa, rameTu cnobilia, rom proza mxolod misi 

ganviTarebis Sedegia. albaT, amitomac werda baironi: “yvela eris 

SemTxvevaSi bunebriv mdgomareobasTan miaxloebuli ena, rogorc amboben, 

aris poezia. Mme ar vici, rogor xdeba es, magram vici rom es asea.”  

maS, ra yofila poezia? Aadamianis erT-erTi aucilebeli 

moTxovnileba, Tu misi gancdebis, grZnobebisa da inteleqtis umaRlesi 

gamoxatuleba? udavod, erTica da meorec, magram ara mxolod…...  da, rom 

poezia imdenad  mogvwvdeba da agvamaRlebs, ramdenadac amisTvis Tavad 
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varT mzad, anu imas, rom misi aRqma damokidebulia mkiTxvelis 

inteleqtualur da esTetikur Tezaurusze. 

mxatvruli teqstis masala mkvlevars, Cveulebriv, or moments 

sTavazobs: erTi mxriv, teqsts, rogorc adamianis sametyvelo aqtis Sedegs 

da, meore mxriv, teqsts, rogorc mxatvruli Semoqmedebis nayofs. pirveli 

warmoadgens im ZiriTad bazas, romelzec aRmocendeba da aSendeba 

mxatvruli Rirebulebis mqone nawarmoebi. poetur teqstSi es movlena 

gansakuTrebuli siZlieriTaa warmodgenili. amitomac lingvisturi 

analizis dros Cven mas ganvixilavT rogorc verbalur teqsts, romelSic 

Tanadroulad moqmedeben sxva saxis enobrivi teqstebisaTvis saerTo niSan-

Tvisebebi da maTTvis specifikuri parametrebi, yovel SemTxvevaSi, is 

parametrebi, romelTa gansakuTrebuli relevanturoba uqmnis teqsts 

momajadoebel poeturobas. 

teqstis lingvistikis ZiriTadi amocanaa teqstis, rogorc 

dasrulebuli mTlianis, gramatikul kategoriaTa sistemis Seqmna imdenad, 

ramdenadac arsebuli gramatikuli kategoriebi, romelTa saSualebiTac 

tradiciulad xerxdeba winadadebebis aRwera, ver akmayofilebs teqstis 

aRwerisa da Seswavlis Tanamedrove moTxovnebs. 

teqstis gramatikul kategoriaTa gamoyofa da aRwera saSualebas 

gvaZlevs axlos davdgeT teqstis, rogorc erTi mTlianis, warmoqmnis 

meqanizmTan da am gziT met-naklebad srulad amovicnoT igi, rogorc 

adamianis cnobierebis gziT sinamdvilidan areklili mxatvruli modeli. 

am SemTxvevaSi teqstis yoveli calkeuli gramatikuli kategoria 

gagebulia, rogorc teqstis garkveuli niSan-Tviseba, romlis aRqma, 

Cveulebriv, intuiciis meSveobiT xerxdeba da romelic SemdgomSi 

mkvlevris mier gramatikul kategoriaTa rangSi aiyvaneba. aq termini 

`gramatika~ farTodaa gagebuli da igi gulisxmobs enis funqcionirebaze 

adamianis dakvirvebis Sedegs. 

rogorc zemoT aRvniSneT, teqstis gramatikul kategoriaTa dadgenisa da 

aRweris saqmeSi friad mniSvnelovani wvlili Seaqvs prof. i. r. galperins. 

misi monografia `teqsti, rogorc lingvisturi kvlevis obieqti” 

specialurad teqstis ZiriTad gramatikul kategoriaTa analizs mieZRvna. 

i. r. galperinis mier SemoTavazebuli Teoria da gramatikul kategoriaTa 

saTanado sistema faseulia imdenad, ramdenadac masSi mocemulia sakmaod 
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sruli suraTi teqstis, rogorc mofiqrebuli dokumentis17 ZiriTadi 

mamoZravebeli parametrebisa. misi sistema SesaniSnavi bazaa teqstis 

zogadi da specialuri gamokvlevisaTvis. mis mier gamoyofil gramatikul 

kategoriaTa rigs miekuTvneba: 

 1. informatuloba, rogorc teqstis ZiriTadi kategoria, romelic, 

Cveulebriv, axlisa da ucnobis gadmocemas gulisxmobs; 2. teqstis 

danawevrebadoba, rogorc garkveuli Sinaarsis matarebeli kompoziciuri 

mxare; 3. kogezia, rogorc teqstis calkeul elementTa gramatikuli, 

semantikuri da leqsikuri SekavSireba; 4. kontinuumi, rogorc droisa da 

sivrcis maCvenebeli kategoria; 5. retrospeqcia da prospeqcia, rogorc 

diskontinuumis formebi;     6. avtosemantia, rogorc teqstis Sinaarsis 

mimarT mis calkeul monakveTTa damokidebulebisa da SefardebiTi 

damoukideblobis formebi; 7. teqstis modaloba; 8. teqstis pragmatuloba; 

9. partituroba, rogorc teqstSi moqmed personaJTa erToba18; 10. 

integracia, rogorc teqstis calkeuli nawilebis, umTavresad, 

fsiqologiuri gaerTianeba maTi erTobliobis Seqmnis mizniT. 

i. r. galperinis mier gamoyofili kategoriebis poetur teqstTan 

SepirispirebiT gamovlinda, rom yoveli maTgani aucilebeli niSan-Tvisebaa 

poeturi teqstisa, magram am saxis teqstSi isini mravali axali 

parametriT xasiaTdebian. naTeli gaxda is faqtic, rom arsebuli codna 

dazustebasa da gaRrmavebas moiTxovs. 

SevCerdebiT informatulobis kategoriaze. 

i. r. galperinis Teoriis Tanaxmad, gamoiyofa sami saxis informacia: 

1. Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia, romelic Seicavs cnobebs im 

faqtebis, movlenebisa da procesebis Sesaxeb, romelTac adgili aqvT 

rogorc realur, ise warmosaxviT sinamdvileSi. misi gamomxatveli 

enobrivi erTeulebi, Cveulebriv, pirdapiri mniSvnelobebiT arian teqstSi 

warmodgenili. 2. Sinaarsobriv-konceptualuri informacia, romelic awvdis 

mkiTxvels movlenaTa Soris arsebul urTierTobaTa individualur-

avtoriseul gagebas. 

                                                 
17sayuradReboa is momenti, rom sakvlev obieqtad i. r. galperini miiCnevs mxolod im 
teqsts, romelic Seqmnilia, rogorc werilobiTi dokumenti da damuSavebulia 
literaturulad Tanaxmad dokumentis saxeobisa. 
18pragmatulobisa da partiturobis kategoriebi i. r. galperins mimoxiluli aqvs calke 
naSromSi:  È. Ð. Ãàëüïåðèí, Ãðàììàòè÷åñêèå êàòåãîðèè òåêñòà, Èçä. ÀÍ ÑÑÑÐ, ÎËß, 1977, ¹6, ò. 

36. 
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mxatvrul teqstSi, garda aRniSnuli ori saxis informaciisa, i. r. 

galperini gamoyofs Sinaarsobriv-qveteqstur informacias, romelic 

prozaul mxatvrul teqsts SeiZleba yovelTvis Tan ar axldes, magram is 

aucilebeli Tanamgzavria poeziisa. igi daxasiaTebulia, rogorc faruli 

informacia, romelic amoyvanili unda iqnes faqtobrivi informaciidan, 

Tanaxmad enis niSanTa Tvisebebisa, warmoSvan rogorc asociaciuri, ise 

konotaciuri mniSvnelobani. am SemTxvevaSi informaciis aRniSnuli saxe 

ganixileba, rogorc fakultatiuri, romelsac avtori subieqturi bunebis 

mqoned warmogvidgens. am ukanasknelSi igulisxmeba is subieqturoba, 

romelic gamomdinareobs mkiTxvelisagan konkretuli teqstis gaazrebis 

procesSi da romelic misi interpretaciis araerTi variantis SesaZleb-

lobas gvTavazobs. 

vfiqrobT, samive saxis informacia mWidro urTierTkavSirSia 

poeturi teqstis farglebSi. samive Tanabrad mniSvnelovania, magram ara 

erTnairad advilad amosacnobi. am TvalsazrisiT, garkveul sirTules 

warmoadgens Sinaarsobriv-qveteqsturi informacia, romlis sworad amoxsna 

mkiTxvelis literaturul gamocdilebazea umTavresad damokidebuli. misi 

amocnoba sruli aucileblobiT moiTxovs mkiTxvelis gonebis sisxartes, 

yurmaxvilobas, siRrmis wvdomis niWsa da ganaTlebas. 

qveteqsti ar SeiZleba gamoricxavdes subieqturobis moments, e. i. 

mkiTxvelis mier misi subieqturi interpretaciis SesaZleblobas. swored 

amaSi gamoixateba, erTi mxriv, mkiTxvelis fantaziis Tavisufleba da, 

meore mxriv, nawarmoebis informatulobis dauSreteloba. saWiroa, subieq-

tivizmi qveteqstis interpretaciaSi sworad iqnes agebuli isev am 

qveteqstis garkveul obieqtur RerZze, romelic xidadaa gadebuli 

avtoris Canafiqridan mkiTxvelamde. qveteqstis aseTi obieqturi RerZis 

amocnoba ki xerxdeba teqstis enobrivi masalis siRrmiseuli gamokvleviT 

enisa da metyvelebis diqotomiis planSi. 

obieqturi safuZvlis gamoricxvas da qveteqstis mxolod subieqtur 

kategoriad gamocxadebas SeuZlia migviyvanos im mcdar Tavisuflebamde, 

romelic zRvars ar udebs qveteqstis interpretacias da xSirad misi 

araswori amocnobis SesaZleblobas gulisxmobs. 

poetur teqstSi qveteqsti ara marto araa fakultatiuri, aramed 

gvevlineba im Sinaarsobriv fokusad, romelic wyvets nawarmoebis 
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konceptis arss, wyvets nawarmoebis, rogorc erTi mTlianis, swor 

wakiTxvas. 

aranakleb saintereso masalas iZleva partituris gamokvleva leqsis 

magaliTze. es kategoria gagebuli unda iqnes ara mxolod, rogorc moqmed 

personaJTa mxatvruli urTierToba, aramed rogorc maTi urTieroba im 

mxatvrul xatebsa da simboloebTan, romelTa siuxviT, Cveulebriv, 

gamoirCeva poeturi azrovneba. msgavsad yvela sxva kategoriisa, aRniSnuli 

kategoriis Seswavlac leqsSi damajereblad moiTxovs misi enobrivi 

markerebis klasifikaciasa da daxasiaTebas. 

leqsTan mimarTebaSi gansakuTrebul relevanturobas iZens 

integraciis, rogorc teqstis logikur-fsiqologiuri dasrulebisa da 

erTobliobis gamomxatveli, kategoria, `dasrulebis esTetika~ Soreul 

warsulSi, Cveulebriv, leqsis bunebamde daiyvaneboda, radgan jer kidev 

mxatvruli prozis Camoyalibebamde mxolod leqss Seswevda unari 

gamoevlina maorganizebeli Zala Tavisufali metyvelebis mimarT, mieca 

misTvis kompoziciurad gamarTuli ritmuli forma, dasrulebuli da 

erTiani gaexada igi. yovelive es ki esTetikaSi ukavSirdeboda 

srulqmnilebisa da silamazis kategoriebs. dRes SesaZlebelia da amave 

dros saWiroa aRniSnuli kategoriis lingvisturi statusis aRwera da 

gamoklveva, misi moqmedebis sazRvrebis dadgena, rac moiTxovs rogorc 

misi Sinarsobrivi, aseve formaluri aspeqtebis gaTvaliswinebas.  

i. r. galperinis mier gamoyofili kategoriebi, rogorc zemoT 

aRvniSneT, poeturi teqstis aucilebel kuTvnilebas warmoadgens, magram 

maTi monawileoba poeziaSi, Cveulebriv, ganpirobebulia poeturi teqstis 

iseTi parametrebis aqtivobiT, rogoricaa leqsis metri, ritmi, riTma, 

melodika, bgeraTa simbolizmi, musikaloba. es is parametrebia, romelTa 

gareSe ar arsebobs leqsi da romelTa gareSe momajadoebel poetur 

formas verasodes SeiZens xatovani azrovneba. 

ritmi, melodika da bgeraTa simbolizmi damaxasiaTebelia ara marto 

poeziisaTvis, aramed mxatvruli prozisTvisac, magram poetur teqstSi 

isini sxva registrSi arian ayvanili da aq maT maqsimaluri relevanturoba 

akisriaT. rac Seexeba metrsa da riTmas, isini mxolod leqsis 

kuTvnilebas warmoadgenen, radganac TviT leqsis monapovarni arian. 
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yoveli maTgani farTodaa gaSuqebuli poetikaSi, magram teqstis, 

rogorc erTi mTlianis, lingvisturi analizi dRes dabejiTebiT moiTxovs 

maTi semantikuri safuZvlebis gamovlenas. teqstis lingvistikam saWiroa 

gamoiyenos poetikis mignebani aRniSnul parametrebTan mimarTebaSi da 

axal, lingvostilistur prizmaSi gaaSuqos isini. aseT SemTxvevaSi 

erTiani kvlevis sferoSi moeqceva enis Seswavlis is ori mxare, romelTac 

XX saukunis ocian wlebSi jer isev sxvadasxva sferos kvlevis sagnebad 

Tvlidnen.  

`ritmi _ es aris leqsis ZiriTadi Zala, ZiriTadi energia. misi axsna 

SeuZlebelia~, – werda v. maiakovski (Ìàÿêîâñêèé, 1971 ò. 13, ñ. 255).. ritmis 

gamokvleva, udavoa, sinTezur da kompleqsur midgomas saWiroebs: 

sinTezurs _ teqstis sxva gramatikul kategoriebTan mimarTebis 

TvalsazrisiT da kompleqsurs – kvlevis meTodikis TvalsazrisiT. 

v. m. Jirmunskis (Жирмунский, 1975) Tanaxmad, leqsis ritmi warmoiqmneba 

metruli amocanis urTierTobis safuZvelze TviT sametyvelo masalasTan. 

aseTi midgoma, udavod, swori da gamarTlebulia, magram migvaCnia, rom 

leqsis ZiriTad ritms da TviT metrsac is siRrmiseuli Canafiqri da 

Sinaarsi warmoSobs, romelic birTvis msgavsad safuZvlad udevs leqsis 

warmoqmnas. aRniSnuli Canafiqris realizaciisaken ki gacnobierebuli Tu 

gaucnobierebeli gziT mimarTulia leqsis calkeul gramatikul 

kategoriaTa erToblivi kompleqsi. leqsis ritmi pirveli mZlavri eqoa 

leqsis informatulobis kategoriis, rogorc globaluri Sinaarsis 

gadmocemisa. 

deklamatoris mier leqsis wakiTxvis tempis varireba Tu logikuri 

pauzis daSveba ver cvlis leqsis ZiriTad ritms leqsis Sinaarsobrivi 

ganwyobis aqtiuri zemoqmedebis gamo. yovelive es metyvelebs ritmis 

obieqtur xasiaTze da miuTiTebs imaze, rom ritmi unda daeqvemdebaros 

lingvistur aRweras. 

aqve unda aRiniSnos isic, rom ritmis interpretaciaSi garkveuli 

adgili ukavia mkiTxvelis subieqtur rols. es ukanaskneli aixsneba imiT, 

rom ritmi iZleva subieqturi asociaciebis warmoqmnis SesaZleblobas, 

magram aucileblad im ZiriTadi obieqturi ritmuli RerZis safuZvelze, 

romelsac warmoSobs leqsis formisa da Sinaarsis urTierToba. 
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ritmisagan gansxvavebiT, metri subieqturi interpretaciis 

Tavisuflebas moklebuli kategoriaa. teqstis lingvistikis amocanaa 

gaarkvios konkretuli metris SerCevis semantikuri safuZveli, misi 

damokidebuleba danawevrebadobasTan, kogeziasTan, informatulobasTan da 

a. S. 

aRniSnuli amocanis gadawyveta ki moiTxovs iseTi sakiTxis 

gaSuqebas, rogoricaa avtoris mier konkretuli metruli sazomis SerCeva. 

arCevani am SemTxvevaSi damokidebulia poetis Canafiqrze, Tumc, CvenTvis 

cnobilia araerTi magaliTi, rodesac metris erTi da igive sazomi 

sxvadasxva Sinaarss, poetis sxvadasxva ganwyobas gadmoscems xolme. es 

movlenac, udavoa, yuradRebis Rirsia da Seswavlasa da gamokvlevas 

moiTxovs. 

rac Seexeba riTmas, es leqsis ZiriTadi maorganizebeli parametria. 

igi ganawyobs mkiTxvels garkveuli molodinisadmi da semantikurad 

relevanturs xdis gariTmul erTeulebs. riTma adamianis cnobierebis 

zedapirisaken mouxmobs mravalferovan asociaciebs, sxartsa da msubuqs 

xdis Sinaarsis gamomxatvel formas. riTma _ es is niCabia, romelic 

msubuqad da saimedod miaqanebs poeturi SemarTebiT damuxtul Rrma 

Sinaarss.  

amave dros riTma is mkacri kriteriumia, romelic erT-erTi pirveli 

gamoavlens avtoris WeSmarit ostatobas, poetur gamocdilebas da 

novatorobas. poeti riTmuli gamoxatvis axali da utyuari formebis 

marad ZiebaSia da mxolod didi niWis, Sromis, SemoqmedebiTi wvisa da 

daxarjvis fasad poulobs maT.  

poeturi sityvis yvela didi ostati, romeli epoqis Svilic ar unda 

iyos is, gansakuTrebuli dabejiTebiT iRvwis mis xelT arsebuli riTmuli 

leqsikonis gamdidrebisa da ganaxlebisaken da, amave dros, qmnis poeturi 

JReradobis axal movlenebs, axal xatebsa da Sinaarss. 

riTmuli repertuaris gaRaribeba Tu ukmarisoba gvevlineba im 

mastimulirebel faqtorad, romelic riTmisadmi gverdis avlas gulisxmobs 

da Tavisufali leqsis warmoqmnisaken ubiZgebs poets.  

riTmis lingvisturi Seswavlisa da aRweris dros teqstis 

lingvistikis upirvelesi amocanaa gamoavlinos erT riTmul wyvilSi enis 

calkeuli erTeulebis gaerTianebis semantikuri safuZveli, xolo 
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SemdgomSi Seiswavlos azrTa sinTezis is produqti, romelsac warmoSobs 

sityvaTa SekavSireba riTmis saSualebiT, riTmis, rogorc parametris 

Serwyma sxva parametrebTan, sakuTriv iseTebTan, rogoricaa, metri, 

melodika, musikaloba da sxv., agreTve riTmis monawileoba teqstis 

sxvadasxva kategoriis funqcionirebaSi da a. S. 

subieqturi da obieqturi faqtorebis saintereso urTierTkavSirs 

gvTavazobs bgeraTa simbolizmi. poeturi teqsti, rogorc adamianis 

Semoqmedebis unikaluri nimuSi, mJReri da mravalxmiani eqoa ara marto 

avtoris mier samyaros individualuri xedvisa, misi msoflmxedvelobisa 

Tu SemoqmedebiTi niWisa, aramed Cvens Soreul winaparTa ltolvisa, 

harmoniaSi moeyvanaT bgeraTa qaosi da enobrivi masalis saSualebiT, 

formisa da Sinaarsis urTierTobis safuZvelze SeeqmnaT samyaros 

mxatvruli modeli. aseT modelSi avtori did sayrdenad miiCnevs bgeras, 

mis JReradobas, siZlieres da, rac mTavaria, mis unars, simbolurad 

aaxmianos garkveuli Sinaarsi. Cven araerTi poeturi magaliTis dasaxeleba 

SegviZlia, sadac esa Tu is bgera an bgeraTa jgufi sagrZnoblad 

dominirebs leqsis saerTo bgeriT fonze da garkveuli Sinaarsis 

realizacias uerTdeba. amasTanave, bgeraTa simbolizmi ar gamoricxavs im 

subieqtur interpretacias mkiTxvelis mxridan, romelic SeiZleba 

mieweros am bgeraTa aqcentirebas teqstSi. 

aqedan gamomdinare, poeturi teqstis lingvisturi analizis dros 

saWiroa gamoyenebul iqnes bgeraTa fonetikuri daxasiaTeba, romlis 

safuZvelzec moxerxdeboda am bgeraTa semantikuri klasifikacia, 

SesaZloa, jer calkeuli avtorebis magaliTze, xolo SemdgomSi _ 

zogadad. 

mkiTxvelis mier leqsis wakiTxvis dros subieqturi momentis 

garkveul Tavisuflebas gvTavazobs agreTve leqsis melodika, Tumc, 

viciT, rom leqsis intonaciuri konturi umTavresad teqstiTaa nakarnaxevi, 

rac gulismxobs, erTi mxriv, mis formalur mxares, xolo, meore mxriv, 

misi Sinaarsis zegavlenas. 

teqstis melodika, metadre poeturi teqstisa, naklebadaa 

Seswavlili da igi, vfiqrobT, saintereso masalas SesTavazebs teqstis 

mkvlevarT. 
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yvela zemoaRniSnuli kategoria urTierTganpirobebuli da urTierT-

dakavSirebulia. teqstSi isini erT urRvev harmoniaSi arian warmodgenili. 

am harmoniis gamomxatvelad migvaCnia leqsis musikaloba. leqsis 

musikalobis Tvisebaa Tavisi JReradobiT daatyvevos mkiTxveli, magram 

mTavari azrisagan is mxolod gamoucdel mkiTxvels aacdens. gamocdili 

mkiTxvelisaTvis leqsis musikaloba is vrceli SemecnebiTi zRvaa, 

romelSic erTadaa CaRvrili leqsis riTma, ritmi, metri, bgeraTa 

simbolizmi Tu melodika.... da aucileblad is mravalmniSvneliani 

Sinaarsi, romelsac Tavad leqsi gvTavazobs. 

poeziis musikaloba ar arsebobs im didi da Rrma mxatvruli 

Sinaarsis gareSe, romelic leqsSia moTavsebuli da romelic ZiriTad 

macocxlebel Zalas warmoadgens mis gamomxatvel poetur formebTan 

erTobliv kavSirSi. 

ai, ras werda poeziis musikalobis Sesaxeb galaktioni: `poeziaSi 

aris musika... niWis, niWis da kidev niWis... sityvas hyavs Tavisi 

kompozitorebi, sityva gamoZaxilia mxolod sxva didi musikisa, romlis 

saxelic unda moiZebnos~ (Jurn.,,ciskari’’ 1982;121). 

lingvistma aseT musikas Tavisi saxeli unda mouZebnos, es ki, pirvel 

yovlisa, damokidebuli iqneba imaze, Tu leqsis am unikaluri parametris 

romel Tvisebebsa da mxareebs gamoavlens igi, romelni aRmoCndebian misi 

aRmniSvneli ZiriTadi enobrivi erTeulebi da a. S. 

zemoaRniSnuli kategoriebi da parametrebi sxvadasxva niSan-TvisebiT 

erTiandebian da gansxvavdebian kidec erTmaneTisagan. Cven miznad ar 

visaxavT maT vrcel struqturul-semantikur analizsa da klasifikacias. 

miuxedavad amisa, ar SegviZlia gverdi avuaroT am kategoriaTa iseT 

ZiriTad niSan-Tvisebas, romelic kompoziciuri da Sinaarsobrivi mxareebis 

urTierTobas gulisxmobs. 

SesaZleblad migvaCnia gamovyoT gramatikul kategoriaTa ori 

ZiriTadi klasi: Sinaarsobriv-kompoziciuri da kompoziciur-

Sinaarsobrivi. 

pirveli klasis kategoriebs axasiaTebT Sinaarsis pirveladoba da 

misdami kompoziciuri struqturis daqvemdebareba. meore klasis 

kategoriebisaTvis wamyvania teqstis kompozicia, magram kompoziciis 

relevanturoba amdidrebs da avsebs teqstis saerTo Sinaarss. 
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poeturi teqstis gramatikul kategoriaTa pirvel klass 

ganekuTvnebian: informatuloba, modaloba, pragmatuloba, integracia; 

meore klass _ teqstis danawevrebadoba, kogezia, avtosemantia, kontinuumi, 

reqtrospeqcia, partituroba. kompoziciur-Sinaarsobrivi xasiaTisaa 

agreTve yvela is parametri, romelTac poeturi teqstis ZiriTad 

kuTvnilebad ganvixilavT da romelTa gansakuTrebuli aqtivoba 

specifikur JReradobas sZens saerTo gramatikul kategoriebs poetur 

qmnilebaSi. 

gramatikul kategoriaTa aseTma diferenciaciam naTelyo is faqti, 

rom poetur teqstSi kompoziciur-Sinaarsobriv kategoriaTa Tu 

parametrTa raodenoba sWarbobs Sinaarsobriv-kompoziciurTa raodenobas, 

rac metyvelebs imaze, rom leqsis SeqmnaSi didi adgili ukavia 

kompoziciur mxares. 

Tumc, es ar niSnavs imas, rom kompoziciuri elementi saboloo jamSi 

dominirebdes leqsis Sinaarsze. piriqiT, kompoziciis relevanturoba 

Sinaarsobrivi aspeqtis realizacias emsaxureba, igi ganapirobebs im unika-

luri SemoqmedebiTi da poeturi nimuSis Seqmnas, rasac leqsi hqvia. leqsis 

SigniT kompozicia da Sinaarsi mudmiv TanaarsebobaSi arian. aseTi 

Tanaarseboba im Sinagan dinamizms warmoqnis, romelsac SegviZlia poeturi 

dinamizmi vuwodoT. 

leqsSi arsebuli kompoziciuri mxaris gadaWarbebulma Sefasebam 

SeiZleba gamoiwvios poeturi dinamizmisaTvis Cveuli wonasworobis 

darRveva da Seqmnas Seusabamoba formisa da Sinaarsis urTierTobaSi. amis 

magaliTs warmoadgens iseTi literaturuli mimdinareobani, rogoricaa 

futurizmi, kubofuturizmi Tu simbolizmi. 

tradiciulad lingvistika enas Seiswavlis rogorc sistemas da 

rogorc metyvelebas. teqstis lingvistika, anu teqstologia19 aRwers enas 

rogorc metyvelebas misi farTo gagebiT. gasaTvaliswinebelia is momenti, 

rom teqstis Seswavlisas relevanturi aRmoCndeba garkveuli enis 

virtualuri monacemebi im TvalsazrisiT, ra TvalsazrisiTac isini 

saWironi xdebian teqstis calkeuli monakveTebis SerCevisa da 

SekavSirebisaTvis. Cvens SemTxvevaSi, e. i. mxatvruli teqstis analizis 

                                                 
19am SemTxvevaSi termini `teqstologia~ emTxveva im mecnieruli dargis aRmniSvnel 
termins, romelic teqstis dadgenasa da komentirebas gulisxmobs. 
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dros enis virtualur monacemebSi vgulisxmobT enis semantikur, 

sintaqsur da stilistur potencias, sakuTriv iseTs, romelic mzad aris 

gaxdes metyvelebis aqtis monawile enis matarebelis cnobierebaSi. am 

SemTxvevaSi aucileblad igulisxmeba varireba normidan individualur 

gadaxramde, rac, Tavis mxriv, isev enis sistemiTaa SezRuduli. 

enisa da metyvelebis diqotomiis horizontalur xazs vertikalurad 

gadakveTs cnobierisa da qvecnobieris RerZi, rameTu misi fesvebi adamianis 

fsiqikaSia Rrmad Cakiruli. sametyvelo procesi, udavod, gulisxmobs 

rogorc organizebulobasa da dagegmvas, agreTve SemTxveviTobasa da 

daugegmavobas. es ukanasnkneli, Tavis mxriv, SeiZleba gacnobierebuli iyos 

avtoris mier, da SeiZleba, teqstSi gaucnobiereblad Semodiodes. 

gavixsenoT, ras werda edgar po Tavisi cnobili baladis, `yoranis~, 

Seqmnis Taobaze: `am CanafiqrSi arc erTi punqti ar aris SemTxvevisa da 

intuiciis Sedegi. nawarmoebi iqmneba nabij-nabij da is aRwevs Tavis 

dasrulebulobas maTematikuri problemis sizustiTa da mkacri 

TanmimdevrobiT~. ( Ïî, 1913, ñòð. 64.) 

amave aspeqtSi sagulisxmoa v. maiakovskis msjeloba, romlis xasiaTi 

TviT werilis saTauridanac vlindeba: `rogor vakeToT leqsebi~ 

(Ìàÿêîâñêèé, 1971, тю 13). poetTa aseTi midgoma sakiTxisadmi udavod 

ewinaaRmdegeba da nawilobriv aryevs kidec sakmaod gavrcelebul miTs 

Semoqmedis Sesaxeb, rodesac nawarmoebis Seqmnis procesi avtoris mxridan 

kontrols ar emorCileba.  

magram gaucnobierebeli procesebis monawileoba SemoqmedebiT aqtSi 

xom TavisTavad eWvgareSe da aSkara fenomenia. rogorc romen rolani 

ityoda, es yovelive modis `cnobierebis miRma arsebuli siRrmeebidan da 

misi gonebiT wvdoma SeuZlebelia imdenad, ramdenadac is gonebas 

aRemateba~ (Ðîëëàí, 1965, ò. 4. 19).  

ai, rogoria goeTes mier baironis Sefaseba: `misi niWis sazomi ar 

arsebobs. rasac ki qmnida, yvelaferi gamosdioda da Tamamad SeiZleba 

iTqvas, STagonebas masSi refleqsebis adgili ekava. misi nawarmoebebi 

ibadebodnen ise, rogorc qalebi badeben xolme mSvenier bavSvebs 

daufiqreblad da Seucnoblad~ (Ãåòý, 1905,. 353).  

amave dros, Cven viciT, Tu rogori gafacicebiTa da rudunebiT 

eZebda baironi zogierT SemTxvevaSi saWiro sityvas, an rogor qmnida 
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RamiT asobiT striqons, xolo diliT gadaarCevda da gaanaxevrebda. am 

SemTxvevaSic, SeiZleba Tamamad iTqvas, `misi niWis sazomi ar arsebobda.~ 

niWi xom, marTlac, bolomde Seucnobeli fenomenia da swored mis 

mamoZravebel Zalas emorCileba Tundac is, `viTomdac maTematikuri 

sizustiT~, nibij-nabij Seqmnili, dasrulebuli poeturi nawarmoebi, anda 

TviT leqsis Seqmnis meqanizmis axsna. Aaq, marTlac, niWi da mxolod niWia 

mTavari. 

ai, aseTad warmogvidgenia mxatvruli, da sakuTriv poeturi, 

nawarmoebis teqsti, romelic Cvengan Semdgom Seswavlasa da aRweras 

moiTxovs, miT umetes, rom teqstis lingvistika, sworedac rom Tavisi 

axalgazrduli asakis gamo, jer isev valSia poetur qmnilebasTan.  
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                nawili IV 

saqarTvelosTan dakavSirebuli baironis teqstis 

interpretacia qarTuli da rusuli Targmanebis masalaze 

 
                          Tavi 1 

teqstis Sinaarsis TargmanSi SenarCunebis sakiTxi  

faqtobrivi informaciis realizaciis magaliTze 

 

poetur TargmanSi Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia 

Tanamimdevruli sizustiT arasodes gadmoicema, Sinaarsobriv-faqtobrivi 

informacia gulisxmobs cnobebs im faqtebis, movlenebisa da procesebis 

Sesaxeb, romelTac adgili aqvT rogorc realur, ise warmosaxviT 

sinamdvileSi. misi gamomxatveli enobrivi erTeulebi, Cveulebriv, 

pirdapiri mniSvnelobebiT arian teqstSi warmodgenili. 

dedniseuli teqstis calkeuli detalis Sinaarsis 

gauTvaliswineblobam Tu ugulebelyofam SeiZleba daamaxinjos Targmanis 

Sinaarsobriv-faqtobrivi fena, rogorc dednis Sesabamisi fenis arekvla 

da garkveuli uaryofiTi gavlenac iqonios sxva Sinaarsobriv fenaTa 

realizaciaze. 

ganvixiloT, pirvel yovlisa, iseTi SemTxvevebi, rodesac Targmani 

arasworad asaxavs dedanSi arsebul faqtobriv informacias, kerZod, 

rodesac erTi Sinaarsobrivi detali meore, araSesabamisi detaliT 

gamoixateba. 

magaliTisaTvis davasaxelebT baironis leqss, “Fragment Written Shortly 

After the Marriage of Miss Chaworth”,  anu “Hills of Annesley~ (ix. nawili II, Tavi III), 

rogorc mas moixsenieben xolme.  

baironebis sagvareulo mamulis, niustedis, gverdiT mdebareobs 

ensli, Cavorsebis kar-midamo, sadac cxovrobda mSvenieri qaliSvili, meri 

en Cavorsi. igi bairons Soreul naTesavadac ekuTvnoda. baironis winapars, 

mexuTe lords, romelic Tavisi mZime bunebis gamo `borot lordad~ iyo 

wodebuli, duelSi mouklavs Cavorsebis winapari. miuxedavad im SuRlisa, 

romelic or gvars Soris Camovardniliyo, Cavorsebis ojaxs baironi 

kargad miuRia. da es moxda maSin, rodesac ymawvilma lordma Caibara 
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memkvidreoba da Tavis mamulSi dasaxlda. baironi maTi xSiri stumari 

gaxda da mas TavdaviwyebiT Seuyvarda meri, gansakuTrebuli Sinagani 

bunebis mqone mSvenieri asuli. maSin baironi 15 wlis gaxldaT, meri ki 

masze ori wliT ufrosi. es iyo 1803 wlis zafxulSi. 

meris mSvenebiT mojadoebuli ymawvili yovel cismare dRes Turme 

cxenze amxedrebuli mihqroda enslisaken, raTa exila Tavisi `amomavali 

varskvlavi~, rogorc mas Tavad uwodebda. bairons merisTan ganSoreba ver 

warmoedgina da amitomac iyo, rom man skolaSi dabrunebaze uari 

ganacxada da mTeli saswavlo semestri gaacdina. meri, Turme, usityvod 

xvdeboda yvelafers, Tumc, siyvaruliT ar pasuxobda. 

1805 wlis zafxulSi, rodesac 17 wlis baironi kembrijis 

universitetSi Cairicxa, meri Cavorsma iqorwina mezobel memamuleze. am 

ambavs sulis siRrmemde SeuZravs poeti... mZime gancdebi riTmebSiRa 

poulobdnen gamoZaxils. ase Seiqmna leqsi `nawyveti, dawerili mis 

Cavorsis qorwinebis Semdeg~. 

Cven aq moviyvaneT leqsis Seqmnis ambavi, raTa ukeT warmovaCinoT is 

erTi patara detali, romelic analizis TvalsazrisiT gvainteresebs. es 

gaxlavT Sesityveba “Hills of Annesley”, anu, sityvasityviT, `enslis gorakebi~, 

`enslis borcvebi~. aRniSnuli leqsis pirveli qarTuli Targmani, 

ramdenadac CvenTvis cnobilia, ekuTvnis giorgi niSnianiZes: 

 

aneslis mTao, civo da berwo, 

Cemi bavSvoba Sen gebareba, 

o, mTao, mTao, Sens lamaz mkerdze 

ra susxiani qrian qarebi! 

me veRar gnaxav da nuRar meli, 

nacnob adgilebs ver vesaubro,  

aw Sens Tavs, mTao, Rimili meris 

ver momaCvenebs caTa sauflod. 

(19, gv. 100) 

 

giorgi niSnianiZis Targmanis mixedviT, Tu mkiTxveli leqss dedanSi 

ar ecnoba, iqmneba STabeWdileba, rom leqsSi moqceuli sevda baironma 

daukavSira erT mTas, civsa da berws, romelic amave dros mTargmnelis 

interpretaciaSi, ratomRac, lamazi mkerdis mqoned warmodgeba. es ki 
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sruliad axali da araSesatyvisi detalia, rameTu dedanSi `enslis 

gorakebi~ Sefasebulia uaryofiTi epiTetebiT: “bleak” (civi), “barren” 

(unayofo), da am borcvebze gaismis CrdiloeTis Seurigebeli qariSxlebis 

zuzuni  _ “how the northern tempests warring...”. 

davubrundeT ZiriTads: “Hills of Annesley” _ anu enslis borcvebi, gnebavT 

gorakebi, ar unda iTargmnebodes, rogorc erTi mTa da isic enslis 

saxelis matarebeli, radgan es absoluturad ewinaaRmdegeba im 

eqstralingvistur garemos, romelic dedanSia asaxuli: 

`ensli~ gaxlavT erT-erTi mamuli inglisSi, notingemSiris sagrafoSi, 

romelic mTiT saerTod ar gamoirCeva. magram es adgili cnobilia odnav 

amaRlebuli, gaSlili borcvebiT, romelTaganac yovel calkeuls Tavisi 

saxeli gaaCnia. esenia: Ladycot Hill (ledikot hili), Castle Hill (qasl hil), Saddle Hill 

(sedl hili), Diadem Hill (daiadem hili), magram am borcvTagan arc erTs ar 

hqvia ensli hili. 

rogorc zemoT aRvniSneT, ensli hqvia mTlianad im aremares, sadac 

es borcvebia ganlagebuli. 

aRniSnuli Sesityveba sworadaa asaxuli a. blokis rusul TargmanSi. 

mogvyavs rusuli Targmanis sruli teqsti: 

 

Отрывок, написанный вскоре после 

     замужества Мисс Чаворт 

 

  Бесплодные места, где был я сердцем молод, 

  Анслейские  холмы! 

         Бушуя, вас одел косматой тенью холод 

  Бунтующей зимы. 

 

Нет прежних светлых мест, где сердце так любило 

Часами отдыхать, 

Вам небом для меня в улыбке Мери милой 

Уже не заблистать. 

 (27, ò. II, c.8) 

 

rogorc zemoT aRvniSneT [z], bgeris aliteracia SesityvebaSi “Hills of 

Annesly”, [‘hilz ǝv‘ænzli] rogorc stilisturi efeqti, araa gadmocemuli arc 

niSnianiZis `eneslis mTaSi~ da arc a. blokis SesityvebaSi “Анслейские  

холмы”,    Tumca, a. blokTan [c] bgera, romelic aJRerebulia rogorc 
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pirvel sityvebSi, ise mTel leqsSi, exmianeba gansazRvrebas “Анслейские”  da 

aRwevs kidec saTanado efeqts. 

prof. i. merabiSvili Seecada moenaxa am Sesityvebis asaxvis 

SedarebiT tevadi saSualeba da arCevani SeaCera leqsemaze `serebi~, 

romelic Tavisi mniSvnelobiT srulad Seesabameba mis Sinaarss, 

gansazRvreba `enslis~-Tan erTad qmnis [s] bgeris aliteracias, da amdenad 

gvaZlevs dedniseuli teqstis msgavs stilistur efeqts (naw. II, Tavi III). 

ganxiluli magaliTi naTelyofs im faqts, rom Targmnis procesSi 

gansakuTrebiT relevanturia is informacia, romelic leqsis Seqmnis 

ambavsa Tu masSi asaxuli eqstralingvisturi detalebis gacnobierebas 

gulisxmobs, rasac Cven gareteqsts vuwodebT. aseTi codna rig 

SemTxvevebSi Tanateqstis statuss iZens, Tu is avtoris an redaqtoris 

komentarebSic aisaxeba. 

Tu zemoT ganxiluli leqsi warmoadgens magaliTs, romelic 

gareteqstis codnas moiTxovs, xSiria SemTxvevebi, rodesac Sinaarsobriv-

faqtobrivi informacia irRveva da gare teqsti arafer SuaSia. 

ganvixiloT isev baironis leqsi, “I would I were a Careless Child” – `netav 

uzrunvel bavSvad maqcia~. es leqsi pirvelad 1808 wels gamoqveynda, e. i. 

maSin, rodesac poeti oci wlis iyo. masSi asaxulia axalgazrda poetis 

damokidebuleba samyarosadmi, misi ltolva Tavisuflebisadmi, rodesac 

igi laR da uzrunvel bavSvobas ixsenebs. 

gTavazobT leqsis srul teqsts, romelsac vurTavT i. merabiSvilis 

qarTul Targmans: 

 

I would I were a careless child 

Still dwelling in my Highland cave, 

Or rooming through the dusky wild, 

Or bounding o'er he dark blue wave; 

The cumbrous pomp of Saxon pride 

Accords not with the freeborn soul, 

Which loves the mountain’s craggy side, 

And seeks the rocks where billows roll. 

Fortune! take back these cultured lands, 

Take back this name of splendid sound! 

I hate the touch of servile hands, 

I hate the slaves that cringe around. 
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Place me among the rocks I love, 

Which sound to Ocean’s wildest roar; 

I ask but this – again to rove 

Through scenes my youth hath known before. 

Few are my years, and yet I feel 

The world was ne’er design’d for me: 

Ah! why do dark’ning shades conceal 

The hour when man must cease to be? 

Once I beheld a splendid dream, 

A visionary scene of bliss: 

Truth! – wherefore did thy hated beam 

Awake me to a world like this? 

I loved – but those I loved are gone; 

Had friends – my early friends are fled: 

How cheerless feels the heart alone, 

When all its former hopes are dead! 

Though gay companions o’er the bowl 

Dispel awhile the sense of ill; 

Though pleasure stirs the maddening soul, 

The heart – the heart – is lonely still. 

How dull! to hear the voice of those  

Whom rank or chance, whom wealth or power, 

Have made, though neither friends nor foes, 

Associates of the festive hour. 

Give me again a faithful few, 

In years and feelings still the same, 

And I will fly the midnight crew, 

Where boist’rous joy is but a name. 

And woman, lovely woman! thou, 

My hope, my comforter, my all! 

How cold must be my bosom now, 

When e’en thy smiles begin to pall! 

Without a sigh would I resign 

This busy scene of splendid woe, 

To make that calm contentment mine, 

Which virtue knows, or seems to know. 

Fain would I fly the haunts of men – 

I seek to shun, not hate mankind; 

My breast requires the sullen glen, 

Whose gloom may suit a darken’d mind. 

Oh! that to me the wings were given 

Which bear the turtle to her nest! 
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Then would I cleave the vault of heaven, 

To flee away, and be at rest. 

(11, p. 43.) 

 

netav uzrunvel bavSvad maqcia, 

rom hailendis mRvimeT mxareSi 

vegebebode mwuxrs, Tu ganTiads, 

kvlavac vapobde sivrces TareSiT. 

Tavisufali sulis qomagma 

viT avitano saqsonT sixarbe, 

mTebTan trfiali rogor momaklda, 

momnatrebia me zRvis silaRe. 

 

bedo! amas gTxov, waiRe ukan 

simdidre mTeli, rac ram momeci, 

rCeuli gvaric waiRe ukan, 

mZuls yvela mona, yvela momTmeni. 

iq damasaxle, sadac wylis Tqafuns 

usmens da xvdeba klde frTazviadi, 

ocnebas erTs Tu vinaxav saTuTs _ 

dabrundebodes is ganTiadi. 

 

vici, samyaro CemTvis ar qmnila, 

wlebiT Wabuki, var dazafruli, 

ratom ar metyvi, RmerTo, axdilad, 

Tu sad momiswrebs me aRsasruli. 

gamaxsendeba sizmari wrfeli, 

aRsavse xibliT, netari marad, 

rad gamaRviZe am satanjvelSi, 

sicxadis sxivo, wyeulis darad. 

 

vinc me miyvarda, visac Zmad vTvlidi, 

yvela gafrinda, yvela wavida, 

me marto vdgevar qargadavlili, 

imedic, albaT, mitom wamixda! 

Tumc gamiqarwylebs dRes wamiT Rvino 

am wuTisoflis yvela siaves, 

da Smagi sulic boboqrobs TiTqos, 

guls vervin Svelis, guls _ naiarevs! 

 

saubedurod lxinis dros vismen 

sityvebs arca mtris, da arc megobris, 

aramed maTi, isev da isev,  

qveynisgan xeirs vinc gamoelis. 

veRirsebode kvlavac im wamebs, 
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rom gverdiT isev myavdnen erTgulni, 

gaveqceodi xom me im wamsve  

Ramis uqm Tevas, cnobils rCeulTTvis. 

 

Sen ki mSvenebiT savse diaco, 

gTvlidi imedad, Svebis sawindrad, 

gulSi rom grZnoba aRar ciagobs, 

dRes Sens Rimilsac vigdeb sacinlad! 

mzad var davtovo daufiqreblad 

sevdac, siamec, qveynis _ codvilis, 

rom TviTon viqce me srulqmnilebad, 

Zala rom hqvia, keTilSobili. 

 

minda movcilde, movwyde kacT modgmas, 

xalxi ki ar mZuls, _ maT Tavs varideb, 

suls, rom swuxs mudam, stiris da mosTqvams, 

myudro savane surs imTaviTve. 

frTebi rom momca gareul mtredis, 

cis kars gavapob, gavcdebi freniT! 

maSin viqnebi me sul sxva bedis,  

da movisveneb maradis SvebiT. 

leqsSi ZiriTadad ori Temaa gamokveTili da urTierTdakavSirebuli. 

pirveli _ swrafva Tavisuflebisaken, rogorc protesti realuri 

sinamdvilis winaaRmdeg, xolo meore _ ltolva simSvidisa da Soreuli 

simaRlisaken. es ori xazi Tavis kulminacias leqsis bolo strofSi 

aRwevs, rodesac poeti aRmoTqvams survils, moswydes miwier samyaros da, 

frinvelis darad, Sveba da mosveneba caSi povos. 

poeti miiswrafvis ganmartoebisaken, ciuri samyarosaken, magram 

araviTar SemTxvevaSi kacTmoZuleobis gamo. misi miswrafeba, ganeridos 

xalxs _ tragizmiTaa aRsavse. misi protesti kacobriobis mimarT udidesi 

kacTmoyvareobiT aixsneba. poetis es damokidebuleba garesamyarosadmi 

sakmaod naTladaa gadmocemuli striqoniT: “I seek to shun, not hate mankind”. 

poeti TiTqos da sagangebod mimarTavs da afrTxilebs kidec mkiTxvels: 

`me vcdilob gaverido, magram ar mZuls xalxi~.  

miuxedavad amisa, iseTi maRalniWieri mTargmneli, rogorc valeri 

briusovi gaxldaT, leqsis am nawils Sinaarsobriv-faqtobrivi 

informaciis uxeSi darRveviT gadmoitans rusul enaze: “Мне ненавистен род 

людской” – `me mZuls kacTa modgma~.  es is frazaa, romelic ar uTqvams 
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bairons da ar gvaqvs ufleba mivaweroT mas, gansakuTrebiT konkretul 

konteqstSi.  

aRniSnuli frazis swori interpretacia saSualebas gvaZlevs poetis 

imedgacruebul damokidebulebaSi amovikiTxoT ara zizRi da siZulvili 

adamianisadmi, aramed Sebraleba da Secodeba mis mankier mxareTa gamo.  

ai, ratom surs poets moswydes miwier garemos da masze amaRlebulma 

zeciur samyaroSi monaxos Sveba... 

aRniSnuli frazis zemoT warmodgenili interpretaciis 

gansamtkiceblad moviyvanT striqons `Caild haroldis~ mesame simReridan, 

sadac poeti kvlav imave gancdas gviziarebs: 

 

To fly from, need not be to hate, mankind: 

All are not fit with them to stir and toil. 

(11, Child-Harold, L XIX Canto III, p.212) 

 

aqve mogvyavs pwkaredi: `moSorde aqaurobas, ar niSnavs gZuldes 

kacTa modgma: yvelas ar SeuZlia maTSi gareva da maTTan erTad Sroma~. 

rogorc davrwmundiT, aq saqme gvaqvs aSkara TviTnebobasTan 

mTargmnelis mxridan da am SemTxvevaSi teqstis interpretacia, iseve 

rogorc misi realizacia, momenturi gancdis xasiaTs iZens da 

gamarTlebulia, TiTqos, sxva strofebSi moqceuli damokidebulebiT 

garSemo myofTa mimarT (ix. leqsis IV da V strofebi, rac brwyinvaledaa 

asaxuli rusul TargmanSi). 

valeri briusovis frazis gasamarTleblad SeiZleba moviSvelioT 

iseTi didi humanistis momenturi poeturi gancda, rogoric gaxlavT 

aleqsandre puSkini, romelic `evgeni oneginSia~ aRbeWdili: “Кто  жил и 

мыслил, тот не мог в душе не призирать людей”. (36, т. 4, с. 23). 

da mainc, Cven principulad vewinaaRmdegebiT teqstis Sinaarsobriv- 

faqtobrivi informaciis iseT TviTnebur Secvlas, rogorsac adgili 

hqonda v. briusovis TargmanSi, da romelmac aucileblad daasva daRi, 

erTi mxriv, leqsis koncepts, xolo, meore mxriv, mis qveteqsts, 

romelzedac qvemoT gveqneba saubari, aRniSnul kategoriisadmi miZRvnil 

TavSi. 
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es leqsi araerTxel iTargmna qarTul enaze, gansakuTrebiT 

sayuradRebo da popularulia o. WeliZis Targmani, romelic baironis 

leqsebis mcire krebulSia Sesuli. am Targmanis mixedviT zemoganxiluli 

striqoni _ “I seek to shun not hate mankind” _ Sinaarsobriv-faqtobrivi 

informaciis swori interpretaciiT aris realizebuli:  

 

siamiT davTmob xalxis samyofels,  

arc kacTa modgmas vaxseneb zizRiT. 

(15, gv. 8) 

leqsis bolo strofi, romelic Seicavs Cven mier ganxilul frazas, 

uaRresad sainteresoa im TvalsazrisiTac, rom misi bolo oTxi xazi 

bibliur aluzias warmoadgens, sakuTriv daviTis 54 fsalmunisa, romelic, 

mefe jeimzis inglisuri redaqciis mixedviT, Semdegnairad JRers:  

 

“And I said, O that I had wings like a dove 

  For then would I'fly away, and be at rest”. 

da vambob: ”vin momcems frTas, viTarca mtreds? 

gavfrindebodi da davbinavdebodi.” 

                               (fsalmuni 54) 

 “И я сказал:  ,,Кто дал бы мне крылья, как голубя, 

  Я Улетел бы и успокоился бы.” 

(Псалтырь, 54) 

 

Tu SevadarebT fsalmunis zemoT warmodgenil redaqcias, vnaxavT, 

rom sityva “dove” (mtredi) baironTan asaxulia sityviT “turtle”, romelic 

agreTve mtreds (turtle, turtle-dove) niSnavs. magram saqme isaa, rom leqsemas, 

“turtle”, inglisur enaSi kidev ori sxva mniSvneloba gaaCnia garda mtredisa. 

erTi gaxlavT `gvriti~ da meore – `ku~, umTavresad zRvisa. es ukanaskneli 

am sityvis rigiT pirvel mniSvnelobas warmoadgens da amdenad, 

inglisurenovani sazogadoebisaTvis sayovelTaod cnobilia. 

aRniSnuli leqsis erT-erT qarTul TargmanSi moxda kuriozi 

swored am leqsemis gamo. mTargmnelma, rogorc Cans, ar icoda “turtle”-is 

sxva mniSvneloba garda erTisa, e. i. `kusi~ da teqstTan gacnobisas es 

leqsema mxolod kus daukavSira. samwuxarod, rogorc Cans, man arc 

saTanado leqsikonebs mimarTa, raTa gadaemowmebina is Sinaarsobrivi 



 111  

Seusabamoba Tu uxerxuloba, rac am leqsemis `kus~ mniSvnelobiT Targmnas 

SeeZlo Seeqmna.  

gTavazobT am Targmans: 

 

o, ufalo, Tu gansacdels mravals 

mimzadeb da frTebs momamtvrev aqve. 

kus nabijiT mainc caSi aval, 

rom elvare mzis sxiviviT Cavqre. 

(21, gv. 204) 

esoden kuriozuli cnebis SemotaniT mTargmnelma mTeli strofis 

Sinaarsi am uCveulo cnebaze gaawyo da, amdenad, Seqmna sruliad uCveulo 

saxe: frTebmomtvreuli arseba, romelic kus nabijiT adis caSi, raTa iq 

elvare sxiviviT Caqres. aseTi kuriozuli SemTxvevis warmoqmna miT ufro 

sakvirvelia, rom es leqsi mravalgzis Targmnila da gamoqveynebula kidec 

araerTi redaqciiT, sadac aluzia swored iyo interpretirebuli, iqneba 

es v. briusovis rusuli Targmani, Tu o. WeliZis qarTuli varianti: 

 

ho, netav mxrebze frTebi momesxas, 

ar gavfrindebi budisken maSin, 

SevuerTdebi usazRvroebas  

samaradisod aWrili caSi. 

(15, gv. 9) 

 

aluziis SemTxveva am TavSi CvenTvis saintereso Seiqna ara TviT im 

qaragmis gamo, romelsac es stilisturi xerxi gvTavazobs (rac gacilebiT 

ufro mkveTrad gamovlindeba Sinaarsis sxva fenaTa interpretaciis dros), 

aramed im faqtobrivi Seusabamobis gamo, romelic mxolod erTi sityvis 

arasworma Targmanma gamoiwvia. 

rac Seexeba TviT fsalmunis qarTul redaqcias, vfiqrobT, striqonis 

bolo sityva ar asaxavs im Sinaarss, romelic inglisur da rusul 

variantebSia gadmocemuli. frazebi “and be at rest” “и успокоился бы” ar niSnavs 

`dabinavebas~ (`da davbinavdebodi~). Cveni azriT, am SemTxvevaSi is, piriqiT, 

dabinavebis sapirispiro Sinaarss Seicavs, ramac Tavi iCina WeliZis 

qarTul TargmanSi, rodesac baironis sityvebi “that brings the turtle to her nest” 
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iTargmna rogorc `ar gavfrindebi budisken maSin~. aq dabinavebas, budis 

monaxvas, daupirispirda caSi aWra da iq maradiuli Svebis mopoveba. 

saintereso magaliTs warmoadgens baironis leqsi, “Fare Thee Well”, 

sakuTriv misi pirveli strofi, romelic, rogorc ukve iyo aRniSnuli 

naSromis meore nawilSi, ivan kozlovis mier, Sinaarsobriv-faqtobrivi 

informaciis TvalsazrisiT, darRveviTaa transformirebuli. amjerad 

leqsi mogvyavs srulad: 

 

Fare thee well! and if for ever, 

Still for ever, fare thee well: 

 

Even though unforgiving, never 

‘Gainst thee shall my heart rebel. 

 

Would that breast were bared before thee 

Where thy head so oft hath lain, 

While that placid sleep came o’er thee 

Which thou ne’er canst know again: 

 

Would that breast, by thee glanced over, 

Every inmost thought could show! 

Then thou would’st at last discover 

‘Twas not well to spurn it so. 

 

pirveli strofis bolo ori striqoni ase SeiZleba warmovadginoT 

pwkaredSi: `Tumc, araa mpatiebeli, Sens winaaRmdeg Cemi guli arasodes ar 

aRsdgeba.~ 

`Tumc, araa mpatiebeli~ _ “Even though unforgiving” _ dednis mixedviT, 

ekuTvnis Tavad mas, poets, im dros, rodesac iv. kozlovma es Tviseba 

miakuTvna poetis meuRles: bunebrivia, gvmarTebs, Cveni azri gamovTqvaT 

daSvebuli Secdomis irgvliv. mogexsenebaT, iv. kozlovi usinaTlo da 

invalidis savarZels mijaWvuli poeti gaxldaT da, vfiqrobT, inglisuri 

teqsti mas rodesac sxvam waukiTxa, kavSiri “though” (Tumc) man moismina, 

rogorc meore piris nacvalsaxeli “thou” (Sen), radgan es ori sityva omonimur 

jgufs qmnis inglisurSi da, bunebrivia, erTnairad JRers.      

amgvarad, miviReT sxva informacia rusul variantSi. aseTi garRveva 

ki mxolod faqtobrivi informaciis araswori asaxvis Sedegia. 
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samwuxaroa, rom verc erTma rusulma redaqciam es Secdoma ver 

SeniSna, miTumetes, rom baironis yvela akademiur gamocemaSi (rogorc XIX, 

ise XX saukuneebis) aRniSnuli leqsi iv. kozlovis TargmaniTaa 

warmodgenili.   

mogvyavs leqsis  qarTuli Targmani: 

 

gemSvidobebi, morCa yoveli, 

aw mZvinvarebiT guli aRivso, 

guli, maradJams avis mgmobeli, 

Sen ar gagwiravs samaradisod. 

 

rom SesZleboda emxila sevda 

am mkerds, romelzec geZina SvebiT, 

romelSic guli usityvod Zgerda, 

romelsac sunTqva aTrobda Seni. 

 

rom SesZleboda TviTon eambna 

am mkerds dafarul gancdaTa zRvaze, 

axla ra giTxra _ aris gvianRa, 

ar damwixlavdi, mwams, maSin ase.  

 

dRes Sens saqciels ar gmobs aravin _ 

moSurneT cbier Rimils endobi, 

zeimi igi ars Semzaravi, 

Tu gaixareb sxvis ubedobiT. 

 

damZimda guli codvebiT savse, 

da Tumc amqveynad bevri viare, 

veRarsad vpove mag mklavTa msgavsi, 

rom miSuSebda xvevniT iarebs. 

 

Tavs nu ityueb, me damijere, 

sxvisas nu ismen xotbas Tu qebas _ 

Cven xom jer gulic ki ver vijereT, 

JamTa svliT grZnobis cecxli Tu qreba. 

 

Tumc Sens guls faravs RvTiuri Zala, 

Cemic scems jerac _ magram gaxsovdes, 

mas erTi fiqri awvalebs marad, 

rom ver SevxvdebiT veRarasodes. 

 

da es sityvebi ise iRvreba, 

rogorc cxedarTan cremli da glova, 
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orive vcocxlobT _ Tumca qvrivebad 

viRviZebT, roca aisi mova. 

 

da ganugeSebs eulad mavals, 

rom Cveni pirmSo daiwyebs titins, 

nuTu aswavli warmoTqvas `mama~ 

da Tan gauZlos oblobis tkivils! 

 

ros xels CasWideb mis pawia xels, 

bageze igrZnob mis wminda ambors, 

gjerodes, isev gadareb qalRmerTs, 

mxurvale locvas me SenTvis vambob! 

 

gaivlis dro da arcTu mTlad gvian 

damemgvaneba asuli, vici, 

guli dagiwyebs fancqals da frTxials _  

da es ki niSnavs, rom ar xar sxvisi. 

 

Secdoma, ici, bevri momsvlia _  

siSmagis daTvla ar ZaluZs arvis; 

Cemi imedi, rogorc Tolia, 

dasdevnebia Crdils Seni anZis. 

 

mtrad, ici, myavda rCeulTa dasi, 

da Sen erTs gTvlidi erTgul samyarod _ 

bolomde masvi xom simwris Tasi, 

rom sabolood sulsac gamyaro. 

 

morCa, damTavrda yoveli ukve, 

sityvebs gaukrTaT uxvi ferebi; 

mxolod fiqrebi ver davioke, 

maT moZalebas veRar verevi. 

 

iyav mSvidobiT, gaxsovdes oRond, 

simware marad Cemi xvedria, 

mtoveb gaTelils da suliT obols, 

razec sikvdili odnav metia. 

 

baironis rusul TargmanSi faqtobrivi informaciis araswori 

realizaciis kidev mrvali magaliTi moiZebneba. aseTad davasaxelebT, 

magaliTad, qarTveli qalis Sefasebisadmi miZRvnil striqonebs: 
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But no one doubted on the whole, that she 

Was what her dress bespoke, a damsel fair, 

And fresh, and “beautiful exceedingly”, 

                   Who with the brightest Georgians might compare; 

 (8, p. 776) 

 

es gaxlavT `don Juanis~ meeqvse simReris ocdameTeqvsmete strofis 

pirveli nawili, romelic aRwers qalis samoselSi gangeb gamowyobil 

Juans. warmogidgenT teqstis pwkareds:  

`aravis epareboda eWvi irgvliv, rom is iyo is, rasac mowmobda misi 

samoseli, mSvenieri qalwuli, sruliad norCi da `usazRvrod lamazi~, 

romelic uelvares qarTvelebsac ki Seedreboda~.  

Sesityvebas, “beautiful exceedingly” (usazRvrod lamazi), baironi xmarobs 

brWyalebSi, rameTu mianiSnebs, rom is aq axdens sxvis citirebas, sakuTriv, 

es gaxlavT s. kolrijis reminiscencia misi cnobili `kristabelidan~ 

(“Cristabel”). 

rac Seexeba aRniSnuli strofis t. gnediCiseul Targmans, is 

Semdegnairad JRers: 

Никто не сомневался, что она, 

По платью судя, дева молодая, 

Шептались, что грузинка ни одна 

Сравниться с ней красою не могла. 

 (27, т. I, с. 280) 
 

rogorc vxedavT, rusul TargmanSi darRveulia Sesabamisoba 

Sedarebis obieqtsa da Sesadarebel obieqts Soris, rac amcirebs da 

akninebs Sedarebis obieqts, sakuTriv qarTvel qals da misi mSvenierebis 

Sefasebas. baironTan qarTveli qalis silamaze etalonis rangSia 

ayvanili, im dros, rodesac rusul teqstSi Sedarebis obieqti aris qalis 

samoselSi gamowyobili Juani, romlis TvalismomWrel silamazes, Turme, 

verc erTi qarTveli qali ver Seedreba. Cveni azriT, aRniSnuli Sedarebis 

kuriozuloba da ususuroba zedmet komentars aRar saWiroebs.  

analogiur Seusabamobas vawydebiT adreul rusul TargmanSic, 

romelic pavel kozlovs ekuTvnis:  
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Однако же все согласились в том, 

Что новая пришелица прекрасна; 

Что в Грузии красивее лицом 

Отыскивать невольницу напрасно, 

(26, т. III, с. 309) 

 

sityvis mravalmniSvneloba, TargmanSi misi transformaciis 

TvalsazrisiT, udavod, qmnis garkveul problemas faqtobrivi informaciis 

asaxvis mxriv, rom aRaraferi vTqvaT informaciis sxva danarCen saxeobebze. 

sakmarisia gavixsenoT zemoT moyvanili magaliTi baironis `Caild 

haroldis~ pirveli simReridan, sakuTriv Sesityveba “man’s heart”,  romelic 

rusul TargmanSi erT SemTxvevaSi warmodgenili iyo, rogorc “и сердца не 

пытай мужского”, xolo meore SemTxvevaSi _ rogorc  “душа людская’’ (в душе 

людской таится ад!). 

rogorc aRniSnuli magaliTi mowmobs, kacis guli (мужское сердце)  da 

adamianis suli  (душа людская) sxvadasxva faqtobrivi informaciis 

realizacias emsaxureba, rom aRaraferi iTqvas amis Sedegad warmoqmnil 

konceptsa da qveteqstze.  

friad sainteresod da sayuradRebod gvesaxeba iseTi SemTxvevebi, 

rodesac polisemanturia Tavisi SinaarsiT ara marto sazogado saxeli, 

aramed sakuTari saxeli da is Targmnis procesSi gansakuTrebul 

mopyrobas saWiroebs. magaliTisaTvis davasaxelebT inglisur saxels 

“Mary”, romelic qarTul da rusul enebSi or-ori variantiTaa 

damkvidrebuli: pirveli, es gaxlavT misi qarTuli Sesatyvisi `mariami~, 

rameTu `mariam RvTismSobels~ inglisurSi swored saxeli “Mary” 

Seesatyviseba; meore gaxlavT qalis sakuTari saxeli, `meri~, romelic 

gacilebiT gvian damkvidrda qarTul enaSi da is Tavisi evropuli 

transkripciidan [mεəri] nasesxeb saxels warmoadgens.  

`meri~ mariamis inglisuri formaa, romelic qarTulSi axali 

Semosulia. es saxeli hqvia g. tabiZis poeturi ocnebis qaliSvils, 

romelsac eZRvneba poetis ramdenime SesaniSnavi leqsi~, _ wers zurab 

WumburiZe (WumburiZe, 1987, 345). 

amgvarad, polisemanturia “Mary” ara imdenad Tavad inglisurSi, 

aramed qarTulTan urTierTobisa da urTierTSesatyvisobis TvalsazrisiT. 

analogiuria misi damkvidreba rusul enaSi: ÌМарияà(дева Мария), Мери/Мэри.  
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rogorc qvemoT, Cveni naSromis meoTxe nawilSi davrwmundebiT, 

galaktioni saxels, `meri~, sworedac rom orive mniSvnelobiT xmarobs: 

erTi mxriv, es gaxlavT qalis saxeli, `meri~,  xolo, meore mxriv, 

RvTismSoblis xateba, rameTu misi poeturi ideali mas RvTismSoblis 

kategoriaSi hyavs ayvanili. 

amjerad mivmarTavT im konkretul magaliTs, rodesac inglisur 

poeziaSi qalis saxeli, meri _ “Mary”, Tavisi orbunebovnobis gamo rusul 

TargmanSi teqstobriv problemas qmnis. mogvyavs baironis `don-Juanis~ 

mexuTe simReris meoTxe strofi misi saTanado rusuli TargmaniT: 

 

I have a passion for the name “Mary” 

For once it was a magic sound to me; 

And still it half calls up the realms of fairy, 

Where I beheld what never was to be; 

All feelings changed, but this was last to vary, 

A spell from which even yet I am not quite free: 

But I grow sad – and let a tale grow cold, 

Which must not be pathetically told. 

(11, p. 699) 

                    

        Ах, я пристрастен к имени ,,Мария,! 

                   Мне был когда-то дорог этот звук; 

                   Я снова вижу дали золотые 

                   В тумане элегических разлук; 

                   Оно живит мои мечты былые, 

                   Оно меня печалит, милый друг, _ 

                   А я пишу рассказ весьма холодный,  

                   От всяческой патетики свободный, 

(27, т,I, с. 229) 

 

rogorc cnobilia, saxeli “Mary” baironTan ukavSirdeba umTavresad 

mis tragikul siyvaruls meri Cavorsisadmi, Tumc kidev araerTi 

cxovrebiseuli meri aisaxa mis SemoqmedebaSi. amdenad, rusul enaSi, iseve 

rogorc qarTulSi, am saxelis Targmnisas arasworad migvaCnia “Мария”-s 

variantis Semotana, radgan is aRar asocirdeba meri CavorsTan. meri 

Cavorsi xom baironis adreuli periodis, misi ymawvilkacobis siyvarulia, 

romelic mas mTeli cxovreba Tan sdevda, rogorc naTeli da faqizi 

mogoneba. rac Seexeba `don Juans~, es misi ukanaskneli da amave dros 

daumTavrebeli poeturi qmnileba gaxlavT, sadac is araerTgzis acocxlebs 
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meri Cavorsisadmi gancdil siyvaruls. da, amdenad, Tu aq mTargmnelma raime 

uzustoba dauSva, sruliad SesaZlebelia, rom mkiTxvelma ver gaigos misi 

realuri Sinaarsi, sakuTriv is, rac moxda t. gnediCis rusul TargmanSi, 

rodesac “Mary”, nacvlad rusuli “Мэри”-sa, “ÌМарияà”-s saxiT aRmoCnda 

warmodgenili.   

rac Seexeba `don Juanis~ SedarebiT adreul rusul Targmans, romelic 

pavel kozlovs ekuTvnis, iq “Mary” naTargmnia rogorc “Мэри”: 

 

    Люблю я имя мэрии: Много грез 

   И целый ряд несбывшихся Мечтаний 

    В моей душе с тем именем слилось; 

   Оно еще мне мило, хоть страданий 

    Не мало я тяжелых перенес… 

    Отраден светлый мир воспоминаний! 

      (26, т. III, с. 286) 

`don Juanis~ t. gnediCiseul rusul Targmans 1981 wels moskovSi 

gamocemul oTxtomeulSi axlavs n. diakonovas komentarebi, sadac 

dazustebulia CvenTvis saintereso striqonis Sinaarsi. mogvyavs komentari 

srulad: 

“…пристрастен к именим ^,,Мария”! _ намек на детскую любовь Байрона к Мэри 

Дэфф и на его  длительную привязанность к Мэри Энн Чаворт.” 

     Mmagram ra vuyoT iseT gamocemas, rodesac aRniSnul striqons komentari 

ar axlavs? magaliTad, davasaxelebT `don Juanis~ 1988 wlis saiubileo 

gamocemas o.afoninas komentarebiT.  

marTalia, am SemTxvevaSi komentari asworebs Targmanis teqstis 

uzustobas, magram misi daniSnuleba xom aris dazusteba da ara gasworeba. 

TviT komentari, rogorc movlena da rogorc erTiani teqstis nawili, 

friad mniSvnelovan rols asrulebs, pirvel yovlisa, dedniseuli teqstis 

realizaciis, xolo Semdgom misi TargmanSi transformaciis TvalsazrisiT. 

ganvixiloT konkretuli magaliTi:  

1809 wels, 21 wlis asakSi baironi wers satirul nawarmoebs, 

`ingliseli bardebi da Sotlandieli mimomxilvelebi~ (“English Bards and 

Scotch Reviewers”), sadac is mkiTxvels Tavisi pirveli mogzaurobis gegmebs 
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gaandobs. poets surs moinaxulos afrikis napirebi, gibraltaris 

kldovani mTebi, stambuli da iqidan ambobs poeti: 

 

`minda vewvio silamazis mSobliur mxares,  

sad kavkasions, kldiT Semosils, pirquSs, mrisxanes  

gvirgvinad adgas didebuli TeTri myinvare.~  

                           (Targmani  _ i. m.) 

 

Yet once again, adieu! ere this the sail 

That wafts me hence is shivering in the gale; 

And Afric’s coast and Calpe’s adverse height, 

And Stamboul’s minarets must greet my sight: 

Thence shall I stray through beauty’s native clime, 

Where Kaff is clad in rocks, and crown’d  

with snows sublime.  

 (8, p. 72; 10, p. 446) 

 

mravali inglisurenovani gamocemis mixedviT, jer kidev XIX 

saukuneSi, striqons, “beauty’s native clime” (silamazis mSobliuri mxare), 

axlavs erTsityviani komentari “Georgia”, sakuTar saxels, “Kaff – Mount 

Caucasus”, rac niSnavs imas, rom silamazis mSobliur mxareSi baironi 

saqarTvelos gulisxmobda, xolo Kaff-Si _ kavkasions. aq da msgavs 

SemTxvevebSi, rogorc vxedavT, SeuZlebelia striqonis Sinaarsis gageba 

saTanado komentaris gareSe.  

axla vnaxoT, rogoraa aRniSnuli striqoni interpretirebuli 

rusul TargmanSi, romelic s. ilins ekuTvnis da Sesulia baironis 

brokhauziseul rusul gamocemaSi: 

 

Тепер прощай, покуда ветр прибрежный 

   Не натянул мой парус белоснежный. 

   Берег Африки мой встретит скоро взор, 

   Кельпэ напротив цепь откроет гор, 

   Затем луна Стамбула засияет. 

   Но путь туда корабль мой направляет, 

   Где красоту  впервые мир познал, 

   Где над громадной величавой скал 

   Возносит Кафф корону снеговую… 

 (26, т. III, с. 526) 
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aRniSnul gamocemas axlavs p. o. morozovisa da n. a. xolodkovskis 

komentarebi, romelSic, samwuxarod, araferia naxsenebi saqarTvelosTan an 

kavkasionTan kavSirSi.ÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ 

miuxedavad amisa, axla, roca ukve viciT strofis Sinaarsi, ufro 

swored, viciT inglisuri teqsti da misi Sinaarsobriv-faqtobrivi aspeqti, 

saqarTvelos silamazis amsaxveli striqoni, marTlac, didebulad JRers 

rusul TargmanSi: “Где красотуå впервые мир познал”.  

ra aris es? qaragma, romelic saTanado asaxvis an komentaris 

gareSec amoikiTxeba, Tu dafaruli gancda mTargmnelisa? udavod, meore, 

rameTu ori saukunis manZilze aravis amoukiTxavs am mSvenier rusul 

striqonSi `saqarTvelo~, baironiseuli striqonis dedaazri ki mxolod 

specialuri kvlevis Sedegad aRmoCnda CvenTvis gasagebi (merabiSvili, 1991).  
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                              Tavi  2 

             Sinaarsobriv-konceptualuri informacia 

 

 
Sinaarsobriv-faqtobrivi informaciisagan gansxvavebiT, romelic 

teqstis erTiani Sinaarsis zedapirul qargas warmoadgens, koncepti mis ideur 

kategoriad gvesaxeba. Sinaarsobriv-konceptualuri informacia gaxlavT is 

siRrmiseuli azri teqstisa, romelic Sinaarsobriv-faqtobrivi informaciis 

saSualebiT amoikiTxeba, magram mis dekodirebaSi, Tavis mxriv, monawileobs 

leqsis, rogorc erTi mTlianis, qveteqsti. koncepti, anu Sinaarsobriv-

konceptualuri informacia dagegmilia avtoris mier rogorc teqstis 

ZiriTadi Canafiqri, rogorc modeli misi konkretuli (igulisxmeba leqsis 

Seqmnis procesi) damokidebulebisa eqstralingvistur samyarosTan. 

gansxvaveba Sinaarsobriv-faqtobrivi informaciisa da mis konceptur Sres 

Soris, erTi SexedviT, miuwvdomeli da SeumCnevelia, amave dros 

mouxelTebelic, magram misi amocnoba, aRwera da daxasiaTeba miT ufro 

sainteresoa da aucilebeli. 

konceptis realizaciis saintereso magaliTad gvesaxeba baironis 

Semdegi gamonaTqvami ,,don Juanidan‘‘:  

 

I wish men to be free 

As much from mobs as kings. 

(11, p. 758) 

 



 122  

baironis zemoaRniSnuli gamonaTqvami sityvasityviT Semdegnairad 

SeiZleba warmovadginoT: ,,me visurveb, rom adamianebi iyvnen Tavisufalni 

brbosgan iseve, rogorc mefeTagan’’. aRniSnul or pwkarSi, rogorc vxedavT, 

Cadebulia didi poetisa da humanistis msoflxedva. misi swrafva 

progresisaken araa mimarTuli mxolod monarqiis gauqmebisaken, aramed im 

didi da naTeli momavlisaken, romelsac brbosgan ganTavisufleba SeiZleba 

gulisxmobdes.  

tatiana gnediCis mier Sesrulebul rusul TargmanSi vkiTxulobT: 

 

Мне хочется увидеть поскорей 

Свободный мир без черни и чарей.    

Tu baironi brbosgan Tavisufal adamianebs mxolod momavlis survilSi 

(“wish”) warmoaCens, t. gnediCi amas im surviliT warmogvidgens, romlis 

naxvasac eswrafvis poeti:  

“Мне хочется увидеть поскорей.” 

 

imedia, mkiTxveli dameTanxmeba im azrSi, rom baironi arasodes yofila 

gulubryvilo revolucioneri, romelic iCqarebda enaxa kacobrioba brbosgan 

iseTive Tavisufali, rogorc mefeTagan. mogexsenebaT, baironi Tavisi 

mrwamsiT ganmaTavisuflebelia, magram brZeni, da man mSvenivrad icis, rom amas 

ver moeswreba. am ukanasknel azrSi mdgomareobs am naazrevis qveteqsti, Tumc, 

misi koncepti am saukeTeso momavlisken swrafvaa.  

zemoaRniSnulidan gamomdinare baironis es didebuli gamonaTqvami Cven 

Semdegnairad vTargmneT: 

  

me momavali aseTi msurs ama qveynisa _ 

Tavisufali brbosgan ise, rogorc mefisgan.  

 

davubrundeT wina TavSi Cven mier ganxilul baironis leqss: ,,nawyveti, 

dawerili Zalian male mis Cavorsis gaTxovebis Semdeg’’.  

,,enslis serebo’’, _ ase mimarTavs poeti misTvis erT dros sayvarel 

aremares, _ ,,civno da berwno, sadac gaiqrola Cemma uzrunvelma bavSvobam, 

rogor qrian susxiani qariSxlebi’’da a. S. 
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aRniSnuli faqtobrivi informaciis fonze gamoikveTeba leqsis 

koncepti rogorc poetis guliswyveta, guliswyroma, dardi, imedgacrueba, 

sasowarkveTa. 

meri Cavorsis gaTxovebis Semdeg sruliad icvleba poetis 

damokidebuleba misTvis erT dros esoden mSvenieri aremarisadmi. yovelive 

amis fonze gamoikveTa didi gardatexa, rogorc nawili nawarmoebis 

konceptualuri Sinaarsisa. es is gardatexaa poetis cxovrebaSi, rodesac 

warsuli gacnobierebulia, magram gaurkvevelia sevdiT aRsavse momavali.  

rac Seexeba aRniSnuli leqsis realizacias zemoT warmodgenil rusul 

da qarTul TargmanebSi, koncepti yvela SemTxvevaSi sworad da marTebulad 

aris realizebuli.  

am SemTxvevaSi sevda, imedgacrueba da didi gardatexa, rogorc koncepti, 

erTi mxriv, upirispirdeba, xolo, meore mxriv, erwymis kidec qveteqsts, 

rogorc Sinaarsis gansakuTrebul fenas, romelzec dawvrilebiT specialur 

TavSi SevCerdebiT. aq ki aRvniSnavT, rom am leqsSi qveteqsturi Sinaarsi 

siyvarulis gagrZelebas gulisxmobs.  

warsuli, imedi, sixaruli da ensli TiTqos erT ganzomilebaSi darCnen, 

xolo meri baironisTvis rogorc am leqsSi, iseve mTels mis SemoqmedebaSi Tu 

mis cxovrebaSi, ufaqizesi siyvarulis simbolod rCeba.  

konceptisa da qveteqstis analogiuri dapirispireba, romelic amave 

dros maT realizacias emsaxureba, SegviZlia warmovaCinoT baironis ufro 

gviandel leqsSi: `So we’ll go no more a roving” (,,da aRar gavalT Cven saseirnod’’). 

 

So, we’ll go no more a roving 

So late into the night, 

Though the heart be still as loving, 

And the moon be still as bright. 

For the sword outwears its sheath, 

And the soul wears out the breast, 

And the heart must pause to breathe, 

And love itself have rest. 

Though the night was made for loving, 

And the day returns too soon, 

Yet we’ll go no more a roving 

By the light of the moon.  

   (11, p. 100) 
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leqsi, rogorc Cans, mimarTulia mijnuri qalisadmi, magram gadmoscems 

TviT poetis sulier ganwyobas. teqstSi qalis pirovneba araa eqsplicirebuli 

saTanado enobrivi niSniT (nacvalsaxeli “we” miuTiTebs mxolod piris 

mravlobiT ricxvze, e. i. avtori da kidev sxva). qalis, rogorc teqstis erT-

erTi partiis, monawileoba ki leqsSi farTo konteqstis saSualebiT 

vlindeba, kerZod, siyvarulis aRmniSvneli cnebis sxvadasxva gramatikuli 

formiT xmarebaSi gamoixateba. Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia, 

romelic gvawvdis codnas sinamdvilis sagnebisa da movlenebisa da maT Soris 

arsebuli urTierTobebis Sesaxeb, gulisxmobs poetis mimarTebas qalis 

pirovnebisadmi. es ukanaskneli ki, rogorc vxedavT, mxolod farTo 

konteqstis saSualebiT vlindeba.  

ramdenadac koncepti teqstis kategorias warmoadgens, misi gamovlena 

xerxdeba teqstis im elementebSi, romlebic dasrulebul azrs gamoxataven. 

mocemul leqsSi teqstis aseT umcires elementad gvevlineba strofi, xolo 

Semdeg mTeli leqsi. teqstis calkeuli strofis qveteqstis gansazRvrisas 

gamovdivarT isev mTeli leqsis Sinaarsidan, Tundac, misi faqtobrivi 

informaciidan, da amgvarad, leqsis saerTo foni, saerTo STabeWdileba 

ganapirobebs konceptis dadgenas mis yovel calkeul strofSi. ai, amitom 

iqmneba aucilebloba leqsis ganmeorebiTi wakiTxvisa, yovel SemTxvevaSi, misi 

ganmeorebiTi da mravaljeradi gaazrebisa.  

leqsis pirveli strofi gadmogvcems Semdeg faqtobriv informacias: 

poets aRar surs iseirnos mijnurTan erTad mTvarian Rames, miuxedavad imisa, 

rom mis guls kvlav Seswevs siyvarulis unari da mTvaresac ar mohklebia 

Cveuli elvareba.  

teqstis am monakveTis siRrmiseuli wvdoma mTliani leqsis fonze 

metyvelebs imaze, rom miuxedavad cxovrebis Cveuli da Zveleburi wesiT 

dinebisa (“Though the heart be still as loving” da a. S.), romlis enobriv markerebad 

gvevlinebian sityvebi “still” da “as” (isini strofSi or-orjer meordebian) da 

garesamyaros trialSi TviT poetis monawileobisa, poetis Sinagan samyaroSi 

momxdara didi cvlileba, romelmac mas es gadawyvetileba miaRebina. poetis 

mxriv gadawyvetilebis miReba aqtualizebulia niSnebiT “no more” da “so”. “So” 

Tavis potenciaSi daskvniT semas Seicavs da leqsis wina planzea wamoweuli _ 
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teqstSi is pirvel sityvad gvevlineba, iseve rogorc mis saTaurSi. amgvarad, 

poetis sulier samyaroSi momxdara cvlileba, romelic mas uflebas aZlevs, 

uari Tqvas adre misTvis Cveulebriv movlenaze _ mTvarian Rames mijnurTan 

erTad gaseirnebaze, rac warmoadgens pirveli strofis koncepts. 

meore strofi, pirvel yovlisa, Tavisi faqtobrivi informaciiT da 

Semdgom Tavisi konceptiT, logikurad agrZelebs pirvel strofs da xsnis 

poetis sulier samyaroSi momxdari cvlilebebis arss. movlenaTa 

perspeqtivis, rogorc erT-erTi gramatikuli kategoriis mixedviT, meore 

strofi warmoadgens leqsis kulminacias da masSi moTavsebulia kidec leqsis 

filosofiuri mrwamsis gaxsnis ZiriTadi SesaZlebloba.  

sityva “for” akavSirebs pirvel strofs meoresTan da amiT xazs usvams 

meore strofSi pirvelis mizezis arsebobas. aRniSnuli windebulis Semdeg 

modis winadadeba “the sword outwears its sheath”, romelic Present Indefinite-is drois 

formaSi ixmareba. es imas niSnavs, rom masSi mocemuli moqmedeba gaazrebuli 

unda iqnes rogorc zogadi, e. i. xmals ucvdeba qarqaSi da ufro didxans Zlebs, 

vidre qarqaSi (,,gacveTisa’’ da ,,ufro didxans gaZlebis’’ semebi, rogorc 

sityvis ori potenciuri mniSvnelobis ZiriTadi semebi, amjerad sityvis erT 

xmarebaSi arian warmodgenilni). Present Indefinite-Si ixmareba ara marto pirveli 

winadadeba, aramed mTeli strofi, rac zogads xdis aseve danarCen moqmedebebs: 

xmali cveTs qarqaSs, suli cveTs mkerds, guli wyvets sunTqvas da siyvarulic 

isvenebs. ai, aseTia strofis faqtobrivi informacia.  

aq SeiZleba Seiqmnas mcdari subieqturi iluzia poetis mosvenebisaken 

ltolvisa, misi TiTqos cxovrebiT daRlisa, romelic Semdeg TavisTavad 

warmoqmnida pasiurobis da inertulobis ganwyobas mkiTxvelSi. aseTi 

interpretacia ki absoluturad ewinaaRmdegeba baironis suls, misi 

Semoqmedebis ZiriTad mrwamss, ewinaaRmdegeba, pirvel yovlisa, leqsis 

konceptsa da Sinaarss. 

msgavsad qarqaSidan amoRebuli xmlisa, suli Zlieria, suli, romelic 

tovebs xorciel arsebas da Tavis arsebobas ganagrZobs, suli, romlis gageba 

baironTan misi religiuri interpretaciis miRma Tavisuflebis, brZolis, ke-

TilSobiluri saqmis gagrZelebas niSnavda. Cven viciT, rom poets swamda misi 

saqmis ukvdavebisa, swamda im brZolisa, romelic man Tavisuflebis maRal 
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ideals daukavSira da romelsac Tavisi piradi cxovreba da sicocxle 

usasyidlo zvarakad miuZRvna. 

suli icocxlebs da iarsebebs msgavsad uqarqaSo xmlisa (teqstSi 

iqmneba `uqarqaSo xmlis~ konkretuli xati qarqaSis gacveTisa da xmlis 

xangrZlivi arsebobis azris gatarebis Sedegad), suli, romelic amaRldeba 

miwiersa da xorcielze. siyvaruli ki, iseTive miwieri, rogoricaa Tavad Cveni 

arseba, Svebas iTxovs, radgan ver wvdeba mas (strofSi iqmneba garkveuli 

semantikuri rigi sityvebisa “heart”, “loving”, “breast”, rogorc miwieri cnebebisa, 

romelTac upirispirdebian cnebebi “sword” da “soul”).   

ai aseTia meore da sakvanZo strofis konceptualuri informacia. 

amasTan kavSirSi gvaxsendeba misi gamosaTxovari leqsis “On this day I complete my 

36 years” (dRes Semisrulda 36 weli) strofi, sadac poetis sulis xati 

gansakuTrebuli JReradobiTa da siZlieriTaa warmodgenili: 

 

Awake! (not Greece – she is awake!) 

Awake, my spirit! think through whom 

Thy life-blood tracks its parent lake 

And then strike home! 

(11, p. 110) 

 

baironis SemoqmedebisaTvis Cveuli mwuxareba, udavoa, igrZnoba leqsis 

yovel strofSi, magram meore strofi gvamcnobs, rom mwuxareba samyaros 

naadrevi filosofiuri Wvretisa gamsWvalulia sulis amaRlebis savse imediT. 

es is tkivilia, romelsac axlis danaxvis sixaruli axlavs. es is ufskrulia, 

romlis xilva masze amaRlebas niSnavs. sagulisxmoa, rom baironis TxzulebaTa 

srul krebulSi Cvens sailustracio leqss axlavs Semdegi komentari:  

`I went to most of the ridottos, and though I did not dissipate much upon the whole, yet I 

found the sword wearing out the scabbard, though I have but just turned the corner of twenty-nine” – 

Lord Byron to Mr. Febr. 28. 1817 (,,me TiTqmis arc erTi mejlisi ar gamicdenia, da Tu 

ver vityvi didad gaverTe-Tqo, imas mainc mivxvdi, rom xmals qarqaSi ukve 

gascveTia, Tumca, ocdacxra wels es-esaa gadavabije.’’)  

es gaxlavT nawyveti baironis werilisa tomas murisadmi, romelic 1817 

wlis 28 TebervliTaa daTariRebuli. 
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garda imisa, rom aq moyvanili nawyveti baironis werilidan asabuTebs mis 

naadrev simwifes, is, pirvel yovlisa, amtkicebs zemoxsenebuli konceptis 

realizacias _ mejlisebze siaruls misTvis, marTalia, sevda ar 

gauqarwylebia, magram poeti mixvedrila, rom misi cxovrebis qarqaSi ukve 

gacveTilia, miuxedavad axalgazrda asakisa.  

mesame da daskvniTi strofi kvlav pirvel strofSi gatarebul Sinaarss 

ubrundeba, ufro aZlierebs da STambeWdavs xdis mas. garda amisa, am strofis 

koncepti aucileblad gulisxmobs miwieri sicocxlis xanmokleobis moments, 

romelic teqstSi Ramis xanmokleobaSia gadmocemuli  _ “Though the night was 

made for loving, And the day returns too soon” (,,Tumc, Rame siyvarulisTvis Seqmnila 

da dRe Zalian male brundeba’’). 

cxovreba waubiZgebs adamians daewafos miwier siamovnebas, magram, 

miuxedavad amisa, poeti maRldeba masze, am azris markerad sityva “yet” 

gvevlineba. igi maRldeba imitom, rom misi cxovrebis xedva momwifebulia da is 

gascda grZnobaTa Relvis sisustes.   

poeti dgas viTarca amoRebuli xmali da xedavs Tavisi sulis siZlieres _ ai, 

aseTia bolo strofis koncepti, romelic TiTqos agrovebs wina strofebis 

Sinaarsobriv informacias da mTeli leqsis koncepts gadmoscems: cxovreba 

warmtacia, siyvaruli kvlav momajadoebeli, magram poetis sulSi Camdgara axali 

Zala simwifisa, Zala miwier vnebaTaRelvaze amaRlebisa, rac cxovrebis 

filosofiur wvdomasa da amaRlebuli sulis dasacavad basri xmliT dgomas 

niSnavs.  

1938 wels baironis dabadebidan 150 wlisTavis aRsaniSnavad Tbilisis 

saxelmwifo universitetma gamosca givi gaCeCilaZis patara wigni `baironi~, 

sadac mTargmneli amave dros gvevlineba komentarebis avtorad. 

SevCerdeT CvenTvis saintereso leqsze:  

Cven arasdros aRar gavalT 

Cven arasdros aRar gavalT 

saseirnod RamiT gareT, 

Tund guls trfoba surdes kvalad 

da daadges Cven gzas mTvare. 

ukve qarqaSs natrobs xmali, 

suli mkerdSi iwvevs daRlas, 
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guls simSvidis ipyrobs Zali, 

Sesvenebis grZnoba axlavs. 

da Tumc swrafad siyvarulSi  

Cndeba dila Ramis miRma, 

mainc mTvaris cisfer rulSi 

saseirnod nuRar mixmob! 

(14, gv. 63) 

 

rogorc vxedavT, leqsis TargmanSi koncepti sapirispirod aRmoCnda 

Secvlili. nacvlad qarqaSis gacveTisa da xmlis, viT sulis maradiulobisa, 

aq daRlili xmali TviTon natrobs qarqaSs.  

araswori interpretacia Tavs iCens agreTve leqsis komentaris aseve 

araswor warmoCenaSi. zemoT Cven moviyvaneT nawyveti baironis werilidan 

tomas murisadmi da davurTeT mas Cveni sityvasityviTi Targmani. rac Seexeba g. 

gaCeCilaZis Targmanis komentars, is Semdegnairia: `am periodSi baironi swerda 

murs: `me vpoulob xmals, daRlils uqarqaSod, Tumca, axlaxan gadavuxvie 

ocdacxra wlis kuTxes~. aRniSnul Secdomas givi gaCeCilaZe Tavad gaasworebs 

Semdgom gamocemebSi, sadac leqsis Targmans ukve meore variantiT 

SemogvTavazebs: 

 

ara, erTad aRar gavalT 

ara, erTad aRar gavalT 

saseirnod RamiT gareT, 

Tund guls trfoba surdes kvalad 

da daadges Cven gzas mTvare. 

xmali qarqaSs scveTavs Tumca, 

Tumc mkerdsac Rlis sulis yofa, 

amosunTqva unda gulsac, 

dasveneba unda grZnobas. 

Tumc, trfialSi Rames kvalad 

male Sescvlis dilis are, 

mainc erTad aRar gavalT 

mTvariani RamiT gareT. 

(18, gv. 150) 

 

sayuradReboa, rom s. marSakis rusul TargmanSi leqsi konceptisa da 

qveteqstis swori realizaciiT aris warmodgenili.  
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Íå áðîäèòü íàì âå÷åð öåëûé 

Íå áðîäèòü íàì âå÷åð öåëûé 

Ïîä ëóíîé âäâîåì. 

Õîòü ëþáîâü íå îñêóäåëà 

È â ïîëÿõ ñâåòëî êàê äíåì. 

Ïåðåæèâåò íîæíû êëèíîê, 

Äóøà æèâàÿ – ãðóäü. 

Ñàìîé ëþáâè ïðèõîäèò ñðîê 

Îò ñ÷àñòüÿ îòäîõíóòü. 

Ïóñòü äëÿ ðàäîñòè è áîëè 

Íî÷ü äàíà òåáå è ìíå – 

Íå áðîäèòü íàì áîëüøå â ïîëå 

Â ïîëíî÷ü ïðè ëóíå!  

 (27, ò. II, ñ. 106) 

 

s. marSakis Targmanebi axali rusuli mTargmnelobiTi skolis aRiarebul 

nimuSebs warmoadgens. es skola, mogexsenebaT, Teoriisa da praqtikis 

gamTlianebas eyrdnoboda da sakadrisi xarisxiT gamoirCeoda. misi 

upiratesoba, pirvel yovlisa, moqneul leqssa da daxvewil gemovnebaSi 

mdgomareobs. sakmarisia, s. marSakis Targmani SevadaroT 1864 wels 

gamoqveynebuli gerbelis Targmans,(Äåìуðîâà, 1979, cт. 422.) rom gansxvaveba 

aSkara gaxdes:  

 

Íàì íåëüçÿ ïîëóíî÷íûõ ãóëÿíèé 

Ïðîäîëæàòü â ÷àñ âñåîáøåãî ñíà, 

Õîòÿ ñåðäöå æäåò òåõ æå ñâèäàíèé, 

È ëóíà, êàê è ïðåæäå, ÿñíà. 

 

Îò êëèíêà ïðîòèðàþòñÿ íîæíû, 

Îò ñòðàñòåé ðàçðûâàåòñÿ ãðóäü: 

Íóæåí ñåðäöó ïîêîé íåâîçìîæíûé, 

Äà äîëæíà è ëþáîâü îòäîõíóòü. 

 

È õîòü íî÷ü ñîçäàíà äëÿ ëîáçàíèé, 

Òåõ ëîáçàíèé, ÷òî äíþ íå âèäàòü, 

Ìû ñ òîáîé ïîëóíî÷íûõ ãóëÿíèé, 

Ìèëûé äðóã, íå äîëæíû ïðîäîëæàòü.   

 

es Targmani ara marto susti da mdare leqsiT aris warmodgenili rusul 

enaze, interpretaciac mcdari da araadekvaturia. konceptis realizaciis 

sakvanZo strofs Sua, anu meore strofi warmoadgens, sadac suli, anu, ufro 
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zustad rom vTqvaT, samSvinveli, qarqaSis damcveT xmalTanaa Sedarebuli. i. 

gerbelTan ki suli vnebebamdea dayvanili - “îт ñтðàñтåé ðàçðûâàåтñÿ ãðуäü”. 

rogorc Cans, Tu erTis mkerdi sulis wrialiT iRleba, sxvisi mxolod vnebaTa 

TareSiT. baironisaTvis suli da vneba sruliad gansxvavebuli kategoriebia. 

leqsis is interpretacia, romelic warmovadgineT, uflebas gvaZlevs 

aRniSnuli strofi da mTlianad leqsi Semdegnairad warmovsaxoT Cvens 

TargmanSi: 

 

de, nuRar gavalT Cven saseirnod 

de, nuRar gavalT Cven saseirnod, 

amieridan mTvarian Rames, 

Tumca guls trfoba kvlav ar daindobs, 

an ra moaklebs RamiT eSxs mTvares,  

xmals xom ucvdeba Tvisi qarqaSi, 

sulis wrialiT iRleba mkerdic, 

gulTan TviT sunTqvis wydeba TamaSi, 

da siyvarulic xom Svebas eltvis. 

Tumc siyvaruli RamiT zeimobs, 

Tumc aRmoxdebis mze, viciT, male, 

mainc ar gavalT Cven saseirnod 

amieridan mTvarian Rames.  

 

baironis SemoqmedebaSi sulis amaRleba drosTan Serkinebas da drois 

kategoriaze gamarjvebas niSnavs. Tu a. puSkini Tavisi leqsiT xelTuqmnel 

Zegls daidgams (ß ïàìÿòíèê ñåáå âîçäâèã íåðóêîòâîðíûé), rom JamTa svlas 

gauZlos, Seqspiri--- dros, rogorc siberis momtans, leqsSi moqceul 

maradiul simxnevesa da axalgazrdobas daupirispirebs:  

 

Yet do thy worst, old Time! Despite thy wrong,  

My love shall in my verse ever live young.  

magram Tu ginda, Seni celiT yvela gaTibe, 

es Cemi leqsi gadaarCens mis sinatifes. 

(Targmani r. TabukaSvilisa 24, 19 soneti) 

 

And all in war with Time for love of you, 

As he takes from you, I engraft you new. 
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da radgan vici Sens siberes ver gadavitan, 

me Cemi leqsiT siWabukes vamynob Tavidan. 

(Targmani  r. TabukaSvilisa _ 24, 14 soneti) 

 

baironi ebrZvis dros da mas mTel Tavis arsebas, Semoqmedebasa da suls 

upirispirebs.  analogiuria droisa da sulis gaazreba g. tabiZis 

SemoqmedebaSi, razec qvemoT gveqneba saubari.  

amjerad gavixsenoT isev baironis leqsi “To Time” (dros), romlis sruli 

teqsti zemoT, naSromis meore nawilSia (Tavi III) warmodgenili. 

leqsis filosofiuri daniSnulebaa, rom poetma gamoiwvios dro, 

Seerkinos mas, amaRldes da gaimarjvos masze. amave dros leqsi uaRresad 

saintereso da efeqturia konceptualuri Sinaarsis ganviTarebis 

TvalsazrisiTac. efeqts aq qmnis sakuTriv leqsis bolo striqoni: 

  

And I can smile to think how weak 

Thine efforts shortly shall be shown, 

When all the vengeance thou canst wreak 

Must fall upon – a nameless stone.   

 

baironis es ormocstriqoniani leqsi grafikuladac erT uwyvet 

mTlianobaSia warmodgenili, rac migvaniSnebs mis daunawevrianobasa da 

gamTlianebaze. leqsi TiTqos erTi amosunTqviT CaikiTxeba. yuradRebiT 

wavikiTxoT es leqsi da davrwmundebiT, rom ocdacxrameti striqonis 

manZilze aq laparakia mxolod miwieri cxovrebis amaoebaze, warmavlobaze, im 

sevdaze, romelic nebismier moazrovne mokvdavs uflebas aZlevs sakuTari 

Tavi wuTisoflis stumrad gaiazros. es zogadi gancda, rasakvirvelia, 

dramatizebulia TviT poetis individualuri mwuxarebiTa da sevdiani 

damokidebulebiT cxovrebasTan. 

droisadmi mimarTuli gamowvevis yvelaze mkveTri akordi leqsis bolo 

strofi gaxlavT: “And I can smile to think how weak Thine efforts shortly shall be shown” (da 

me SemiZlia gaviRimo, rodesac vfiqrob, Tu rogori sustia Seni mcdelobani, 

romelTac Sen umal gamoamJRavneb) “When all the venqeance – thou canst wreak”,  

rodesac mTeli Seni risxva, romelic Sen SegiZlia Tavs daatexo, unda daeces 

(must fall upon) usaxelo qvas (a nameless stone), e. i. mxolod im saflavis qvas, 
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romelsac saxeli ar aweria, ara aqvs, rac, rasakvirvelia, usaxelo sikvdils 

gulisxmobs. 

ai, rogori susti da damarcxebulia dro, romelic poetma 

orTabrZolaSi gamoiwvia. lord baironis saxels drom marTlac veraferi 

daaklo, piriqiT, samudamod daamkvidra da ukvdavyo igi. 

leqsis amgvarma gaazrebam saSualeba mogvca misi finali Semdegnairad 

gveTargmna: 

 

Senze Cems fiqrebs Rimili Tan sdevs, 

susti radgan xar, qedsac moixri, 

risxvas Sen mxolod imas daatex, 

vinc usaxelo sikvdils moimkis.  

 

Cvens TargmanSi, rogorc naTelia, gamoiricxa Sesityvebis pirdapiri 

mniSvnelobiT realizacia. leqsis konceptis warmodgenili interpretaciis 

safuZvelze usaxelo saflavis qva misi gadataniTi mniSvnelobis 

erTmniSvneliani realizaciiT ametyvelda Cvens TargmanSi. rogorc vxedavT, 

Cven ver SevinarCuneT is dedniseuli efeqti, romelsac qmnis Sesityveba “nameless 

stone” (usaxelo qva) Tavisi orazrovani xmarebiT _ pirdapiri da gadataniTi 

mniSvnelobebiT, radgan TargmanSi SevCerdiT iseT saxeze (mxedvelobaSia 

,,usaxelo sikvdili’’), romelic dednisaTvis damaxasiaTebeli orazrovnebiT 

veRar gaTamaSdeboda qarTul teqstSi. aseTi arCevaniT upiratesoba mivaniWeT 

konceptis gamokveTas, erTi mxriv, xolo, meore mxriv, sxarti poeturi formis 

gamonaxvas qarTulSi, rac ar ewinaaRmdegeba Sesityvebis konteqstualur 

mniSvnelobas (mxedvelobaSia dedani).  

samwuxarod, tatiana gnediCiseul rusul TargmanSi, romelic 

bolodroindel yvela rusul gamocemaSia Setanili, koncepti, Tamamad SeiZleba 

iTqvas, warumatebladaa realizebuli. mTargmneli mihyveba konceptualuri 

Sinaarsis ganviTarebis xazs da bolomde erTguli rCeba im pesimisturi 

ganwyobisa, romelic leqsis ocdacxramet xazs axasiaTebs, im dros, rodesac 

baironisaTvis Cveuli pesimizmi aq fonis rols asrulebs im oTxi xazis mimarT, 

sadac poetma droze saboloo gamarjveba moipova.  
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zemoT, leqsis srul teqstTan erTad Cven warmovadgineT misi rusuli 

Targmani. xelaxla mivubrundeT am Targmans da yuradRebiT CavikiTxoT is 

(nawili II, Tavi III).  

dameTanxmebiT, es sxva leqsia, rameTu misi avtori drosTan damarcxebuli 

JamTamWvretelia, romelmac kargad icis, rom dro yvelafers gaanadgurebs  da 

gaanadgurebs bolos TviT saflavis qvasac. ai, aseTia am rusuli leqsis 

koncepti, romelsac aRaraferi aqvs saerTo dedniseuli teqstis konceptTan, 

sadac drois fenomenTan didebuli Serkinebaa warmoCenili, is Serkineba, 

romelic poetis mediduri gamarjvebiT sruldeba. samwuxarod, mTargmneli ver 

Seswvda dednis simaRles da sakuTari warmosaxviT ver gaiziara is. da es moxda 

erTaderTi sityvis mniSvnelobis ugulebelyofis, misi arasaTanado wvdomis 

gamo. es sityva gaxlavT zedsarTavi saxeli “nameless”, romelic, rogorc 

ganmsazRvreli, erTvis sityvas “stone” da qmnis Sesityvebas, romelic teqstSi ori 

mniSvnelobiTaa realizebuli, e. i. `uwarwero, usaxelo qva~, da `usaxelo 

sikvdili~, romelic ganviTarda sityvis “nameless” meore mniSvnelobidan, 

rogorc `ucnobi~, `naklebad cnobili~. sityvis es mniSvnelobebi saTanadodaa 

asaxuli ara marto inglisuri enis, aramed did inglisur-rusul leqsikonSic:  

nameless:  

1. Áåçûìÿííûé; íå èìåþùèé èìåíè, íàçâàíèÿ; 

2. Нåíàçâàííûé; àíîíèìíûé; 

3. Нåèçâåñòíûé, ìàëîèçâåñòíûé; 

4. Нåâûðàçèìûé, íåñêàçàííûé; 

5. Нå ïîääàþùèéñÿ îïèñàíèþ, îòâðàòèòåëüíûé; 

6. Нåçàêîíîðîæäåííûé.   

(ÁÀÐÑ) 

es niSnavs, rom Cveni dakvirvebis obieqtis SemTxvevaSi adgili hqonda 

rigiT pirveli da mesame mniSvnelobebis realizacias. rac Seexeba 

konceptualur Sinaarss, is sityvis rigiT mesame mniSvnelobis realizaciis 

safuZvelze gamoikveTa, rodesac “stone”-s ganuviTarda ,,sikvdilis’’ 

mniSvneloba, rac nawilobriv mis okazionalur realizaciaze mianiSnebs, xolo 

“nameless”-Tan erTobaSi Seiqmna ,,usaxelo sikvdilis’’ Sinaarsi.  

t. gnediCis TargmanSi inglisuri zedsarTavi “nameless” Secvala rusulma 

zedsarTavma “õëàäíûé”, romelic mxolod erT-erTi niSania ,,saflavis qvis’’ 

niSanTagan, riTac erTiani konteqstualuri Sinaarsis gazrda da amozidva ver 

moxerxdeboda.  



 134  

dedniseuli Sinaarsis realizacias SedarebiT miuaxlovda n. 

xolodkovski, romlis Targmani revoluciamdel brokgauziseul gamocemaSia 

Setanili: 

È âîò ñ óëûáêîé ìûñëþ ÿ 

Êàê áóäåò ãíåâ áåññèëåí òâîé, 

Êîãäà âñÿ çëîñòü è ìåñòü òâîÿ 

Ïîñòèãíåò êàìåíü ëèøü íåìîé.  

(26, ò. II, c. 205) 

 

Tavisi pirdapiri mniSvnelobiT Sesityveba “íåìîé êàìåíü” ar utoldeba 

Sesityvebas “nameless stone”, magram gadataniTi mniSvnelobiT, rogorc aRsavse 

siCumiTa da dumiliT (“èñïîëíåííûé áåçìîëâèÿ, тèøèíû”20) is gvaaxloebs 

mniSvnelobasTan ,,saflavis qva, romelic arafers gvamcnobs’’.   

Sesityvebis _ “nameless stone” Cven mier warmodgenili interpretaciis 

pirdapir dadasturebad, rasakvirvelia, leqsis erTiani konceptis fonze, 

migvaCnia analogiuri azris gamoxatva SesityvebiT “nameless graves”, rogorc 

,,usaxelo saflavis’’ da ,,usaxelo sikvdilisa’’ baironis SedarebiT adreul 

leqsSi:  

 

Denied in death a monumental stone,  

Whilst to the gale in mournful cadence wave 

To sighing weeds that hide their nameless grave; 

(11, p. 32) 

 

zemoaRniSnuls exmianeba poetis es striqonebic:  

 

Some few who never will be forgot 

Shall burst the bondage of the grave. 

(11, p. 37) 

 

aq warmodgenili leqsis koncepti dadasturebas poulobs baironis 

erTian poetur samyaroSi, misi cxovrebisa da Semoqmedebis filosofiur 

mrwamsSi. amasTan dakavSirebiT SeiZleba gavixsenoT misi cnobili striqonebi:  

 

Not in the air shall these my words dispperse, 

                                                 
20 ñì. Ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà, Ì., 1958, ò. 2., ñòð. 627-628. 
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Though I be ashes; a far hour shall wreak 

The deep prophetic fulness of this verse, 

And pile on human heads the mountain of my curse! 

(11, p. 237) 

 

an 

 

Íî ìåñòü ìîÿ òåïåðü â ìîèõ ñòèõàõ, 

Êîãäà ÿ áóäó òëåòü, åùå æèâûå, 

Îíè, çâó÷à ïðîðî÷åñêè â âåêàõ, 

Ïðåîäîëåâ ïðîñòðàíñòâà è ñòèõèè, 

Ïàäóò ïðîêëÿòèåì íà ãîëîâû ëþäñêèå. 

(27, ò. II, c. 275) 

 

agreTve, striqonebi: 

  

But I have lived, and have not lived in vain: 

My mind may lose its force, my blood its fire, 

And my frame perish even in conquering pain; 

But there is that within me which shall tire 

Torture and Time, and breathe when I expire; 

       (11, p. 238) 

 

Çàòî ÿ æèë, è æèë ÿ íå íàïðàñíî! 

Õîòü, ìîæåò áûòü, ïîä áóðåþ íåâçãîä, 

Áîðüáîþ ñëîìëåí, ðàíî ÿ óãàñíó, 

Íî íå÷òî åñòü âî ìíå, ÷òî íå óìðåò, 

×åãî íè ñìåðòü, íè âðåìåíè ïîëåò, 

Íè êëåâåòà âðàãîâ íå óíè÷òîæèò. 

(27, ò. II, ñ. 276) 

  

es striqonebi, rogorc zemoTqmulis mtkiceba, ,,Caild haroldis 

mogzaurobidanaa’’ aRebuli. es poema ki baironis is nawarmoebia, romelSic 

drois xatma gansakuTrebuli filosofiuri JReradoba SeiZina, da romlis 

meSvide gamocemaSi 1814 wels gamoqveynda TviT leqsic “To Time” (,,dros’’).  

rogorc ukve iTqva, sulisa da drois gaazreba analogiur gamoZaxils 

poulobs galaktionis poetur samyaroSi.  

gavixsenoT galaktionis cnobili oTxi taepi: 
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gulo Cemo mRelvarev, 

sulo Cemo myivaro _  

erTi dRec ar gqoniaT 

mSvidi, usatkivaro. 

(33, gv. 166) 

 

ivane qvaCaxias TargmanSi leqsi ase JRers: 

      

Ñêîìêàíà, ðàñòîïòàíà, 

Òû, äóøà ìîÿ, – 

Ìèðíîãî, ñïîêîéíîãî 

Íå áûëî è äíÿ!  

(33, ñ. 167) 

 

Targmani sxarti da poeturia, magram ara dedniseuli. nuTu 

guldasawyveti mxolod is aris, rom mRelvare guli saerTod nominaciis miRma 

darCa TargmanSi? rasakvirvelia, ara. guldasawyveti isaa, rom sulis, rogorc 

leqsis, esoden faqizi da mniSvnelovani sayrdenis, interpretacia, sruliad 

Seicvala TargmanSi. 

rogoria sulis interpretacia galaktionis sxva nawarmoebebSi?  

gavixsenoT galaktionis cnobili leqsi ,,Serigeba’’:  

 

totebs qarisas gadahyva marti, 

TeTr tansacmelSi me movirTvebi 

da waval qarSi, rogorc mocarti, 

gulSi simReris msubuq zvirTebiT. 

dRes yvelgan mzea. exla am baRebs 

da myinvars, maRal zraxvaTa mefes, 

maisi aliT aazambaxebs, 

viT Seyvarebuls da meocnebes. 

Cven gvirgvinebi gvaqvs odnav msgavsi, 

lamazi, SuqTa maradi nTebiT: 

me _ msubuq dafnis foTlebiT savse, 

myinvars _ umZimes iagundebiT. 

amaRldi, sulo, TeTr akldamaze 

mSvenierebis leqsiT mqebeli: 

dRes yvelgan mzea da silamaze 

sikvdilTan Cemi Semrigebeli! 

(33, gv. 36) 
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,,TeTri akldama’’ (sxva SemTxvevaSi ,,marmarilo’’) galaktionTan 

saflavis qvis mniSvnelobiT ixmareba. is aq sikvdilis sinonimia, SesaZloa – 

simboloc. 

 

Sedgeba fiqri TeTr akldamaze 

gaunelebel cecxlis, nacaris, 

sityva? sxva aris fiqri amaze... 

logosi... azri misi, rac aris.    

(,,warwera wignze’’, _ 33, gv. 180) 

 

iseve rogorc baironTan, galaktionTanac suli imarjvebs sikvdilze, 

imarjvebs leqsiT (mSvenierebis leqsiT mqebeli), da amgvari amaRlebiT da 

mxolod amaRlebiT poeti urigdeba sikvdils, magram sikvdils mxolod 

fizikurs, rameTu maradiuli sicocxle mas poeziaSi elodeba: 

 

marmarilos qveS (mwuxareba uamrav droTa! 

me poeziam daviwyebis cels amarida). 

(,,mgloviare serafimebi’’ _ 33, gv. 64) 

 

baironis msgavsad, poeti Tavisi leqsiT imarjvebs droze, rameTu swams, 

rom mis leqss daviwyeba ar uweria. amgvarad, galaktionTan erTad mkiTxvelic 

zeimobs mis gamarjvebas sikvdilsa da droze (SevadaroT baironis zemoT 

ganxilul leqss ,,dros’’, sadac droze gamarjveba poets saxelovani 

sikvdiliT warmoudgenia).  

kvlav davubrundeT ,,Serigebas’’, sakuTriv mis bolo strofs da 

Sesabamis rusul interpretacias iv. qvaCaxias TargmanSi: 

 

Ïðèìèðåíèå 

Óì÷àëè ìàðò ïîëîçüÿ âåòðà – 

Âêîíåö ïîêîí÷åíî ñ íåíàñòüåì... 

Êàê Ìîöàðò, ïåñíü ïî áåëó ñâåòó 

Íåñó äóøîé, îòêðûòîé íàñòåæü. 

Êàçáåê – âëàäûêà äóì âåðøèííûõ, 

Ìå÷òàòåëü – âûçâîëåí èç ìðàêà, 

È ñêîðî ìàé çàææåò äîëèíû 
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Îãíÿìè èðèñîâ è ìàêîâ. 

Ó íàñ ñ âåðøèíîé ñèíåãëàâîé – 

Îäíè è ðàäîñòè è áîëè, 

Óâåí÷àí ÿ âåíöîì èç ëàâðà, 

Êàçáåê – èç ÿõîíòîâ òÿæåëûõ. 

Âîññòàâ èç ïåïëà ñåðäöå áüåòñÿ, 

Ëåòèò äóøà íàâñòðå÷ó âåòðó... 

Ñåãîäíÿ êðàñîòà è ñîëíöå 

Íàñ ïðèìèðÿò – ìåíÿ ñî ñìåðòüþ.  

(33, ñ. 37) 

amaRlebis didi zeimi, rogorc leqsis ZiriTadi konceptualuri Sinaarsi, 

marTalia, bolo strofSia ZiriTadad gaxsnili mTeli simZlavriT, magram is 

TandaTan grovdeba da viTardeba wina strofebSi, dawyebuli pirveli 

strofebidan, sadac poeti sakuTar pirovnebas mocarts _ hangebis jadoqars 

adarebs. meore strofSi is myinvars gvixatavs ,,viT maRal zraxvaTa mefes’’, raTa 

momdevno strofSi mas isev sakuTari ,,me’’ Seadaros. mas da myinvars Turme 

gvirgvinebic odnav msgavsi aqvT. (mivaqcioT yuradReba im faqts, rom zemoT 

warmodgenil rusul TargmanSi msgavsebis es natifi elementi, sakuTriv `odnav 

msgavsi~, Seufereblad aRmoCndeba transformirebuli _ “Ó íàñ ñ âåðøèíîé 

ñèíåãëàâîé îäíè è ðàäîñтè è áîëè”).  

poeti TandaTanobiT uaxlovdeba leqsis ZiriTad konceptualur 

Canafiqrs _ gamarjveba izeimos sikvdilze leqsiT, poeziiT, im leqsiT, 

romelic mSvenierebis maqebaria marad.  

rac Seexeba striqonebs: 

 

    “Âîññтàâ èç ïåïëà ñåðäöå áüåтñÿ 

    Ëåтèт äуøà íàâñтðå÷у âåтðу...” – 

 

isini ver asaxaven im konceptualur simrTelesa da siRrmes, romelic 

galaktionis striqonSi ,,amaRldi sulo TeTr akldamaze’’ aris mocemuli. 

TargmanSi dakargulia agreTve konceptualuri Sinaarsis realizaciis meore 

mniSvnelovani piroba: sulis amaRleba, rogorc sikvdilze gamarjveba, xom 

leqsiT xdeba _ ,,mSvenierebis leqsiT mqebeli’’. es ki TargmanSi ukugdebulia. 

rusuli teqstis mixedviT, ferflidan aRdgeba guli, xolo suli miqris, raTa 

qars miegebos..., rac jer kidev ar niSnavs sulis amaRlebas da mis zeims miwieri 

cxovrebis warmavlobaze. 
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am leqsis Tavisufali Targmanis saintereso variants gvTavazobs 

vladimer leonoviCi:  

 

Ïðèìèðåíèå  

Èãðàåò íåáî îáëàêàìè, 

Ïðîñòðàíñòâî äâèæåòñÿ ðûâêàìè –  

Êëóáèòñÿ – ðóøèòñÿ – ëåòèò – 

Íà ìèã åäèíûé âîïëîòèò 

Ìÿòóùóþñÿ äóøó ìàðòà, 

Íå ïîçàáîòÿñü ñîõðàíèòü.... 

ß æèçíü âîñïåë è ñìåðòü âîçâûñèë, 

È íåò ðàçëàäà ìåæäó íèõ! 

Èòàê, ïðåêðàñíî âñå. Èòàê, 

Áûë ñíåã è îáëàêà êëóáèëèñü, 

À ìåñÿö Ìàé – ïðîõëàäíûé èðèñ. 

ß çàãëÿæóñü â ëèëîâûé ìðàê... 

(34, ñ. 20) 

 

rogorc vxedavT, wina Targmanisagan gansxvavebiT, vladimer leonoviCi 

ar misdevs strofs strofiT an striqons striqoniT, aramed swored ZiriTadi 

konceptis transformacias isaxavs miznad, rasac, rogorc Cans, sakmaod 

warmatebulad arTmevs Tavs: 

 

ß æèçíü âîñïåë è ñìåðòü âîçâûñèë, 

è íåò ðàçëàäà ìåæäó íèõ! 

 

es ori striqoni, galaktionis sulis amaRlebas rom asaxavs rusul 

TargmanSi, vfiqrobT, zedmet komentars aRar saWiroebs Tavisi sisrulis, 

sisworisa Tu poeturobis gamo.  

magram aqve dgeba sxva sakiTxi: marTalia, mTlianobaSi leqsis koncepti 

SenarCunebulia warmatebiT, magram ramdenad daSorebulia Targmani calkeul 

strofebSi moqceuli informatulobisagan, Tundac isev konceptis 

realizaciis TvalsazrisiT. magaliTisaTvis SevexebiT leqsis pirvel 

strofs, miT umetes, rom m. kveselavas zemoT warmodgenil azrSi (II nawili, 

Tavi II) galaktionis Targmanis sirTulis Sesaxeb, striqoni ,,ocneba, naxazi 

saganTa uariT’’ swored rom ,,Serigebis’’ pirvel striqonTan erTad iyo 

moyvanili, sakuTriv SemdegTan _ ,,totebs qarisas gadahyva marti’’. 

davubrundeT dedans:  
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,,totebs qarisas gadahyva marti, 

TeTr samoselSi me movirTvebi 

da waval qarSi, rogorc mocarti, 

gulSi simReris msubuq zvirTebiT...’’… 

da Semdeg:  

,,dRes yvelgan mzea da silamaze... 

maisi aliT aazambaxebs...’’ 

 

es xom gazafxulis mosvlaa _ mziani, ayvavebuli gazafxulisa. ra aris 

,,totebs qarisas gadahyva marti’’? es aris aucileblad martis Tvis gasvla da 

aprilisa da maisis molodini, ufro zustad – aprilis mosvla da maisis 

molodini. gadavxedoT zmnas ,,gadahyva’’ qarTul enaSi, sadac mas, anu zmnas 

,,gadayoleba’’ ZiriTad pirdapir mniSvnelobasTan (,,Tan gayoleba’’) erTad aqvs 

araerTi gadataniTi mniSvneloba:         1. Sewirva, msxverplad mitana, 2. 

zedmetis gayoleba, gataneba, zedmetis micema (qse, t. II, 1951).   

leqsis konteqsti gamoricxavs meore gadataniT mniSvnelobas, magram 

aaelvarebs mTeli sisruliT pirvels, e. i. ,,Sewirvas, msxverplad mitanas’’.  

Tu vambobT ,,is dards gadahyva’’, ,,qali mSobiarobas gadahyva’’ da sxva, 

ratomaa ucxo, Tu marti qaris qrolvas Seewireba, misi msxverpli gaxdeba, rac 

saocrad mravlisdamtevia Tavisi xatovanebiTa da eqspresiulobiT. amasTan 

erTad, zmnaSi ,,gadahyva’’ aqcentirdeba miyolebis, gayolebis Sinaarsi: 

wavidnen qarebi, wavida martic, rac kidev ufro amdidrebs striqonis Sinaarss.  

samwuxarod, es xati Tu sxva araerTi striqoni aumetyvelebeli rCeba v. 

l. aleinikovis Tavisufal TargmanSi.  

SedarebiT warmatebulad gamoiyureba iv. qvaCaxias varianti rogorc 

pirveli striqonisa, aseve mTeli strofisa. Tumc, aRsaniSnavia, rom aq 

Sewirvisa da msxverplad mitanis aspeqti Sinaarsisa gamqralia.  

leqsis warmodgenili interpretaciis safuZvelze gTavazobT prof. i. 

merabiSvilis mier inglisur enaze Sesrulebul Targmans: 

                          

Reconciliation 

To windy branches when March yields, 
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In white costume I’ll be clad, 

Like Mozart walking in the wind, 

With waves of songs in heart I’ll tread. 

The sunny day is full of light 

And icy Kaff
21

, the king of dreams, 

Draws hues of iris from May skies, 

As that to lover passion brings. 

We both have crowns that look alike, 

Eternal light shines over them, 

My wreath of laurel is so light, 

But Kaff’s – of glacial heavy gems. 

Oh, spirit, rise over tomb white 

With praise of beauty in bard’s words: 

The sunny day is full of light 

To reconcile me with my Death! 

(38, p. 29) 

 

davubrundeT isev galaktionis oTxtaepian leqss, romlis rusul 

TargmanSi suli aris SekumSuli da gaTelili (ñêîìêàíà, ðàñòîïòàíà...), rac 

ewinaaRmdegeba dedniseuli teqstis konceptualur Sinaarss:   

dedniseuli teqstis konceptisa da, saerTod, Sinaarsis realizacia 

paraleluri elementebis TanxvedriT xorcieldeba. aq ,,mRelvare guls’’ 

erTvis gansazRvreba ,,mSvidi’’, rogorc sapirispiro cxovrebis amsaxveli, 

,,myvinvare suls’’ _ ,,usatkivaro’’, rac azustebs da aviTarebs leqsis 

Sinaarsobriv moculobas: poetis guli aris mRelvare, da amitomac, mas arc 

erTi dRec ar hqonia mSvidi, suli poetisa marad ganicdis tkivils da yivis 

marad, rameTu mas arc erTi dRe ar hqonia usatkivaro.  

rogorc Catarebuli kvleva naTelyofs, mTargmneli xSirad eZebs irib, 

arapirdapir gzebs konceptisa Tu faqtobriv-Sinaarsobrivi informaciis 

asaxvisa Targmanis enaze, da am dros nominirebas ukeTebs ara sagans, movlenas, 

moqmedebas Tu saerTod koncepts, aramed maT mizezs, an maT Sedegs, magaliTad, 

im mizezs an im Sedegs, romelsac maTTan piradi mentaluri Tu sulieri 

urTierTobisas TviTon warmoadgens da warmosaxavs. arcTu ise iSviaTad es 

Sedegobrivi meditacia ar emTxveva dedniseul monacemebs da sapirispiro an 

sawinaaRmdego Sinaarss warmoSobs. 

                                                 
21 K Kaff – wina saukuneebSi inglisur poeziaSi kavkasioni aRiniSneba am sityviT.  
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striqonebi _ Ñêîìêàíà, ðàñòîïòàíà / Òû äóøà ìîÿ _ Cveni rwmeniT, 

Sedegia im meoradi nominaciisa, romlis uflebasac mTargmneli aZlevs 

sakuTar Tavs, rodesac ,,myivar suls’’ ki ar asaxelebs TargmanSi, aramed 

warmoadgens, Tu ra mdgomareobaSia suli, romelic yivis. misi warmosaxviT 

,,myivari’’ suli aris SekumSuli, aris gaTelili. galaktionis leqsis aseTi 

interpretacia CvenTvis araa ucxo, miTumetes, rom zemoT, meore nawilis meore 

TavSi, ukve warmovadgineT analizi leqsisa, ,,silaSi vardi’’, sadac, poeti 

vardze Semdeg sityvebs ambobs: ,,neba aqvs zecas sul daaWknos is, brbosac neba 

aqvs, fexiT gasTelos!’’ 

magram galaktionis leqsSi ,,mRelvare gulTan’’ Tanaarsebobs ,,suli’’, 

romelic yivis ara imitom, rom is gaTelilia da daTrgunuli, aramed imitom, 

rom mas ar daukargavs Zala igrZnos, ganicados da gamoxatos tkivili, didi 

tkivili poetisa.  

amdenad, mRelvare guli da ,,myivari’’ suli erTobaSi qmnian im Rrma 

Sinaarss, romelsac didi poetis leqsi hqvia.  
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                                                              Tavi  3 

Sinaarsobriv-qveteqsturi informacia 

          

IV nawilis I TavSi Cven ganvixileT baironis leqsi “Hills of Annesley” da 

misi Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia. miuxedavad siyvarulSi didi 

imedgacruebisa Tu ubedobisa, rogorc leqsis ZiriTadi konceptisa, 

qveteqstis saxiT gamosWvivis poetis gaunelebeli siyvaruli merisadmi.  

i. r. galperinis monografiaSi qveteqsti subieqtur kategoriad aris 

warmodgenili. misgan gansxvavebiT, Cven qveteqsts obieqtur kategoriad 

warmovadgenT, rameTu vxedavT, rom is enobrivi masalis saSualebiTaa 

eqsplicirebuli teqstSi da misi amocnobac am faqtors emyareba, ragind 

subieqturi ar unda aRmoCndes misi interpretaciis SesaZleblobebi. 

leqsSi “Hills of Annesley” baironi, marTalia, guliswyromiT uyurebs 

misTvis erT dros sanatrel adgils, magram TviTon merisadmi 

damokidebulebas ar cvlis. daikarga imedi bednieri momavlisa, magram meris 

mis gulSi isev is adgili ukavia. imedis dakargva araa gamowveuli meris mimarT 

damokidebulebis SecvliT, misdami guliswyromiTa Tu aRSfoTebiT. 

cnobierad Tu qvecnobierad, damokidebuleba merisadmi, rasac isev siyvaruli 

hqvia, mtkicdeba erTi patara sityviT, es sityva gaxlavT pirveli piris 

kuTvnilebiTi nacvalsaxeli  “my” (Cemi) – “Now no more my Mary smiling makes you 

seem a Heaven to me” – `amieridan Cemi meris Rimili Tqvens Tavs samoTxed ver 

momaCvenebs~. sayuradReboa isic, rom leqsSi iqmneba SefasebiTi kontrasti _ 

baironi uaryofiTi epiTetebiT (“barren”, “bleak” da sxva) afasebs enslis _ 

misTvis erT dros umSvenieres adgils, im dros, rodesac meris moixseniebs 

sityviT “my” (Cemi). meri iyo misi da darCa ase samudamod, miuxedavad maTi 

tragizmiT aRsavse urTierTobisa. amas amtkicebs poetis Semdgomi Semoqmedeba 

da mTeli misi cxovreba. 

ismis kiTxva: SeZles Tu ara mTargmnelebma am ufaqizesi fenis 

SenarCuneba leqsis sxva enaze ametyvelebis dros?  

g. niSnianiZis TargmanSi dedniseul SefasebaTa kontrasti ,,ensli da 

meri’’ gadainacvlebs sxvagvar kontrastSi, sakuTriv SemdegSi: enslis 

silamaze da susxiani qarebi (,,o, mTao, mTao, Sens lamaz mkerdze ra susxiani 

qrian qarebi!’’). rac Seexeba meris, is aq TiTqmis misdami damokidebulebis 
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gamoxatvis gareSe rCeba. qarTveli mkiTxvelisaTvis Zneli gasagebia, rogoria 

poetis bolodroindeli damokidebuleba merisadmi, ram gamoiwvia 

guliswyveta, prostracia, imedgacrueba, ram aaqrola mTis ,,lamaz mkerdze’’  

,,susxiani qarebi’’. ismis kiTxva: es aris merisadmi siyvarulis kvdoma, Tu 

kvdoma imedisa, rom siyvaruli bednierebiT dagvirgvindeba? 

arsebuli Targmanis mixedviT, dednis teqstis gareSe, Cveni azriT, 

Znelia amaze pasuxis gacema. aRniSnuli TargmaniT iqmneba STabeWdileba, rom 

poets surs garideba, mTasTan ganSoreba, rac ver gamoxatavs merisadmi 

siyvarulis gagrZelebas.  

SefasebaTa kontrasti _ ensli da meri _ warmatebiT ganxorcielda a. 

blokis rusul TarganSi, sadac merisadmi damokidebuleba da sifaqizis 

gancda Cinebulad gamoxata zedsarTavma “ìèëîé”, romelic meris saxels erTvis: 

“Âàì íåáîì äëÿ ìåíÿ â уëûáêå Ìåðè ìèëîé уæå íå çàáëåñтàтü”. 

poetis ufaqizesi da amave dros uryevi damokidebuleba merisadmi prof. 

i. merabiSvilma gamoxata fraziT ,,cisieri misi mSveneba’’  _ ,,meris Rimili, 

cisieri misi mSveneba veRarasodes momaCvenebs Tqvens Tavs samoTxed’’. 

qveteqstis realizaciis friad saintereso magaliTs gvTavazobs 

baironis “Ode to Napoleon Buonaparte” – `oda napoleon bonapartisadmi~. 

qvemoT mogvyavs nawarmoebis sruli teqsti: 

 

I 
‘Tis done – but yesterday a King! 

 And arm’d with Kings to strive – 

And now thou art a nameless thing: 

 So abject – yet alive! 

Is this the man of thousand thrones, 

Who strew’d our earth with hostile bones, 

 And can he thus survive? 

Since he, miscall’d the Morning Star, 

Nor man nor fiend hath fallen so far. 

II 

Ill-minded man! why scourge thy kind 

 Who bow’d so low the knee? 

By gazing on thyself grown blind 

 Thou taught’st the rest to see. 

With might unquestion’d, – power to save, – 

Thine only gift hath been the grave, 

 To those that worshipp’d thee; 
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Nor till thy fall could mortals guess 

Ambition’s less than littleness! 

 

III 

Thanks for that lesson – It will teach 

 To after-warriors more, 

Than high Philosophy can preach, 

 And vainly preach’d before. 

That spell upon the minds of men 

Breaks never to unite again, 

 That led them to adore 

Those Pagod things of sabre sway 

With fronts of brass, and feet of clay. 

IV 

The triumph and the vanity, 

 The rapture of the strife – 

The earthquake voice of Victory, 

 To thee the breath of life; 

The sword, the sceptre, and that sway 

Which man seem’d made but to obey, 

 Wherewith renown was rife – 

All quell’d! – Dark Spirit! what must be 

The madness of thy memory! 

V 

The Desolator desolate! 

 The Victor overthrown! 

The Arbiter of others’ fate 

 A Suppliant for his own! 

Is it some yet imperial hope 

That with such change can calmly cope? 

 Or dread of death alone? 

To die a prince – or live a slave – 

Thy choice is most ignobly brave! 

VI 

He who of old would rend the oak, 

 Dream’d  not of the rebound: 

Chain’d by the trunk he vainly broke – 

 Alone – how look’d he round? 

Thou, in the sternness of thy strength, 

An equal deed hast done at length, 

 And darker fate hast found: 

He fell, the forest prowlers’ prey; 

But thou must eat thy heart away! 
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VII 

The Roman, when his burning heart 

 Was slaked with blood of Rome, 

Threw down the dagger – dared depart, 

 In savage grandeur, home – 

He dared depart in utter scorn 

Of men that such a yoke had borne, 

 Yet left him such a doom! 

His only glory was that hour 

Of self-upheld abandon’d power. 

VIII 

The Spaniard, when the lust of sway 

 Had lost its quickening spell, 

Cast crowns for rosaries away, 

 An empire for a cell; 

A strict accountant of his beads, 

A subtle disputant on creeds, 

 His dotage trifled well: 

Yet better had he neither known 

A bigot’s shrine, nor despot’s throne. 

IX 

But thou – from thy reluctant hand 

 The thunderbolt is wrung – 

Too late thou leav’st the high command 

 To which thy weakness clung; 

All Evil Spirit as thou art, 

It is enough to grieve the heart 

 To see thine own unstrung; 

To think that God’s fair world hath been 

The footstool of a thing so mean; 

X 

And Earth hath spilt her blood for him, 

 Who thus can hoard his own! 

And Monarchs bow’d the trembling limb, 

 And thank’d him for a throne! 

Fair Freedom! we may hold thee dear, 

When thus thy mightiest foes their fear 

 In humblest guise have shown. 

Oh! ne’er may tyrant leave behind  

A brighter name to lure mankind! 

XI 

Thine evil deeds are writ in gore, 
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 Nor written thus in vain – 

Thy triumphs tell of fame no more, 

 Or deepen every stain: 

If thou hadst died as honour dies, 

Some new Napoleon might arise, 

 To shame the world again – 

But who would soar the solar height, 

To set in such a starless night? 

XII 

Weigh’d in the balance, hero dust 

 Is vile as vulgar clay; 

Thy scales, Mortality! are just 

 To all that pass away: 

But yet methought the living great 

Some higher sparks should animate, 

 To dazzle and dismay: 

Nor deem’d Contempt could thus make mirth 

Of these, the Conquerors of the earth. 

XIII 

And she, proud Austria’s mournful flower, 

 Thy still imperial bride; 

How bears her breast the torturing hour? 

 Still clings she to thy side? 

Must she too bend, must she too share 

Thy late repentance, long despair, 

 Thou throneless Homicide? 

If still she loves thee, hoard that gem, – 

‘Tis worth thy vanish’d diadem! 

XIV 

Then haste thee to thy sullen Isle, 

 And gaze upon the sea; 

That element may meet thy smile – 

 It ne’er was ruled by thee! 

Or trace with thine all idle hand 

In loitering mood upon the sand 

 That Earth is now as free! 

That Corinth’s pedagogue hath now 

Transferr’d his by-word to thy brow. 

XV 

Thou Timour! in his captive’s cage 

 What thoughts will there be thine, 

While brooding in thy prison’d rage? 

 But one – “The world was mine!” 
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Unless, like he of Babylon, 

All sense is with thy sceptre gone, 

 Life will not long confine 

That spirit pour’d so widely forth – 

So long obey’d – so little worth! 

XVI 

Or, like the thief of fire from heaven, 

 Wilt thou withstand the shock? 

And share with him, the unforgiven, 

 His vulture and his rock! 

Foredoom’d by God – by man accurst, 

And that last act, though not thy worst, 

 The very Fiend’s arch mock; 

He in his fall preserved his pride, 

And, if a mortal, had as proudly died! 

XVII 

There was a day – there was an hour, 

 While earth was Gaul’s – Gaul thine – 

When that immeasurable power 

 Unsated to resign 

Had been an act of purer fame 

Than gathers round Marengo’s name 

 And gilded thy decline, 

Through the long twilight of all time, 

Despite some passing clouds of crime. 

XVIII 

But thou forsooth must be a king, 

 And don the purple vest, 

As if that foolish robe could wring 

 Remembrance from thy breast. 

Where is that faded garment? where 

The gewgaws thou wert fond to wear, 

 The star, the string, the crest? 

Vain froward child of empire! say, 

Are all thy playthings snatched away? 

XIX 

Where may the wearied eye repose 

 When gazing on the Great; 

Where neither guilty glory glows, 

 Nor despicable state? 

Yes – one – the first – the last – the best – 

The Cincinnatus of the West, 

 Whom envy dared not hate, 

Bequeath’d the name of Washington, 
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To make man blush there was but one! 

(22; 11; 72-74) 

aRniSnuli nawarmoebis qveteqstis amosacnobad saWiroa ara marto misi 

mravaljeradi wakiTxva, aramed TviT poetis cxovrebisa da Semoqmedebis kargi 

codna, gansakuTrebiT nawarmoebis Seqmnis winapirobisa, rac aucileblad misi 

konceptualuri Sinaarsis swor gaazrebasac gulisxmobs.  

,,Caild haroldisa’’ da ,,korsaris’’ avtorma, ocdaeqvsi wlis lord 

baironma ganacxada, leqsis weraze xeli aviReo. da es, pirvel yovlisa, imitom, 

rom poeziaze maRla igi saqmes ayenebda. ,,ukeTesi saqme rom iSovos kacma, 

kalami xelSi ra asaRebiao”, _ ambobda igi da iqve dasZenda: ,,iyo pirveli kaci _ 

ara diqtatori _ ara sula,
22

 aramed vaSingtoni an aristide _  winamZRoli 

niWiT da simarTliT _ es niSnavs iyo RmerTkaci’’. 

1814 wlis 9 aprils tomas murisadmi miweril werilSi vkiTxulobT: 

,,leqsebs metad aRar davwer, ufro zustad, maT Cemgan nuRar eliT. me mivdivar am 

scenidan da amieridan aRar msurs masxaraoba. me mqonda Cemi dro da vici, rom is 

dasrulda... am droebiT saxels imis xarjze mivaRwie, rom sayovelTaod 

miRebul azrebsa da crurwmenas kriWaSi Cavudeqi, mmarTvel Zalas arasodes 

vepirferebodi da arasodes damifaravs Tundac erTi azri, romelic me 

amaRelvebda...’’ 

imave saRamos bairons gazeTiT Seutyvia napoleonis taxtidan 

gadadgomis ambavi, rasac erTianad SeuZravs poeti: ,,iqneb gvirgvini arc Rirs 

Tavis mokvlad, magram rogor SeZlo aqamde misvla man, vinc lodis23
 brZola 

moigo. am arsebasTan SedarebiT Tavi mweri mgonia, da mainc gacilebiT patara 

raimes gamo sicocxle gamiwiravs’’, _ aRSfoTebuli moTqvamda baironi, _ ,,o, 

RmerTo Cemo! am saimperio almass zadi hqonia da axla meSuSes Tu gamoadgeba 

Tavis saWrelSi, Torem istorikosis kalams is erT dukatadac ar uRirs. Tumc 

dRes is yvela Tayvanismcemelma miatova da mas yvela gaurbis, me zurgs mainc 

ar Sevaqcev’’ (Byron, 1972, . 197.).  

napoleonis gadagomis ambavma bairons sityva gaatexina. meore dilas mas 

niaRvariviT waskda riTmebi: ,,es iyo gansakuTrebuli SemTxveva, rodesac me 

Tavi fizikurad ver Sevikave’’ _ werda amis Sesaxeb poeti Tavis megobarsa da 

gamomcemels, jon maris.   

                                                 
22 sula, lucius kornelius (Zv. w. 138-78) _ romaeli sardali da diqtatori, romelmac 
gaanadgura mteri, aRadgina senati da Tavisi nebiT gadadga mmarTvelobidan. 
23 lodi _ qalaqi CrdiloeT italiaSi, sadac napoleonma avstriis jari daamarcxa. 
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10 aprils bairons dRiurSi Cauweria: `yoveldRiurad vvarjiSob krivSi 

jeksonTan24
 erTad... rac ufro metad viRlebi, miT ufro ukeTesi ganwyobileba 

meufleba. dRes erTi saaTis manZilze vivarjiSe, davwere oda napoleon 

bonapartisadmi _ gadavwere _ SevWame eqvsi galeti _ davlie oTxi boTli 

sodiani wyali...’’
25

 

ase Seiqmna `oda napoleon bonapartisadmi~ _ geniosis civi gonebiTa da 

mgznebare poeturi gancdiT dawerili ganaCeni im pirovnebis mimarT, romelsac 

baironi kerpadac miiCnevda.   

baironis mizania gamoaaSkaraos napoleonis avsuloba da simwire (`Dark 

spirit”, “All Evil spirit as thou art”, “Nor till thy fall could mortals guess Ambition is less than 

littleness” da a. S.), raTa dagvanaxvos misi warsuli didebisa da Zalauflebis 

amaoeba, rac `odis~ ZiriTad koncepts, mis mTavar konceptualur Sinaarss 

warmoadgens. aRniSnuli nawarmoebi sainteresoa im TvalsazrisiT, rom 

koncepti aq araerTgvarovania: zemoaRniSnuli koncepti teqstSi emijneba 

meore konceptualur xazs, romelic momavlisadmi rwmenaSi gamoixateba:  

gTavazobT meaTe strofs prof. i. merabiSvilis TargmanSi: 

                               

X 

rac dedamiwam SenTvis omSi sisxli daRvara! 

gaRmerTebuli Sens sakuTars mudam zogavdi, 

win migiZRoda gamarjvebuls buki, naRara 

da kankalebda umowyalod Sens win monarqi! 

Tavisuflebav! Sens xatis win locvad vidgebiT, 

radgan uRirs mters aRar swyalobs Suqi didebis, 

niRabTan erTad man dakarga ukve qomagic. 

RmerTma ara hqnas odes iSvas qveynad tirani, 

vin _ kvlav cdunebiT moutanos xalxs satkivari!  

(22, gv. 37) 

 

miuxedavad imisa, rom Tavdapirvelad bairons Teqvsmeti strofi Seuqmnia 

da bolo sami strofi misi gamomcemlis, jon maris, TxovniT miumatebia, 

cxrametive strofma geniosis xelSi sruli kompoziciuri da Sinaarsobrivi 

                                                 
24 jeksoni, joni _ britanuli krivis siamaye, daumarcxebeli Cempioni, baironis megobari. 
25 ix. komentarebi wignSi: The Poetical Works of Lord Byron, Complete in one volume, New York, 1869, p. 

264-265; 
lord baironi, oda napoleon bonapartisadmi, inglisuridan Targmna da komentarebi 
daurTo inesa merabiSvilma, Tb., 1996. 
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simrTele SeiZina da konceptmac Tavis kulminacias daskvniT strofSi miaRwia. 

aq jorj vaSingtoni aris is kontrastuli figura, romelic poetma napoleons 

daupirispira, rogorc ideali momavali Taobebisa, kaci, romelmac daTmo 

Zalaufleba aRzevebis xanaSi, romelsac baironma romaeli legendaruli 

pirovnebis darad `dasavleTis cincinatusi~ uwoda. amave dros gavrcelebulia 

azri imis Sesaxeb, rom, rodesac baironi `odaSi~ napoleons vaSingtons 

adarebda, amiT igi mianiSnebda im marcxze, romelic ganicada safrangeTis 

revoluciam da romelic araswori gziT ganviTarda amerikis revoluciasTan 

SedarebiT. 

“To make man blush there was but one” gaxlavT `odis~ bolo striqoni, 

romelic aucileblad napoleonis portretis bolo Strixs gulisxmobs, raTa 

ufro gamokveTos, erTi mxriv, jorj vaSingtonis figura, xolo, meore mxriv, 

napoleonis arsebis ukiduresad uaryofiTi Sefaseba. napoleonis portretis 

Sav ferebs kidev ufro amZafrebs jorj vaSingtonis portretis sinaTle: 

 

Yes, – One – the first, – the last, – the best – 

 The Cincinnatus of the West.  

 

gTavazobT am strofis i. merabiSviliseul Targmans: 

 

XIX 

did pirovnebebs warsulisas SevavloT Tvali! 

samagaliTos da sagmiros cota gviambobs. 

SeubRalavi vin datova didebis kvali, 

arodes iyo vin uRirsi da uniaTo? 

gamorCeuli simamaciT, sindis-namusiT  

moCans bneleTSi dasavleTis cincinatusi – 

jorj vaSingtoni _ viT anderZi, marad kiafobs! 

qveynad is iyo erTaderTi, pirvelic, boloc, 

Semarcxveneli kacTa modgmis erTia mxolod!  

 

amdenad, bolo striqoni “To make man blush there was but one” Cven mier 

Semdegnairadaa interpretirebuli: adamians unda rcxvenodes mxolod erTi 

kacis gamo, anu adamianis Semarcxveneli erTia mxolod. 

am daskvnamde misvlas win uZRvis mTeli rigi Sedarebebisa, rameTu 

baironi gvixatavs galereas ZlierTa ama qveynisaTa: milon krotoneli, 
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lucius kornelius sula, espaneTis mefe karlos I, Temurlengi. xolo XVI 

strofSi napoleons man promeTe daupirispira. 

                                 

 XVI 

msgavsad titanis, visi madliT cecxli anTia, 

iqneb Senc SeZlo yovel dartymas gmirulad Sexvde,  

ganawamebi miegebi axal ganTiads, 

orbma rom gkortnos mijaWvuli frialo kldeze! 

RmerTma gagwira, SegaCvena Zem kacTa modgmis, 

Seni dacema grZneul eSmas dRes sxvas ras mohgvris, 

Tu ara RvarZliT savse Rimils, kvlav msxverpls rom eZebs; 

zevsTan mebrZolma, man Rirseba rom ar dakarga, 

is TviT mokvdavic mokvdeboda mxolod amayad! 

 

XVI strofi gaxlavT is nawili, romelSic moqceulia nawarmoebis 

qveteqsturi Sinaarsi _ poetis miswrafeba, realobad aqcios miTi da ixilos 

mokvdavi, romelic iseve amayad mokvdeboda, viTarca promeTe: “And, if a mortal, had as 

proudly died!”   

amdenad, napoleonTan kontrasts qmnis ori figura: promeTe da jorj 

vaSingtoni. am ukanasknelsac, rogorc mogexsenebaT, baironi RmerTkacs 

gautolebs, rodesac msjelobs misi praqtikuli qmedebisa da zogadad 

saxelmwifo moRvawis saqmianobis upiratesobaze: ,,iyo pirveli kaci _ ara 

diqtatori, ara sula, aramed vaSingtoni an aristide _ winamZRoli niWiT da 

simarTliT _ es niSnavs iyo RmerTkaci’’. 

kontrasti am SemTxvevaSi baironisaTvis ideali da miswrafebaa. aris Tu 

ara es mowodeba miswrafebisaken, romelic sxvas unda waadges magaliTad? 

rasakvirvelia, aris, magram, pirvel yovlisa, es gaxlavT TviT baironis 

miswrafeba am idealisaken.   

ori antiTezidan: ,,napoleoni _ promeTe~ da ,,napoleoni _ vaSingtoni’’, rac 

lingvisturad saTanadod gamoxatulia XVI da XIX strofebSi, iqmneba faruli 

azrobrivi antiTeza ,,promeTe _ vaSingtoni’’, rogorc obieqti avtoris 

miswrafebisa.   

baironi irCevs promeTes, rogorc jer ararsebuls, arnaxuls... 

arsebuls mxolod miTSi, mxolod legendad. rac Seexeba vaSingtons, baironi 

mas realur movlenad aRiqvams da amayobs misi gmirobiT. promeTe misTvis 

faqtobrivad momavlis idealia, rodesac mokvdavs SeeZleba mokvdes iseve 
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amayad, rogorc es promeTem gaakeTa, man, romelmac orTabrZolaSi TviT zevsi 

gamoiwvia.  

ra aris es, tipiuri aluzia, rogorc stilisturi xerxi, Tu kidev sxva 

ram? baironis SemTxvevaSi aluzia ara marto literaturuli fenomenia, aramed 

Zalian xSirad Tavad cxovrebis wesia poetisaTvis, im poetisaTvis, romelic 

miTologiur gmirebsa Tu literaturul personaJebs ansaxierebda 

cxovrebaSi.   

romeo da julieta baironisa da meri Cavorsis siyvarulSi 

gansxeuldeba, leandris miTi _ baironis mier helespontis gadacurvaSi, medea 

_ medeas msgavsi qalis ZebnaSi da margarita konisadmi trfialSi da a. S. da a. S.  

rac Seexeba promeTes, man udidesi gavlena iqonia poetis Semoqmedebaze. 

,,manfredis’’avtors araerTgzis mianiSnes faustis gavlenaze. bairons ki aseTi 

pasuxi miugia: `ris fausti, ra fausti. marlos fausti arc wamikiTxavs da arc 

dadgmuli minaxavs, goeTes ,,faustidan’’ mxolod ramdenime adgili miTargmnes. 

ai, rac Seexeba eqsiles ,,promeTes’’ _ es swored isaa, ramac udidesi gavlena 

iqonia Cemze, promeTe yvelaferSia, rac ki me odesme Semiqmniao’’.  

amdenad, meTeqvsmete strofSi realizdeba nawarmoebis qveteqsturi 

Sinaarsi, romelic promeTesadmi, misi gmirobisadmi miwier miswrafebas 

niSnavs.  

baironi, qmnida ra ,,odas~ (merabiSvili, 2005, 264-279), werda tragizmiT 

aRsavse ganaCens napoleonis _ misTvis esoden saTayvanebeli pirovnebis mimarT, 

da amave dros gamoxatavda sakuTar miswrafebas idealuri gmirisaken. promeTe 

axla misTvis ukve cxovrebis miznad iqca. am miznis ganxorcielebas baironma 

zustad aTi weli moandoma dRidan ,,odis’’ Seqmnisa. igi 1824 wlis 19 aprils 

gardaicvala saberZneTis q. misolungSi. misi sicocxle saberZneTis 

ganTavisuflebas Seewira. igi iqca uangaro patriotizmis simbolod da 

saberZneTis erovnul gmirad. am SemTxvevaSic promeTesadmi aluzia misi 

cxovrebiT gamarTlda. viTarc promeTe, is, rogorc mokvdavi, mokvda amayad... 

Catarebulma analizma gamoavlina is faqti, rom `odis~ ZiriTadi 

qveteqsti, rogorc promeTesadmi, misi gmirobisadmi miswrafeba 

gamoxatulebas poulobs XIV strofSi, romelic valeri briusovis mier 

sworad aris interpretirebuli TargmanSi:  

 

Î, åñëè á òû, êàê ñûí ßïåòà, 
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Áåññòðàøíî âñòðåòèë âèõðè ãðîç, 

Ñ íèì ðàçäåëèâ íà êðàå ñâåòà 

Çíàêîìûé êîðøóíó óòåñ! 

À íûíå íàä òâîèì ïîçîðîì 

Õîõî÷åò òîò ñ íàäìåííûì âçîðîì, 

Êòî ñàì ïàäåíüÿ óæàñ ñíåñ, 

Îñòàëñÿ â ïðåèñïîäíåé òâåðäûì, 

È óìåð áû, – áóäü ñìåðòåí, – ãîðäûì! 

(27, с. 69) 

 

i. merabiSvilis mier Sesrulebuli qarTuli Targmani `odisa~ pirvelad 

1989 wels gamoqveynda. amdenad, saqarTveloSi baironis am nawarmoebs 

mkiTxveli XIX saukunidan moyolebuli valeri briusovis rusuli TargmaniT 

ecnoboda. es Targmani erTaderTia, romelic Sesulia baironis yvela rusul 

gamocemaSi, dawyebuli brokhauziT, damTavrebuli Tanamedrove gamocemebiT.  

galaktion tabiZes uTargmnia odis pirveli ori strofi, magram es 

Targmani Sesrulebulia ara baironis dedniseuli teqstidan, aramed 

rusulidan, e. i. v. briusovis Targmanidan. viTvaliswinebT ra nebismieri 

mkiTxvelis interess, qvemoT mogvyavs galaktionis Targmani v. briusovis 

teqstiTurT, romelic, saocrad uaxlovdeba SinaarsiTa da stiliT v. 

briusovis teqsts. rac Seexeba galaktionis Targmans, is mxolod or strofs 

Seicavs da Cven aq ar SegviZlia vimsjeloT qveteqstis, rogorc Sinaarsis 

ufaqizesi fenis realizaciaze. 

 

I 

gaTavda! guSin mZleTamZleoba 

gvirgvinosani mefe mefeTa 

dRes usaxelo xar saxeoba, 

romels dacemis gza SeefeTa. 

igi, vinc taxtebs aZlevdi monebs, 

sikvdils swiravdi mTel legionebs, 

maSin SegeZlo rom Segebeda _  

exla? dacemis aseTis mere 

Sen scocxlob _ rogorc sicaliere. 

II 

ugonov! hklavdi maTraxis cemiT, 

vinc Sens winaSe Tavs xrida, yvelas, 

dabrmavebuli mwvel diademiT, 

sxvebs upirebdi TvalTa axelas. 
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jildos micema SegeZlo didi, 

Sen ki erTgulebs mwareT uxdidi, 

bneli samariT aZlevdi Svelas. 

Sen dagvimtkice, viT iwureba 

araras sulSi mediduroba. 

(16, t. 7, gv. 193) 

aqve mogvyavs v. briusovis Sesabamisi teqsti 

                       I  

Âñå êîí÷åíî! Â÷åðà âåí÷àííûé 

Âëàäûêà, ñòðàõ öàðåé çåìíûõ, 

Òû íûí÷å – îáëèê áåçûìÿííûé! 

Òàê íèçêî ïàñòü – è áûòü â æèâûõ! 

Òû ëü ýòî, ðàçäàâàâøèé òðîíû, 

Íà ñìåðòü áðîñàâøèé ëåãèîíû? 

Îäèí ëèøü äóõ ñ âûñîò òàêèõ 

Áûë ñâåðãíóò áîæèåé äåñíèöåé: 

Òîò – ëîæíî íàçâàííûé Äåííèöåé! 

II 

Áåçóìåö! Òû áûë áè÷ íàä òåìè, 

Êòî âûè ïðåä òîáîé êëîíèë. 

Îñëåïøèé â ÿðêîé äèàäåìå, 

Äðóãèì îòêðûòü ãëàçà òû ìíèë! 

Òû ìîã áû îäàðÿòü áîãàòî, 

Íî âñåì ïëàòèë åäèíîé ïëàòîé 

Çà âåðíîñòü: òèøèíîé ìîãèë. 

Òû äîêàçàë íàì, ÷òî âîçìîæíî 

Òùåñëàâèå â äóøå íè÷òîæíîé. 

(27, ò. II, ñ) 

 

rac Seexeba v. briusovis srul teqsts, aq qveteqsti dedniseuli teqstis 

Sesabamisad rodia realizebuli. ai, raSi gamoixateba es: rogorc zemoT 

aRvniSnavdiT, nawarmoebis koncepti, realizaciis TvalsazrisiT, kulminacias 

mecxramete, anu daskvniT strofSi aRwevs. aq mocemulia antiTeza: `napoleoni _ 

vaSingtoni~. vaSingtoni, warsulis did pirovnebebTan Sedarebuli, miCneulia 

im pirvel da ukanasknel idealur pirovnebad, visTvisac dideba araa 

danaSauliT nasazrdoebi (`Where neither gilty glory glows”), romelsac mteric ver 

daZraxavs (`Whom envy dared not hate”), da romelmac sakuTari nebiT daTmo 

Zalaufleba, anu romelic aris dasavleTis cincinatusi (`The Cincinatus of the 

West”). 



 156  

vaSingtonis didebis fonze, im dros, rodesac qebisa da xotbis Rirsi 

vaSingtoni erTaderTia, napoleonic erTaderTia, vis gamoc sircxvili igema 

adamianma (“To make man blush there was but one”). v. briusovis intepretaciaSi bolo 

striqoni gagebulia ara rogorc napoleonis daxasiaTeba, aramed rogorc 

vaSingtonisa: “Ïîçîð äëÿ ïëåìåíè çåìíîãî, ×тî Âàøèíãтîíà íåт äðуãîãî!”.  

daskvniTi strofis Targmans gTavazobT srulad:  

 

XIX 

Íî åñòü ëè ìåæ âåëèêèõ âåêà, 

Íà êîì ïîêîèòü ìîæíî âçãëÿä, 

Êòî âûñèò èìÿ ÷åëîâåêà, 

Ïðåä êåì êëåâåòíèêè ìîë÷àò? 

Äà åñòü! Îí – ïåðâûé, îí – åäèíûé! 

È çàâèñòü ÷òèò òâîè ñåäèíû, 

Àìåðèêàíñêèé Öèíöèíàò! 

Ïîçîð äëÿ ïëåìåíè çåìíîãî, 

×òî Âàøèíãòîíà íåò äðóãîãî! 

(27, ò. II, c.70) 

 

  aqve aRsaniSnavia is detalic, rom XIX strofis pirvelive xazi Seicavs 

faqtobrivi informaciis iseT Secvlas, romelic moqmedebs konceptis 

transformaciaze: im dros, rodesac `odis~ inglisuri teqsti gvTavazobs 

mTel galereas ZlierTa ama qveynisaTa uZvelesi droidan moyolebuli 

napoleonis xanamde, da daskvniTi strofi kidev erTxel aCerebs yvela 

maTganze mzeras: “Where may the wearied eye repose When gasing on the Great”, v. 

briusovi wers: “Нî åñтü ëè ìåæ âåëèêèõ âåêà, Нà êîì ïîêîèтü ìîæíî âçãëÿä”.  

amgvarad, nacvlad imisa, rom daskvniTma strofma Seajamos wina 

strofebi, aRmoCndeba, rom igi, wina strofebisagan damoukideblad, mzeras 

apyrobs mxolod XIX saukunis did pirovnebebze da aqedan gamoyofs jorj 

vaSingtons. vaSingtonis mimarT ki briusovi qmnis Semdeg damokidebulebas: 

vaSingtoni pirveli da erTaderTia, da sircxvili dedamiwis modgmas, rom mas 

meti vaSingtoni ar hyavs _ “Äà åñòü! Îí – ïåðâûé, îí – åäèíûé!.. Ïîçîð äëÿ 

ïëåìåíè çåìíîãî, ÷тî Âàøèíãтîíà íåт äðуãîãî” (im dros, rodesac baironTan 

vaSingtoni aris erTi _ pirveli _ ukanaskneli _ “one – the first – the last – the best”). 
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amgvari intepretaciiT iqmneba qveteqsti axali `vaSingtonisadmi~ 

miswrafebisa, rac Crdilavs da abaTilebs dedniseul qveteqsts _ miswrafebas 

promeTesadmi, miswrafebas, romelic avtoriseulia WeSmaritad.   

is, rom strofi “To make man blush there was but one” exeba napoleons, 

mtkicdeba XI strofSi moqceuli analogiuri striqonebiT:  

 

Some new Napoleon might arise,  

To shame the world again   

momavals iqneb kidev eSva sxva Senebr didi,  

Tuki sircxvili kacTa modgmas kvlav uweria. 

 

XVI strofi rusul TargmanSi ar gamoricxavs dedniseuli teqstis swor 

realizacias, magram misi daCrdilva xdeba aqcentis gadataniT sxva azrsa da 

sxva Sinaarsze XIX strofSi. amdenad, qveteqsti Targmanis SemTxvevaSi 

aRmoCndeba arasaTanadod realizebuli mxolod imitom, rom gayalbda teqsti 

XIX strofSi. es strofi ki, rogorc analizma gviCvena, mTeli nawarmoebis 

koncepts itevs. 

 

 

                                          Tavi 4 

  aluzia, ara mxolod rogorc stilisturi xerxi, 

     aramed, rogorc cxovrebis wesi 

 

baironis poezia umSvenieresi magaliTia teqstisa, romelic 

reminiscenciebisa da aluziebis siuxviT gamoirCeva. baironis cnobierebaSi 

mTeli samyaro gardatexila, rogorc Sedegi misi intensiuri kiTxvisa da 

gansakuTrebiT STambeWdavi warmosaxvisa. Tumc, Cveni Rrma rwmeniT baironis 

SemTxvevaSi aluzia, rogorc stilisturi xerxi, unikalur Sinaars iZens, 

rodesac poeti ara marto qaragmiT mouxmobs miTologiur, bibliur, 

literaturul da istoriul saxeebs, aramed mistkiur urTierTobaSi Sedis 

maTTan da xSirad SejibrSi iwvevs, raTa maTi cxovrebis reinkarnacia 

moaxdonos. amitomac iyo, albaT, rom mowameobrivi cxovrebisa da gmiruli 

aRsasrulis gamo britanelma profesorma g.v. naiTma ( ) lord 

baironi ieso qristes Seadara.  
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gadavavloT kidev erTxel Tvali baironis cxovrebas. 

tomas muris Tanaxmad, 5 wlis asakSi  baironi xarbi da gaumaZRari 

mkiTxvelia. 8 wlis asakSi mas ukve ramdenimejer aqvs gadakiTxuli Zveli 

msoflios istoria, Zalian mowons `arabuli Rameebi~ da TiTqmis zepirad 

icis biblia. napoleoni mas mosvenebas ar aZlevs. misi ideebi napoleonze 

STagonebulia eqscentruli dedis, misis baironis, mier, romelic 

aRrfTovanebas ver faravda napoleonis mimarT. 

aTi wlis asakSi jorj baironma memkvidreobiT meeqvse lord 

baironis tituli da niustedis saabato, sagvareulo cixe-darbazi, miiRo 

V lord baironisagan memkvidreobiT. ojaxis advokatma, mister hansonma, 

bairons daaTvalierebina Tvaluwvdeneli aremare da maT momijnave 

mamulSi, ensli holSic (Annesly Hall), Tavad waiyvana. es im Cavorsebis 

mamuli gaxldaT, romelTa winapari sruliad umizezod mokla duelSi 

`borot lordad~ wodebulma mexuTe lord baironma. miuxedavad amisa, 

Cavorsebis ojaxi axal mezobels Sublgaxsnili Segebebia. gansakuTrebiT 

gaxarebia maTi stumroba patara gogonas, meri en Cavorss, romelic 

baironze ori wliT ufrosi yofila. 

`ai, vin unda SeirTo colad, roca gaizrdebi. mamulebs gaaerTianebT 

da bednierad icxovrebT~, _ uTqvams misTvis hansons. kargad nakiTx biWunas 

pasuxi ar dauyovnebia: `ras brZanebT, mister hanson, sad gagonila 

montegisa da kapuletis SeuRlebao?~ 

vinaidan niustedi sacxovreblad miuRebeli aRmoCnda, misis baironi 

da misi vaJiSvili qalaq notingemSi, naqiraveb binaSi dasaxldnen. 1801 

wels jon hansonis daxmarebiT jorji londonis maxloblad harous 

saxelganTqmul kerZo skolaSi miabares.  

harous skolaSi, rogorc dRes, iseve imxanadac, mxolod gamoCenili 

da mdidari ojaxis Svilebi swavlobdnen. maT politikuri da 

diplomatiuri karierisaTvis amzadebdnen.  

harous skolaSi swavlisas baironze did STabeWdilebas axdens 

promeTesa da medeas miTi.  

promeTesa da amirans Soris arsebuli tipologiuri msgavseba 

miTologiaSi saSualebas gvaZlevs sulieri siaxlove amovikiTxoT 

baironsa da saqarTvelos Soris. 
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baironis azrovnebaSi promeTeseuli msoflgagebis siZliereze 

metyvelebs mis mier 1816 wlis ivlisSi diodatSi dawerili leqsi 

@,,promeTe’’. es leqsi baironma ukve mowiful asakSi dawera da igrZnoba 

kidec poetur saxeTa siZlieriTa da daxvewilobiT,^ rom leqsis avtori,^ 

marTlac,^ SesaniSnavad Zerwavs ajanyebuli sulis saxebas. swored am 

periodSi samSoblodan devnilma poetma dawera Tavisi Yyvelaze 

mniSvnelovani nawarmoebebi: poemebi,^ satirebi,^ dramebi. am periodSi 

baironi leqsebs naklebad werda da vfiqrob,^ es garemoebac imaze 

migvaniSnebs,^ rom bairons saocrad ainteresebda promeTes  saxe.  

sayuradReboa,^ rom imave wels e.i. 1816w. da imave TveSi __ ivlisSi 

baironi wers leqss,^ @,,wyvdiadi’’. leqsis Sinaarsi aseTia: poeti xedavs 

sizmars,^ ufro zustad xilvas,^ rom^ Tiqos^ Caqra mze da dedamiwaze 

aTasi apokalifsuri ubedureba datrialda. mxolod erTaderTi ZaRli 

rCeba Tavisi batonis gvamis erTguli da patronis xelis lokvaSi 

gardaicvala. mxolod ori moqalaqe gadarCa didebuli dedaqalaqidan,^ 

romlebic Zvelad mtrebi iyvnen. isini erTmaneTs sakurTxevelTan 

Sexvdnen,^ cecxli gaCxrikes da roca erTmaneTi icvnes am saSinelebisagan 

orivem ganuteva suli,^ masTan erTad mTeli samyaro daiRupa _ mokvda 

mTvare,^ gaqra, qari da Rrublebi,^ ar sWirdeboda w’vdiads maTi 

daxmareba,^ igi yvelgan mefobda.  

swored am usazRvro mwuxarebis fonze ufro saocrad ikiTxeba 

leqsi,^ @,,promeTe’’,^ romelic,^ TiTqos,^ am @,,wyvdiadSi’’ aRwerili 

mwuxarebis winaaRmdeg ajanyebuli pirovnebisadmi miZRvnil qebad SeiZleba 

aRviqvaT. Cemi azriT,^ baironis promeTe esqiles promeTesagan gansxvavdeba. 

baironis leqsSi, promeTe, iseTive laRi bunebis gmiria,^ rogorc qarTuli 

xalxuri Tqmulebis amirani. esqiles poemaSi promeTes vrceli monologebi 

ufro sakuTar damsaxurebaTa CamoTvlaa,^ qarTul TqmulebaSi amirani 

RmerTTan modave pirovnebad gvevlineba. ukve Yyvela borot arsebaze 

gamarjvebis mere igi laRi mziuri gmiria da is,^ rom amiranis erTguli 

ZaRli jaWvs lokavs da amiT wvrildeba jaWvic,^ TiTqos imedic aris,^ 

Tumca^ did xuTSabaTs mWedlebi grdemlze CaquCs dahkraven da amiT 

amrTeleben.   
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Bbaironi promeTes swored xalxuri gmiris saxiT moiazrebs, igi ase 

mimarTavs gmirs: 

 “Titan! to whose immortal eyes 

The sufferings of mortality, 

Seen in their sad reality, 

Were not as things that gods despise; 

What was thy pity’s recompense?” 

 

@,,titano RmerTo! Seni Tvalis ukvdavi sxivi 

sxva mokvdavebis wamebas da mowamvlas sisxlis 

da savalalo saxeebis Soreul kivils 

sxva RmerTebiviT ar umzerdnen risxviT da zizRiT, 

magram ra mogces sibralulis sanazRaurod? (baironi, 1965). 

 

poetis Tqmi,^ promeTem sikeTis nacvlad mxolod tanjva miiRo. 

@,,amiranis’’ TqmulebaSic amirani itanjeba, mas RmerTi sjis 

ampartavnobisTvis,^ iviwyebs mis damsaxurebas adamianTa modgmis winaSe. 

baironi promeTes sasjels ganixilavs,^ rogorc sasjels sikeTisaTvis. 

“Thy God crime was to bekind, 

To render with thy precepts less 

The sum of human wretchedness”. 

@ 

M,,Amagram es jildoc gaditane da grigalebTan 

Seni uTqmeli sulis gminva mzesavit brwyinavs”. 

 

baironis mixedviT RmerTi promeTes sikeTisaTvis sjis da Semdeg,^ 

roca RmerTi__zevsi Tavis bedisweras ekiTxeba,^ promeTe ar pasuxobs,^ 

magram zevsi misi dumiliT xvdeba Tavis bedisweras. 

sainteresoa,^ rom miTis berZnul versiaSi ufro win aris wamoweuli 
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TviT zevsisa da promeTes dapirispireba da ara promeTes sikeTis 

yovlismomcveloba,^ amirani ki  promeTes msgavsad mebrZoli sulis 

adamiania.  

baironiseuli mebrZoli suli, msoflio mwuxareba gansakuTrebuli 

siZlieriTaa asaxuli dramatul poemaSi, `manfredi~. baironis Tanamedroveni 

did msgavsebas poulobdnen baironis `manfredsa~ da faustis Temas Soris, 

gansakuTrebiT ki goeTes `fausts~ Soris, miTumetes, rom orive nawarmoebi 

erTsa da imave epoqaSi Seiqmna da orive codnis problemaze aRmocenebuli 

tragediis matarebeli gaxldaT. amis sapasuxod baironi werda Tavis 

gamomcemels da megobars, jon maris: `ris fausti, ra fausti. marlos 

`fausti~ arc ki wamikiTxavs, dadgmulic arsad minaxavs. goeTes `faustidan~ 

ki mxolod ramdenime nawyveti miTargmnes zepirad. iqidan zogierTi 

momewona, zogierTi ki ara. xolo rac Seexeba esqiles `promeTes~, es 

swored isaa, ramac bavSvobidanve SemZra. es im berZnul piesaTagania, 

romelsac harous skolaSi weliwadSi samjer mainc vkiTxulobdiT. am 

piesebidan Cems suls mxolod ori exmianeboda _ `promeTe~ da `medea~. Tu 

`promeTes~ monawileoba me yovelTvis ar damisaxavs SemoqmedebiTi gegmebiT, 

is imdenadaa CemSi gamjdari, rom dRes arcTu Zneli misaxvedria, raoden 

didia misi gavlena yvelaferze, rac ki odesme damiweria~. WeSmaritad 

promeTeseuli cecxli anTia manfredis xasiaTSi da promeTeseulia misi 

moqmedebis asparezic.  

baironis aluziaTa da reminiscenciaTa did galereaSi 

gansakuTrebiT mainc promeTe gamoirCeva. is iseTive gznebiT eZebs promeTes 

realobaSi, rogorc eZebs medeas pirad cxovrebaSi. 

da mainc,^ riT iyo gamowveuli baironis meamboxe sulis kavSiri 

promeTe-amiransa da napoleons Soris. ram waiyvana igi saberZneTis wminda 

miwis dasacavad?  

bairons didi yalisxmeva ar dasWirvebia,^ rom Tavis Tanamedrove 

epoqaSi promeTes sakadrisi pirovneba amoecno. im droisaTvis,^ rodesac 

baironma saskolo asaks miaRwia,^ napoleon bonaparte ukve dominirebs 

evropaSi. Tvali gadavavloT^ Tu ra akavSirebs erTmaneTTan napoleonsa 

da bairons. 

napoleonis biografiaSi 1796 wlis 10 maisi gansakuTrebiTaa 

aRsaniSnavi,^ rodesac napoleonma avstrielebi daamarcxa italiis 
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CrdiloeTi da lodis brZola moigo,^ amiT pirvelad gamoafxizla evropa. 

maSin 26 wlis generali TeTr cxenze amxedrebuli dahqroda. gamarjvebiT 

STagonebulma man milanSi 5 dRis Semdeg axali triumfi izeima. 

avstrielTa jarebis damarcxeba Zveli ideebis damarcxebas moaswavebda. 

Tavganwirva axla ukve modad qceuliyo. tomas muris Tanaxmad^ 5 wlis 

asakSi baironi gaumaZRari,^ xarbi da yovlis STanmTqmeli mkiTxvelia. 8 

wlis asakSi mas napoleoni mosvenebas ar aZlevs. misi ideebi napoleonze 

didad aris STagonebuli misi eqscentriuli dedis,^ misis baironis mier,^ 

romelic aRfrTovanebas ver faravs napoleoniT. 

meore movlena,^ ramac axalgazrda baironze didi zegavlena 

moaxdina,^ iyo napoleonis egvipturi laSqroba,^ romelsac Tavad 

napoleonze mouxdenia didi zegavlena. @,,maRal reputacias mxolod 

aRmosavleTSi SeiZleba miaRwio’’, _ uTqvams mas,^ da kidev: @,,egvipteSi 

gatarebuli dro umSvenieresi xanaa Cemi cxovrebisao’’.  

     1789 wels safrangeTis revoluciam,^ romelmac gza misca despotizmis 

ganadgurebas,^ mzera aRmosavleTisaken miapyro. inglisisa da 

safrangeTisaTvis aRmosavleTi iyo is adgili,^ romelzedac werdnen da 

romliskenac miiswrafvodnen,^ Tumca^ 1803-05 wlebSi britaneTSi SeiniSneba 

SiSi imisa,^ rom napoleoni inglisSi SemoaRwevs. Napoleonma,^ romelmac 

warmatebiT daamxo monarqebi da gaanTavisufla Cagruli xalxi,^ 

liberalurad moazrovne axalgazrda lordisaTvis kerpad iqca. am 

antifrangul da antinapoleonur konteqstSi 15 wlis baironi gaSmagebiT 

icavs napoleoniseul biusts im studentebisagan,^ romlebic mis 

damsxvrevas lamoben. 

bairons ar aSinebda droisa da sivrcis manZili,^ roca surs 

ganaxorcielos da gaacocxlos Tavisi cxovrebiT Zlierni ama qveynisa. da 

mainc,^ napoleoni xom isaa,^ vinc Zalian axloa _ droSic,^ sivrceSic da 

ideebSic.  

baironis damokidebuleba napoleonisadmi rulia. baironi napoleons 

promeTesTan aigivebs da,^ amave dros,^ Tavad miiswrafvis napoleonisaken,^ 

rameTu is ganmaTavisufleblad miaCnia. rogorc cnobili amerikeli 

mkvlevari,^ devid markhami,^ aRniSnavs,^ @,,baironi iyenebs napoleons,^ raTa 

misgan gmiri Seqmnas. is cdilobs napoleonis miTi Camoayalibos. amave 
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dros igi yuradRebiT adevnebs Tvals misi karieris istoriul 

ganviTarebas’’ (Makham, 1996, .662)  

  Tumca,^ napoleonis miTi mis sicocxleSive arsebobda,^ 

gavrcelebuli iyo xmebi,^ rom mas raRac zebunebrivi Zala marTavda da is 

uZleveli iyo.  

yovelive es bairons saSualebas aZlevs erTmaneTisagan ganasxvavos 

despoturi reJimis winaaRmdeg mebrZoli gmiri da kontinentze dominirebis 

azriT Sepyrobili imperatori. 

baironi arafris idializebas ar axdens. misi sityvebia: @,,me arafers 

vuaryof,^ magram yvelaferSi eWvi Semaqvs’’. igi ambivalenturia ara marto 

sakuTari dedisa da samSoblos mimarT,^ aramed saberZneTisa da 

napoleonis mimarT. baironi aRfrTovanebaSi mohyavs napoleonis 

Zalauflebas,^ rodesac is ganmaTavisufleblad gvevlineba,^ magram 

baironi gulwrfelad ubeduria maSin,^ rodesac napoleoni Tavadve 

Seuracyofs Tavis Zalauflebas. 

droTa ganmavlobaSi baironic im poetTa rigSi Cadgeba,^ romlebic 

ar patioben napoleons dampyroblur moqmedebas. maT Soris arian 

kolriji,^ sauTi,^ vodsvorTi,^ skoti,^ Seli. napoleoniT imedgacruebul 

bairons moTxovnileba uCndeba Tavad Caidinos sagmiro saqmeni. es mas 

bevrad ufro mniSvnelovnad miaCnia,^ vidre poeziis Seqmna. @,,Caild 

haroldisa’’ da @,,korsaris’’ avtorma^ 26 wlis  lord baironma^ ganacxada: 

@,,leqsis weraze xeli aviRe,^ ukeTesi saqme rom iSovos kacma,^ kalami 

xelSi ra asaRebiao’’ da iqve dasZenda: @,,iyo pirveli kaci _ ara 

diqtatori _ ara sula^
26

   aramed vaSingtongi an aristide _ winamZRoli 

niWiT da simarTliT,^ es niSnavs iyo RmerTkaci.’’ xolo 1814w. 9 aprils mas 

tomas murisaTvis miuweria: @,,leqsebs metad aRar davwer,^ ufro zustad,^ 

maT Cemgan nuRar eliT. me mivdivar am scenidan da aRar msurs masxaraoba. 

me mqonda Cemi dro da vici,^ rom dasrulda…... am droebiT saxels imis 

xarjze mivaRwie, rom sayovelTaod miRebul azrebsa da cru rwmenas 

kriWaSi Cavudeqi,^ mmarTvel Zalas arasodes vpirferobdi da arasodes 

damifaravs Tundac erTi azri,^ romelic me amaRelvebda&# (Byron, 1972; . 

197).  

                                                 
26

 sula, lucius kornelius (Zv.w.138-78) – romaeli sardali da diqtatori, 
romelmac gaanadgura mteri, aRadgina senati da Tavisi nebiT gadadga 
mmarTvelobidan 
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imave saRamos bairons gazeTiT Seutyvia napoleonis taxtidan 

gadadgomis ambavi,^ rasac erTianad SeuZravs poeti. igi wers dRiurSi: 

@,,iqneb gvirgvini arc Rirs Tavis mokvlad,^ magram rogor SeZlo aqamde 

mosvla man,^ vinc lodSi brZola moigo, am arsebasTan SedarebiT Tavi 

mwiri mgonia,^ da mainc, gacilebiT patara ramis gamo sicocxle 

gamiwiravso. Oh,^ RmerTo Cemo! am saimperio almazs zadi hqonia da axla is 

meSuSes Tu gamoadgeba Tavis saWrelSi,^ Torem istorikoss is axla erT 

dukadadac aRar uRirs. Tumc,^ dRes is yvela Tayvanismcemelma miatova da 

yvela gaurbis,^ zurgs me mas mainc ar Sevaqcev.’’  swored napoleonis 

gadadgomis ambavma gaatexina sityva bairons da meore dRes mas 

niaRvariviT waskda riTmebi. mis dRiurSi vkiTxulobT: @,,vivarjiSe krivSi 

jeksonTan erTad,^ rac ufro metad viRlebi,^ miT ufro ukeTesi 

ganwyobileba meufleba. davwere @,,oda napoleon bonapartisadmi’’,^ 

gadavwere,^ SevWame 6 galeti,^ davlie 4 boTli sodiani wyali.’’  Aai,^ ase 

Seiqmna ,,oda napoleon bonapartisadmi’’ _’’ODE TO NAPOLEON BUONAPARTE’’,  

umkacresi ganaCeni napoleonis mimarT,^ romelic ki odesme gadmocemula 

poeturi eniT. 

saqarTveloSi baironis am nawarmoebs mkiTxveli XIX saukunidan 

moyolebuli valeri briusovis rusuli TargmaniT ecnoboda. es Targmani 

erTaderTia, romelic Sesulia baironis yvela rusul gamocemaSi, 

dawyebuli brokhauziT, damTavrebuli Tanamedrove gamocemebiT, bunebrivia, 

gamomdinare iqidan, rom aris erT-erTi uZlieresi rusuli Targmani 

baironidan. 

galaktion tabiZes uTargmnia odis pirveli ori strofi, magram es 

Targmani Sesrulebulia ara baironis dedniseuli teqstidan, aramed 

rusulidan, e. i., v. briusovis Targmanidan. aqve mogvyavs galaktionis 

Targmani: 

              

I 

‘Tis done – but yesterday a King! 

And arm’d with Kings to strive – 

And now thou art a nameless thing: 

So abject – yet alive! 

Is this the man of thousand thrones, 

Who strew’d our earth with hostile bones, 

And can he, thus survive? 
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Since he, miscall’d the Morning Star, 

Nor man nor fiend hath fallen so far. 

 

            II 

Ill-minded man! why scourge thy kind 

Who bow’d so low the knee? 

By gazing on thyself grown blind 

Thou taught’st the rest to see. 

With might unquestion’d, – power to save, – 

Thine only gift hath been the grave, 

To those that worshipp’d thee; 

Nor till thy fall could nortals guess 

Ambition’s less than littleness! (merabiSvili, 1995, 9-12).  

 

          

     I 

gaTavda! guSin mZleTamZleoba 

gvirgvinosani mefe mefeTa 

dRes usaxelo xar saxeoba, 

romels dacemis gza SeefeTa. 

igi, vinc taxtebs aZlevdi monebs, 

sikvdils swiravdi mTel legionebs, 

maSin SegeZlo rom Segebeda _  

exla? dacemis aseTis mere 

Sen scocxlob _ rogorc sicaliere. 

         II 

ugonov! hklavdi maTraxis cemiT, 

vinc Sens winaSe Tavs xrida, yvelas, 

dabrmavebuli mwvel diademiT, 

sxvebs upirebdi TvalTa axelas. 

jildos micema SegeZlo didi, 

Sen ki erTgulebs mwareT uxdidi, 

bneli samariT aZlevdi Svelas. 

Sen dagvimtkice, viT iwureba 

araras sulSi mediduroba. 

 

galaktionma mxolod ori strofi Targmna, isic v. briusovis 

rusuli Targmanis mixedviT. Amdenad, SeuZlebelia, imsjelo mis mier 

baironiseuli teqstis Sinaarsis interpretaciaze. rac Seexeba 

gamorCeulad niWier rus mTargmnels, valeri briusovs, masTan sadavo 

namdvilad gvaqvs, i. merabiSvilis Targmani pirvelad 1989 wels gamoqveynda 

gazeT `literaturul saqarTveloSi~, romlis mizani iyo  dedniseul 
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teqstSi moqceuli Sinaarsobrivi informaciis swori realizacia. i. 

merabiSvilis ZalisxmeviT moxerxda v. briusovis TargmanSi   daSvebuli 

uxeSi Secdomebis Sesworeba. Aai, raSi mdgomareobs es yovelive: 

oda cxrameti strofisagan Sedgeba. misi moqalaqeobrivi JReradoba 

gansakuTrebiT finalSi gamoikveTeba. baironi warmoadgens mTels galereas 

ZlierTa ama qveynisa: sula, dionise umcrosi, karl V, Temur lengi, jorj 

vaSingtoni, romelic romael diqtatorTan da legendarul gmirTan, 

cincinatusTan, aris Sedarebuli. 

miuxedavad imisa, rom Tavdapirvelad bairons Teqvsmeti strofi 

Seuqmnia da bolo sami strofi misi gamomcemlis, jon maris, TxovniT 

miumatebia, cxrametive strofma geniosis xelSi sruli kompoziciuri da 

Sinaarsobrivi simrTele SeiZina da nawarmoebis dedaazri kulminacias 

daskvniT strofSi aRwevs. aq jorj vaSingtoni aris is kontrastuli 

figura, romelic poetma napoleons daupirispira, rogorc ideali 

momavali Taobebisa, kaci, romelmac daTmo Zalaufleba aRzevebis xanaSi, 

romelsac baironma romaeli legendaruli pirovnebis darad `dasavleTis 

cincinatusi~ uwoda. amave dros gavrcelebulia azri imis Sesaxeb, rom, 

rodesac baironi `odaSi~ napoleons vaSingtons adarebda, amiT igi 

mianiSnebda im marcxze, romelic ganicada safrangeTis revoluciam da 

romelic araswori gziT ganviTarda amerikis revoluciasTan SedarebiT. 

`To make man blush there was but one~ gaxlavT `odis~ bolo striqoni, 

romelic aucileblad napoleonis portretis Zalze mniSvnelovan Strixs 

gulisxmobs, raTa ufro gamokveTos, erTi mxriv, jorj vaSingtonis 

figura, xolo, meore mxriv, napoleonis arsebis ukiduresad uaryofiTi 

Sefaseba. napoleonis portretis Sav ferebs kidev ufro amZafrebs jorj 

vaSingtonis portretis sinaTle: 

Yes, – One – the first, – the last, – the best – 

 The Cincinnatus of the West. 

 

baironis mizania gamoaaSkaraos napoleonis avsuloba da simwire 

(“Dark spirit”, “All Evil spirit as thou art’’, “Nor till thy fall could mortals guess Ambition is less 

than littleness’’ da a. S.), raTa dagvanaxos misi warsuli didebisa da 

Zalauflebis amaoeba, rac `odis~ ZiriTad azrs warmoadgens. aRniSnuli 

nawarmoebi sainteresoa im TvalsazrisiT, rom Sinaarsi aq 
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araerTgvarovania: zemoaRniSnuli dedaazri teqstSi erTvis meore 

Sinaarsobriv xazs, romelic momavlisadmi rwmenaSi gamoixateba.i 

napoleoni, baironis Rrma rwmeniT, jobda momkvdariyo, vidre 

kacobriobas is gadamdgari da damarcxebuli enaxa: 

 

rom momkvdariyav, Sen, aRsavse Rirsebis sxiviT, 

momavals iqneb kidev eSva sxva Senebr didi, 

Tuki sircxvili kacTamodgmas kvlav uweria. 

 

es Tvalsazrisi aris ZiriTadi mizezi im sasowarkveTisa da 

imedgacruebisa, romelmac poeti tragikul gancdamde miiyvana. 

rogorc zemoT aRvniSnavdiT, nawarmoebis dedaazri kulminacias 

mecxramete, anu daskvniT strofSi aRwevs. aq mocemulia antiTeza: 

`napoleoni _ vaSingtoni~. vaSingtoni, warsulis did pirovnebebTan 

Sedarebuli, miCneulia im pirvel da ukanasknel idealur pirovnebad, 

visTvisac dideba araa danaSauliT nasazrdoebi (`Where neither gilty glory 

glows’’), romelsac mteric ver daZraxavs (`Whom envy dared not hate’’), da 

romelmac sakuTari nebiT daTmo Zalaufleba, anu romelic aris 

dasavleTis cincinatusi (`The Cincinatus of the West’’). 

vaSingtonis didebis fonze, im dros, rodesac qebisa da xotbis 

Rirsi vaSingtoni erTaderTia, napoleonic erTaderTia, vis gamoc 

sircxvili igema kacobriobam, igema adamianma: `To make man blush there was but 

one’’ (adamianis Semarcxveneli mxolod erTi iyo). v. briusovis 

intepretaciaSi bolo striqoni gagebulia ara, rogorc napoleonis 

daxasiaTeba, aramed rogorc vaSingtonisa: `Позор для племени земного, что 

Вашингтона нет другого”.  

aqve aRsaniSnavia is detalic, rom rusul TargmanSi XIX strofis 

pirvelive xazi Seicavs informaciis iseT Secvlas, romelic moqmedebs 

Sinaarsze: im dros, rodesac `odis~ dedniseuli teqsti gvTavazobs mTel 

galereas ZlierTa ama qveynisaTa uZvelesi droidan moyolebuli 

napoleonis xanamde, da daskvniTi strofi kidev erTxel aCerebs yvela 

maTganze mzeras: `Where may the wearied eye repose When gasing on the Great’’, 

v. briusovi wers: `Но есть ли меж великих века, на ком покоить можно взгляд’’. 

amgvarad, nacvlad imisa, rom daskvniTma strofma Seajamos wina 
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strofebi, aRmoCndeba, rom igi, wina strofebisagan damoukideblad, mzeras 

apyrobs mxolod XIX saukunis did pirovnebebze da maTgan gamoyofs jorj 

vaSingtons. vaSingtonis mimarT ki briusovi qmnis Semdeg damokidebulebas: 

vaSingtoni pirveli da erTaderTia, da sircxvili dedamiwis modgmas, rom 

mas meti vaSingtoni ar hyavs _ “Да есть! Он – первый, он – единый!.. Позор для 

племени земного, что Вашингтона нет другого’’ (im dros, rodesac baironTan 

vaSingtoni aris erTi _ pirveli _ ukanaskneli _ “one – the first – the last – the 

best”). 

amgvari intepretaciiT rusul teqstSi iqmneba Sinaarsis axali fena, 

`vaSingtonisadmi~ miswrafeba, rac Crdilavs da abaTilebs dedniseul 

Sinaarss, rogorc, miswrafebas promeTesadmi, miswrafebas, romelic 

avtoriseulia WeSmaritad. is, rom strofi “To make man blush there was but one’’ 

exeba napoleons, mtkicdeba XI strofSi moqceuli analogiuri 

striqonebiT:  

Some new Napoleon might arise,  

To shame the world again  

 

momavals iqneb kidev eSva sxva Senebr didi,  

Tuki sircxvili kacTa modgmas kvlav uweria. 

 

XVI strofi rusul TargmanSi ar gamoricxavs dedniseuli teqstis 

swor realizacias, magram misi daCrdilva xdeba aqcentis gadataniT sxva 

azrsa da sxva Sinaarsze XIX strofSi. amdenad, qveteqsti, romelic 

moqceulia XVI strofSi, Targmanis SemTxvevaSi aRmoCndeba arasaTanadod 

realizebuli mxolod imitom, rom gayalbda teqsti ara mis Sesabamis XVI 

strofSi, aramed XIX strofSi. es strofi ki, rogorc analizma gviCvena, 

mTeli nawarmoebis koncepts itevs. 

miuxedavad imisa, rom napoleoni damarcxebulia miTologiur 

promeTesTan da istoriul vaSingtonTan mimarTebaSi, amosaval wertilad 

promeTe rCeba. napoleoniT imedgacruebuli baironi axla Tavad 

miiswrafvis, Tundac gaucnobiereblad, promeTes reinkarnaciisaken.  

ai, aseTi sityvebiT mimarTvas baironi Tavis yofil kerps: ` ~ _

`mTlad dacemuli~, “Ill-minded man’’ _ `SeSlilad gracxav~, ` ~ _ `suli 

boroti~, “a thing so mean’’ _ `Senebr flidi~, “Thine evil deeds are writ in gore~ _
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`gmiroba Seni avi suliT namoqmedari~ da sxva. 

jorj vaSingtonTan SedarebiT yvela Zlieri ama qveynisa marcxdeba. 

saubedurod, yvelasTan mimarTebaSi marcxdeba Tavad misi yofili kerpi. 

aRsaniSnavia, rom kontrasti vaSingtonisa napoleonTan mimarTebaSi qmnis 

damatebiT qveteqsts da amerikis pirveli prezidenti warmoCindeba, 

rogorc magaliTi momavali TaobebisaTvis, ideali kacobriobis naTelisa. 

strofis bolo xazi _ `Semarcxvenelic kacTa modgmis erTia mxolod~ _ 

daskvniTi ganaCenia napoleonis mimarT, romelic me-11 strofSi 

gamoxatuli azriTaa ganmtkicebuli: `Tuki sircxvili kacTamodgmas kvlav 

uweria~. 

amdenad, bolo xazi napoleonisadmi mimarTuli aluziaa, rac, 

samwuxarod, arasworadaa interpretirebuli valeri briusovis rusul 

TargmanSi: 

     

  XIX 

Но есть ли меж великих века, 

На ком покоить можно взгляд. 

Кто высит имя человека, 

Пред кем клеветнеки молчат? 

Да, есть! Он - первый, он _ единый! 

И зависть чтит твои седины, 

Американский Цинциннат! 

Позор для племени земного, 

Что Вашингтона нет другого! 

 

aRniSnuli nawarmoebis siRrmiseuli Sinaarsis amosacnobad saWiroa 

ara marto misi mravaljeradi wakiTxva, aramed TviT poetis cxovrebisa da 

Semoqmedebis kargi codna, gasakuTrebiT nawarmoebis Seqmnis winapirobisa. 

rogorc aRiniSna, `oda~ Tavdapirvelad mxolod Teqvsmeti strofisagan 

Sedgeboda, da momdevno sami strofi poets gamomcemlis TxovniT 

Seusrulebia. amdenad, leqsis finali promeTesadmi iyo miZRvnili. bairons 

swamda, rom napoleoni promeTes reinkarnacias SeZlebda, rac saubedurod 

ar moxda: 

            

 XVI 

Or, like the thief of fire from heaven, 

Wilt thou withstand the shock? 

And share with him, the unforgiven, 



 170  

His vulture and his rock! 

Foredoom’d by God – by man accurst, 

And that last act, though not thy worst, 

The very Fiend’s arch mock; 

He in his fall preserved his pride, 

And, if a mortal, had as proudly died! 

 

        XVI 

msgavsad titanis, visi madliT cecxli anTia, 

iqneb Senc SeZlo yovel dartymas gmirulad Sexvde, 

ganawamebi miegebo axal ganTiads, 

orbma rom gkortnos mijaWvuli frialo kldeze! 

RmerTma gagwira, SegaCvena Zem kacTa modgmis, 

Seni dacema grZneul eSmas dRes sxvas ras mohgvris, 

Tu ara RvarZliT savse Rimils, kvlav msxverpls rom eZebs; 

zevsTan mebrZolma, man Rirseba rom ar dakarga, 

is TviT mokvdavic mokvdeboda mxolod amayad! 

 

bairons `odis~ Seqmnidan zustad 10 weli dasWirda, raTa 

saberZneTis ganmaTavisuflebeli gmiris misia Seesrulebina da 

momkvdariyo iseve amayad, rogorc amas promeTe gaakeTebda. `oda~ 1814 wlis 

aprilSi Seiqmna, baironi 1824 wlis aprilSi gardaicvala. misma sikvdilma 

SeZra msoflio da gaamTliana elada.  

      ismis kiTxva: rogori iyo baironisaTvis es 10 weli? rogor mivida is 

Tavganwirvamde da ukvdavebamde? Seaqcia Tu ara man napoleons zurgi? 

pasuxi erTia: aramc da aramc. man Seasrula is piroba, romelic 1814 wlis 

9 aprils dado: `Tumc, igi yvelam miatova, me mas zurgs mainc ar 

Sevaqcevo~.  

napoleonis gadadgomisTanave baironi da misi megobari, jon kem 

hobpauzi, apireben erTad gaemgzavron safrangeTs da napoleonis nakvalevi 

moinaxulon, Tumc, im xanad baironma es ver ganaxorciela. mogvianebiT, 

1816 wlis 23 aprils, baironi meored miemgzavreba inglisidan. amjerad 

gezi mas Sveicariasa da italiisken aqvs aRebuli. am mogzaurobisaTvis 

baironma daukveTa napoleonis etlis zusti asli, romelic aseve iqneboda 

aRWurvili biblioTekiT, WurWlis karadiTa da sasadilo mowyobilobiT. 

napoleonis msgavsad mas Tan miyavs piradi eqimi da biografi. napoleonis 

etli bairons mSfoTvare covrebisaken miaqanebda.  

antverpenSi baironi did aRtacebaSi mohyavs napoleonis sazRvao 



 171  

flotis bazebs. es yovelive masze gacilebiT met STabeWdilebas axdens, 

vidre Tavad flamanduri skolis ferweruli tiloebi. amave etliT 

baironi gaivlis simplonis napoleoniseul gzas alpebze.  milanSi baironi 

Sexvdeba poet montsis da henri beils, cnobils, rogorc stendals. 

baironis aRafrTovanebs montis mier napoleonis sadideblad Seqmnili 

leqsi. stendali baironSi gansakuTrebul interess iwvevs, rogorc 

napoleonTan daaxloebuli pirovneba ruseTis laSqrobis dros. 

prof. jon klabis Tanaxmad, 1818 wlis ivlisi fataluri  Tvea 

baironis literaturul cxovrebaSi, rameTu igi erTdroulad iwyebs 

muSaobas `don Juansa~ da `memuarebze~. mkvlevari varaudobs, rom pasuxi 

orive SemTxvevaSi erTia. baironi napoleoniTaa STagonebuli. am periodSi 

misi gamomcemeli jon mari Warbad amaragebs bairons napoleonze 

arsebuli literaturiT.  baironi ecnoba napoleonis avtobiografias. 

napolenis sagmiro saqmeebiT aRfrTovanebuli, igi ver guobs mis sityvas. 

bairons ar surs sityvis samyaro napoleons dauTmos. prof. klabis azriT, 

`napoleonma~ samyaro brZolebiT daipyro. bairons surs, is sityviT 

daipyros.  Cven aRvgvafrTovanebs profesor klabis azri, rodesac is 

ityvis: `sityviT miRweuli triumfi gacilebiT ufro dRegrZelia, vidre 

sagmiro saqmiT miRweuli triumfio.~ da mainc, am Svenier azrs ar 

SegviZlia ar davupirispiroT azri imis Sesaxeb, rom baironiseuli 

gamarjveba, es araa mxolod sityvebiT miRweuli gamarjveba. rogorc ukve 

aRvniSneT, baironma gamarjvebas TavdadebiTa da TavganwirviT miaRwia. mis 

SemTxvevaSi moxda sityvisa da saqmis Tanxvedra, rasac misi sicicxle 

Seewira. man samyaros sikvdilisaTvis mzadyofna ganucxada da sicocxle 

saberZneTs miuZRvna. ai, is, rac aklda napoleoniseul legendas. `don 

JuanSi~ baironi ityvis: `me viomeb sityvebiT, da roca saSualeba momecema 

_ saqmiT~. 

baironis garda saberZneTs bevri gulSematkivari da mxardamWeri 

hyavda evropel mweralTa da poetTa Soris. magram evropel 

filelenistebs sakuTari sicocxle saberZneTisaTvis zvarakad ar gauRiaT. 

maT SemTxvevaSi sisxli mxolod striqonebSi iRvreboda.  

surs, gavixsenoT ledi baironis naTqvami sakuTar meuRleze: `is iyo 

sityvebis absoluturi monarqi da maT iseve iyenebda, rogorc bonaparte 

adamianebis sicocxles, rodesac is maT Sinagan Rirebulebas 
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ugulebelyofda.“  

ledi bairons xasiaTSi hqonda arasworad emsjela didi ingliseli 

poetis Sesaxeb. sityvebi, romlebic gancdaTa siRrmidan moedinebodnen, da 

romlebic sabrZolvelad ganawyobdnen, arasodes yofilan moklebulni 

Sinagan Rirebulebebs. bairons Tavad aRaSfoTebda napoleonis ugulo 

damokidebuleba sxvaTa mimarT. 

`rac dedamiwam SenTvis omSi sisxli daRvara, gaRmerTebuli, Sen 

sakuTars mudam zogavdi~, _ am sityvebiT mimarTavda baironi napoleons. 

gadioda wlebi. napoleniseul etls axla ukve mwvane saRebavic 

alag-alag gascvivnoda, magram baironi mxolod am etliT ganagrZobda 

mogzaurobas. 1822 wels, italiaSi, baironma miiRo cnoba imis Sesaxeb, rom 

gardacvliliyo misi sidedri ledi noeli. anderZis Tanaxmad, bairons 

ufleba eZleoda misi gvaris tarebisa _ noel baironi. am gvaris miRebiT 

mas SeeZlo siamayiT moewera xeli napoleon bonapartis msgavsi 

inicialebiT _ ` ~. mivaqcioT yuradReba im faqts, rom baironi amas 

napoleonis gardacvalebis Semdeg akeTebda (napoleoni gardaicvala 1821 

wlis 5 maiss). 

rogorc irkveva, baironis miswrafeba napoleonisadmi gansakuTrebiT 

xangrZlivia, ufro zustad, ki, mudmivi.  Cveni Rrma rwmeniT, es aris 

artistuli miswrafeba, ganasaxieros da iTamaSos cxovrebaSi napoleoni. 

es ar aris TamaSi kopirebiT, es aris TamaSi srulqmniT, srulyofiT. 

baironi TamaSobs napoleons da suls STaberavs mis ganmaTavisuflebel 

miswrafebebs. is srulqmnis mas sakuTari TavdadebiTa da TavganwirviT.  

dRes sayovelTaod cnobilia, rom baironma sikvdiliT gaakeTa is, 

rac ver gaakeTa sicocxliT, da ramac saberZneTi bolo gamarjvebamde 

miiyvana. gmiruli sikvdili iyos is, rac aklda napoleonis legendas. mis 

TanamedroveobaSi arsebuli legendis ufskruli baironma sakuTari 

sikvdiliT Seavso. es iyo sagmiro sikvdili da amiT igi promeTes 

miuaxlovda. ufro metic, man Tavad promeTes reikarnacia ganaxorciela.  

magram didebis, miTisa da ukvdavebisaken mimaval mistikur gzaze 

bairons ar tovebda Tavisi WeSmariti ideali _ jorj vaSingtoni. 

albaT, amitomac moxda ise, rom gangebis wyalobiT baironis 

ukanaskneli dReebi, TiTqosda, vaSingtonis ukanasknel dReebs imeoreben:  
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sikvdilis win xom orive maTgani politikuri dapirispirebiT iyo 

SeZrwunebuli; 

orive maTgani sikvdilis sarecelze eqimebma sisxlisagan dacales;  

sikvdils win maT TiTqmis erTi da igive ukanaskneli frazebi 

warmoTqves; 

`me miWirs sikvdili, magram wasvlis ar meSinia”, _ uTqvams jorj 

vaSingtons. 

`Cemi droc dadga, me sikvdilis ar meSinia”, _ uTqvams lord 

bairons.  

   rodesac Cven vafasebT baironis miTsa da mis rols kacobriobis 

istoriaSi, gvmarTebs gvaxsovdes, rom baironiseuli gamarjveba miRweulia 

ara mxolod im kacis mier, romelic gaxldaT pirdapiri STamomavali 

mamaci da eqscentruli aristokratebisa, erTi mxriv, xolo, meore mxriv, 

Tavad mari stiuartisa, aramed im kacis mier, romelmac SesZlo da 

sakuTar pirovnebaSi gaacocxla mravali Zlieri ama qveynisa, 

gansakuTrebiT promeTe, da gansakuTrebiT napoleoni. jorj vaSingtoni 

baironis idealad darCa. 

 

                                Tavi 5 

qarTuli xalxuri leqsis, `Tavfaravneli Wabkis~, 
                 miTologiuri siaxlove berZnul miTosTan, 
         baironis leqsTan  _ `sestosidan  abidosamde~ 
         da poemasTan  _ `abidoseli sarylo~ 

 

 
     samecniero literaturaSi araerTxel qceula msjelobis sagnad 

miTologiis (xalxuri sityvierebis) da literaturis urTierTmimarTebis 

sakiTxi,^ romlis safuZvliani Seswavla ufro naTlad warmogvidgens 

xalxuri Semoqmedebis mniSvnelobas msoflio kulturis istoriaSi. 

SeuZlebelia sxvadasxva uZveles xalxTa literaturuli memkvidreobis 

Sefaseba folklorisa da miTologiis gaTvaliswinebis gareSe. es 

sityvebi^ rasakvirvelia^ pirdapir vrceldeba rogorc berZnul, ise 

qarTul kulturaze. 

   qarTuli folkloristikis mniSvnelovan monapovrad unda CaiTvalos 

ukanasknel xans gamocemuli qarTuli miTologiuri poezia,^ romelic 
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safuyvels qmnis momavalSi metad saintereso sferos ufro Rrmad da 

safuZvlianad SeswavlisaTvis (Ciqovani, 1972).  

 rodesac saubaria literaturuli Zeglebis Camoyalibebis 

procesze^ uTuod gasaTvaliswinebelia xalxuri sityviereba,^ rogorc 

literaturuli Zeglebis erT-erTi umniSvnelovanesi wyaro da^ piriqiT^ 

literaturis gavlena xalxur sityvierebaze.  

 rogorc p. grinceri aRniSnavs,^ «...проникновение мифологической 

композиционной схемы в литературу происходит и за предели эпической поэзииy 

Схема эта присутствует в разного рода фольклорных жанрахy» (Гринцер, 1971, 181)  

swored am TvalsazrisiTaa saintereso Zveli qarTuli zepirsityvierebis 

nimuSebis ganxilva. antikuri miTologiis mravalricxovani motivebi ara 

mxolod ZvelqarTul miTologiur leqsebSia saZiebeli,^ aramed 

folkloris sxva JanrebSic _ zRaprebSi,^ baladebsa da TqmulebebSi. 

berZnul miTologiaSi gavrcelebuli araerTi ambavi analogias swored 

qarTul da kavkasiur folklorSi poulobs (Ciqovani, 1971; 8).  

berZnuli filosofia, iseve^ rogorc qarTuli,^ okeanea miTebisa. 

Znelia,^ ifiqro da imsjelo im Temaze,^ romelic saukuneebis win moxda,^ 

magram didia interesi,^ wyurvili Zveli,^ winapriseuli aCrdilebisa,^ 

romlebic istoriis Tavfurclad qceula,^ istoriis wiaRidan gvicqeren 

gadaSenebis zRvarze mdgari da erTxel kidev Segvaxseneben: @,,gaxsovdes 

visi gorisa xar.’’ riT amayobs qarTveli eri,^ riTi mogvaqvs Tavi mTeli 

msoflios winaSe? isev da isev uZvelesi qarTuli miTiT,^ @,,miTi 

argonavtebze’’ Cveni eris margalitia. am miTiT xom kidev erTxel gvaRiara 

msofliom,^ rogorc erT-erTi uZvelesi civilizebuli qveyana.  

didi qarTveli mwerali,^ k. Gamsaxurdia,^ erTgan SeniSnavs @,,krizisi 

umiTod yofnaa _ CvenTvis aryofna... pirvelTaganve iyo miTi. am qveynad 

yovelive miTiT Seiqmna,^ rac ki ram Seiqmna... miTi iyo upirvelesi 

gansazRvra RmerTkacisa da xelovnebisa, da roca yovelive ararad 

iqmneba,^ darCeba, albaT, miTi.’’ 

erTi ram cxadia,^ uZvelesi droidan dRemde mwerlobasa da 

xelovnebas miTologia ulev masalas awvdis mxatvruli azrovnebisaTvis. 

dRevandeli Tvalsawieridan mTeli msoflios winaSe realobasavis 

gacocxlebula uZvelesi miTologiuri Tqmulebebi. tim severinma 
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saberZneTidan-saqarTvelomde (istoriul kolxeTamde) gacurviT 

Zveleladuri nimuSis xomaldiT,^ @,,argo’’,^ gaacocxla argonavtebis miTi,^ 

hainrix Slimanma troas gaTxrebiT _ homerosis @,,iliada’’,^ xolo j. N. 

gordon baironma legendaruli helespontis,^ dardanelis srutis^ 

gadacurviT _ leandrisa da heros siyvarulis legenda. 

apolonios rodoselis @,,argonavtikam’’,^ homerosis @,,iliadasa’’ da 

@,,odiseas’’ gverdiT samudamod daimkvidra adgili evropuli stilis 

azrovnebis saZirkvlis Semqmnel mxatvrul nawarmoebTa Soris, da amitom 

ganaTlebuli evropelisaTvis @,,argonavtika’’ da misi gmirebi, jer kidev 

yrmobis droidan mis azrovnebaSi myarad damkvidrebul masalas 

warmoadgenen. kolxeTis didi mefis,^ aietis,^  samefo da misi 

Tvalsxivosani asuli,^ medea,^ baironis yuradRebis arealSi moeqca da^ 

bunebrivia^ am uZlieresi niWis SemoqmedebaSi^ marTlac^ Taviseburi asaxva 

hpova. rogorc cnobilia,^ berZnuli miTis Tanaxmad, berZenma gmirebma,^ 

romlebic ZiriTadad sxvadasxva RmerTebis STamomavlebi iyvnen, iolkosis 

taxtis kanonieri memkvidris,^ iasonis,^ meTaurobiT da qalRmerT aTenas 

TxovniTa da rCeviT aages xomaldi^ @,,argo’’,^ romlis saxelis mixedviTac 

mas argonavtebi ewodaT. argonavtebma botieli ufliswulis,^ friqses,^ 

gadamrCeni oqros verZis mosapoveblad gascures Soreuli kolxeTisaken.. 

qalRmerTebis,^ heras,^ aTenasa da afrodites,^ Carevis gamo 

kolxeTis didi mefis,^ aietis^ qaliSvilma,^ Tvalsxivosanma medeam,^ 

romelic qurumi iyo,^ Seiyvara iasoni da daexmara mas aietis Zneli 

davalebis SesrulebaSi. medeas mier Semzadebulma wamlebma,^ xeli Seuwyo 

iasons^ daeZlia cecxlismfrqveveli xarebi da spilenZis meomrebi,^ xolo 

Semdeg swored isev medeas wamali gamoiyena iasonma oqros sawmisis mcveli 

drakonis dasaZineblad. 

kolxeTis didi mefis asulis uiRblo istoria,^ marTlac^ saSineli 

tragediiT dasrulda. iasonma saberZneTSi dabrunebis Semdeg sxva 

Seiyvara,^ xolo medeas ki sakuTari Svilebis daxocva daswames. 

medeas saxe,^ rogorc erT-erTi yvelaze saintereso da rTuli saxe,^ 

SemdegSi,^ marTlac,^ gaxda mweralTa STagonebis wyaro,^ marTalia^ didma 

berZenma dramaturgma,^ evripidem,^ Tavis tragediaSi @,,medea’’ igi sakuTari 

Svilebis daxocvaSi daadanaSaula,^ magram TviT tragedia namdvilad didi 

mxatvruli siZlieriT gamoirCeva da amitom SemdegSi sakmaod 
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mniSvnelovani roli iTamaSa medeas stereotipis CamoyalibebaSi.  

 

rac Seexeba medeas saxes, baironi mravaljer mimarTavs mas, 

dawyebuli pirveli Tavisufali fragmentuli Targmanebidan (igulisxmeba 

evripides `medea~), damTavrebuli gzaze Sewyvetili `don JuaniT~. kolxi 

qalis tragikul bedsa da mgznebare xasiaTs sulis siRrmemde SeuZravs da 

mounusxavs poeti. baironiseuli sinaze amoikiTxeba medeasadmi 

TanagrZnobaSi. `mSvenieri venera~, `Cemi mis medea~, _ ase moixseniebs mas 

xSirad poeti. medeas saxe baironTan argonavtebis, oqros sawmisis, 

iasonisa da kolxeTis garemocvaSia warmodgenili. 

baironis mkiTxvels kargad moexseneba gamijnurebaTa monacvleoba 

mis pirad cxovrebaSi. da, ai, yovelive amis fonze gansakuTrebuli 

momxibvlelobiT ikveTeba poetis sulieri ideali, romelsac igi 

cxovrebis manZilze eswrafvoda. erTxel, rodesac, vin icis, ukve 

meramdened, baironi Tavis uiRblo qorwinebas mosTqvamda, dascdenia, me 

medea unda Semxvedrodao, CemTvis medea iyo saWiro, radgan yvelasTan 

igive melodao.  

veneciaSi yofnisas bairons Seuyvarda ubralo qali, margarita koni, 

romelic, misi azriT, medeas Camogavda. baironma didxans ar daayovna da 

margarita koni sacxovreblad TavisTan `palaco moCenigoSi~ gadaiyvana, 

Tumc, arc es romani iyo xangrZlivi.  

baironiseuli aluzia anu qaragma^ rogorc, stilisturi xerxi kidev 

erTxel iZens unikalur daniSnulebas baironisaTvis,^ roca is mouxmobs 

miTologiur,^ bibliur Tu istoriul gmirebs da mistikur urTierTobaSi 

Sedis maTTan mTeli Tavisi cxovrebiT,^ ufro zustad,^ is mudmiv 

kavSirSia maTTan. baironis cxovrebisa da Semoqmedebis am aspeqtze 

pirvelad yuradReba gaamaxvila qarTvelma mkvlevarma^ prof. inesa 

merabiSvilma^ baironologTa saerTaSoriso simpoziumze,^ romelic 1996w. 

duisburgis universitetSi gaimarTa. 

baironis berZnuli miTologiuri samyaroTi daintereseba gamosWvivis 

aseve leqsidan,^ @,,sestosidan abidosamde’’,^ @,,minervas wyevla’’,^ poemidan^ 

@,,abidoseli sarZlo’’,^ romelsac Tavdapirvelad erqva @,,zuleika’’,^ 

abidi,^ anu abidosi _ Zveli berZnuli qalaqia helespontis yvelaze viwro 

nawilis aziur napirze. abidosis pirdapir,^ meore napirze meore berZnuli 
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qalaqis,^ sestas,^ Senobebi moCans,^ Zveli saberZneTis teritoriis am 

adgilTanaa dakavSirebuli leandrisa da mzeTunaxav heros miTiuri 

siyvarulis ambavi. baironi SemoqmedebiT cieb-cxelebas Seepyro. oTx 

RameSi daamTavra poemis pirveli monaxazi,^ xolo ori kviris Semdeg 

saboloo redaqcia gaukeTa. berZeni hero mSvenier zuleikad iqca,^ xolo 

leandri selimad,^ jafir faSa inianis faSas,^ alis^ mogvagonebs. igi 

zrdis Zmiswuls^ selims,^ romlis mamac man sakuTari xeliT mokla da ar 

icis,^ rom selimi misi QRviZli qaliSvilis,^ zuleikas,^ Zmaa,^ am 

koliziaze iqmneba baironis poemis siuJeturi kvanZi,^ romelic herosa da 

leandris Zveleburi miTis garTulebuli saxea. 

  

The winds are high on Helle’s wave, 

As on that night of stormy water 

When Love, who sent, forgot to save 

The young, the beautiful, the brave, 

The lonely hope of Sestos’ daughter. 

Oh! when alone along the sky 

Her turret-torch was blazing high, 

Though rising gale, and breaking foam, 

And shrieking sea-birds warn’d him home; 

And clouds aloft and tides below, 

With signs and sounds, forbade to go, 

He could not see, he would not hear, 

Or sound or sign foreboding fear; 

His eye but saw that light of love, 

The only star it hail’d above; 

His ear but rang with Hero’s song, 

‘Ye waves, divide not lovers long!’ – 

That tale is old, but love anew 

May nerve young hearts to prove as true. 

 

     «Над  Геллеспонтом ветер дует,  

         Клубит волнами и бушует, 

Как бушевал перед грозой, 

Когда погиб вночи ужасной 

Тот юный, смелый  и прекрасный, 

Что был единственной мечтой 

Сестоса девы молодой. 

Бывало _ только лес сгустится, 
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И вещий факел загорится, _ 

Тогда, хоть ветер и шумит, 

Хоть море гневное кипит 

И с пеной к берегу несется, 

И небо тмится черной мглой, 

И птиц морских станица вьется. 

Перекликаясь перед грозой, _ 

Но он смотреть, внимать не хочет, 

Как небо тмится _ вал грохочет. 

Все факел светится в очах, 

Звездой  любви на небесах, 

Не шум грозы, но томной девы 

Все слышатся ему напевы: 

«Неси, волна, в полночной тьме, 

Скорее милого ко мне!» 

Вот сторина _ и нам дивиться 

Не должно ей _ быть может, вновь 

Пылать сердцам велит любовь, 

 

И это быль возобновится.» (Байрон,  т. 3, 61). 

   @,,abidosis sarZlom’’ _ ‘’THE BRIDE OF ABYDOS’’ _ baironis piradi 

cxovrebisadmi kvlav cxoveli interesi gamoiwvia,^ TiTqos,^ vinmes 

davalebas asrulebso,^ inglisuri kritika da maRali wris sazogadoeba 

yovel detalSi baironis cxovrebiseul amboxs eZebda. 

     aqve ar SeiZleba,^ ar avRniSno misi didi siyvaruli meri 

Cavorsisadmi,^ romelmac mZafri kvali datova ara marto mis cxovrebaSi^ 

aramed mis SemoqmedebaSic. miuxedavad gamijnurebis monacvleobisa,^ 

trfoba meri Cavorsisadmi baironis cxovrebaSi gansakuTrebuli 

simZafriTa da tragizmiT gamoirCeva. misTvis meri Cavorsi sxva gancdad 

darCa,^ sxva gatacebad da tkivilad,^ rac mas mTeli cxovrebis manZilze 

ar asvenebda. @,,me rom meri Cavorsze meqorwina,^ SesaZloa^ mTeli Cemi 

cxovreba sxvagvarad awyobiliyo^’’ _ uTqvams bairons sicocxlis bolo 

wlebSi tomas medvinisaTvis. magram meris gverdiT yofna (igi ukve 

gaTxovili iTo) saxifaTo iyo baironisaTvis im didi siyvarulis gamo,^ 

romelic mis gulSi Rvioda. saWiro iyo garideboda mas. saukeTeso 

gamosavlad baironma mogzauroba daisaxa miznad. Tavis siyvaruls baironi 
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exmianeba 1808w. 2 dekemberis daTariRebuli leqsiT,  ‘’TO A LADY ON BEING 

ASKED MY REASON FOR QUITTING ENGLAND IN SPRING’’   @,,ledis^ romelmac 

mkiTxa^ Tu ratom mivemgzavrebi inglisidan gazafxulze’’. 

 

 

When Man, expell’d from Eden’s bowers, 

A moment linger’d near the gate, 

Each scene recall’s the vanish’d hours, 

And bade him curse his future fate. 

 

But, wandering on through distant climes, 

He learnt to bear his load of grief; 

Just gave a sigh to other times, 

And found in busier scenes relief. 

Thus, lady! will it be with me, 

And I must view thy charms no more; 

For, while I linger near to thee, 

I sigh for all I knew before. 

 

In flight I shall be surely wise, 

Escaping from temptation’s snare; 

I cannot view my paradise 

Without the wish of dwelling there. 

 

    ,,codvili wamiT SeCerda zRurblze, 

     roca gandevnes edemis mxridan, 

     tanjva-wameba ewera Sublze, 

     gardasul dReTa survili RrRnida. 

      

     mohyva xetials ucxo mxareSi,  

     da grZnobac TiTqos ufro ganazda 

     Svebas xedavda nebiT TareSSi, 

     moigonebda warsuls anazdad. 

 

     de, ase iyos mSvenebav Cemo! 

     aRar vixilav Sens saTno saxes, 

     oxvra warsulze me bedad mergo, 

     tanjvis sawindrad ar minda myavde.  
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    Mmovwydebi yovels! ise ar moxdes, 

     rom ver davusxlte cdunebis Zalas- 

     miWirs, vumzerde Cemsa samoTxes 

     da ar vindomo iq davrCe marad’’ 

 

      baironi siyvarulis muxtiT aRvsili tovebs ingliss,^ rom 

siyvaruli^ rogorc absoluturi bednierebis ndoba auxdenelia,^ rom es 

grZnoba Tavisi bunebiT yvelaze sabediswerod aris dakavSirebuli 

SeuZlebelTan,^ vinaidan bedniereba,^ @aRvseba,^ daokeba,^ sruli gagebiT^ 

miuRweveli ocnebaa. yovelive es kargad esmis bairons. aucileblobiT 

zRvardebuli realoba,^ magram swored am zRvaris iqis iwyeba is,^ rac 

misi mudmivi Ziebis,^ misi Tavdaviwyebuli Widilis,^ misi tragikuli 

gabrZolebis dedaazria. swored siyvarulTan Widilma miiyvana igi 

helespontis napirebTan. TumcaRa,^ helespontis asociaciebi ufro 

romantikulad esaxeboda bairons da amitomac am ukanaskneliT amayobda 

kidec,^ magram manamde lisabonSi yofnisas bairons  ukve gadaecura 

mdinare tagusi.           

   warsulis STambeWdavi warmosaxva,^ Tundac miTiuri da legendaruli,^ 

mis winaSe realobasaviT cocxldeba. ufro metic^ bairons Tavad uCndeba 

am realobaSi monawileobis survili.   

       1810w.-is aprilSi baironi helesponts,^ anu dardanelis srutes^ 

miadga,^ sadac man troas legendaruli adgilebi moinaxula. axla mis 

winaSe helespontis miTi gacocxlebuliyo. dardanelis srute,^ romlis 

Zveli saxelia helesponti,^ anu @,,helis zRva’’,^ sadac friqses da,^ hele^ 

gadavarda oqros sawmisiani cxvris zurgidan da daixrCo. sinamdvileSi es 

aris dardanelis srute,^ rac yofs azias da evropas (Trakiis xersones). 

aziis mxares iyo frigia da troada. Ees yvelaze viwro adgilia sestossa 

da abidoss Soris,^ sadac daixrxo leandri da hero. (akaki gelovani 

@,,miTologiuri leqsikoni.’’ Tb. 1983w.). Zv. berZnuli Tqmulebis Tanaxmad,^ 

qalaq abidosSi,^ romelic aziis napirze mdebareobs,^ cxovrobda Wabuki,^ 

saxelad leandri. evropis napirze mdebare q. sestosSi cxovrobda 

mSvenieri hero,^ afrodites (igive veneras) taZris qurumi. leandrs 

gatacebiT Seuyvarda hero da yovel RamiT srutis civ talRebs apobda,^ 

raTa meore napirze gadasuliyo,^ sadac mas hero mouTmenlad eloda. 
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mijnuris molodinSi hero koSkze CiraRdans anTebda da amiT gzas 

unaTebda misken mimaval rainds. erT avbediT Rames Zlieri qariSxali 

amovarda. Wabuks talRebis siZliere jabnida. koSkze CiraRdanic 

Camqraliyo. leandri Relvam daaxrCo. talRebma misi usicocxlo sxeuli 

evropis napirze miacures da herom misi TvaliT ixila mkvdari mijnuri. 

sasowarkveTili qali koSkidan zRvaSi gadaeSva da Tavi daixrCo. 

    bairons survili gauCnda^ legendaruli leandris gmiroba sakuTar 

Tavze gamoecada. vin uwyis^ yovelive marTali iyo Tu ara,^ magram 

rogorc baironi darwmunda^ erTi ram cxadi iyo,^ es srute mokvdavs mas 

Semdeg aRarasodes gadaecura. ingliseli fregatis mezRvaurebs Soris man 

kompanionic monaxa,^ leitenanti ekenhendi. aprilis TveSi maT wyals piri 

mousinjes,^ magram Tavi SeukavebiaT,^ radgan srute yinuliviT civi 

yofila da dinebac Zalian swrafi Canda..   1810w. 3 maiss maT es gabedes da 

friad warmatebulad. 

  hobhauzi (baironis megobari) akeTebs Canawers dRiurSi:  

@,,baironi da ekenhendi axla helespontze micuraven_ Cems win ovidiusis 

hero da leanderi cocxldebian.’’ 

      baironi ki dawers: @,,mTeli manZili, romelic me da e.-ma 

(igulisxmeba ekenhendi) davfareT,^ oTx mils aRemateba,^ Tumc^ Tavad 

srutis sigane erT milze meti ara. dinebis siswrafe iq iseTia,^ rom verc 

erTi navi srutes pirdapir ver gadakveTs,^ amaze garkveul warmodgenas is 

garemoebac qmnis,^ rom erT-erTma CvenTaganma es manZili saaTsa da xuT 

wT.-Si dafara,^ xolo meorem saaTsa da aT wT-Si. wyali iyo uCveulod 

civi mTebidan Camotanili Tovlis gamo... ver vityvi, daviqanceTo,^ magram  

gavcivdiT da cota ar iyos^ gagviWirda kidec.’’ 

   am gmiruli nabijidan eqvsi dRis Semdeg baironi dawers mxiarul 

striqonebs: @’’WTITTEN AFTER SWIMMING  FROM  SESTOS  TO  ABYDOS’’-----

@,,sestosidan abidosamde.’’ baironi am leqsiT kvlav leandrisa da heros 

miTs exmianeba. 

 

 

If, in the month of dark December, 

Leander, who was nightly wont 

(What maid will not the tale remember?) 

To cross thy stream, broad Hellespont! 
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If, when the wintry tempest roared, 

He sped to Hero, nothing loth, 

And thus of old thy current poured, 

Fair Venus! how I pity both! 

 

For my, degenerate modern wretch, 

Though in the genial month of May, 

My dripping limbs I faintly stretch, 

And think I've done a feat to-day. 

 

But since he crossed the rapid tide, 

According to the doubtful story,  

To woo, – and – Lord knows what beside, 

And swam for Love, as I for Glory; 

 

'Twere hard to say who fared the best: 

Sad mortals! thus the Gods still plague you! 

He lost his labour, I my jest: 

For he was drowned, and I've the ague. 

 

 

@civi dekembris ukuniT RamiT 

leandrs napirze hero eloda, 

Wabuki talRebs apobda gznebiT, 

Dda sioc TiTqos misTvis mReroda. 

 

uceb avarda mZime grigali, 

talRa azvirTda, srute Relavda, 

iyo mZvinvare TqeSi da Qqari, 

da CiraRdanic aRar elavda. 

 

me ubadruki im drois Svili,^ 

mxolod uwyinar maiss mivende,^ 

TxemiT terfamde var gaToSili,^ 

da am gmirobiT Tavs viimedeb. 

 

Tu helesponti marTlac, gacura,^ 
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leandrs ewada qalis trfiali,^ 

vaglax, rom ukve sxva dro mosula 

mxolod didebis var motrfiale. 

 

ar vici, es gza visTvis ra iyo,^ 

RmerTi ar gwyalobs ar geSveleba,^ 

radgan mijnuri wyalSi daixrCo 

da mec warmitans cieb-cxeleba.’’  

                  

      baironma es leqsi mxolod maSin dawera,^ roca,^ marTlac,^ 

gadascura dardanelis srute anu miTologiuri helesponti _ sestosidan 

abidosamde,^ romelic cnobilia baironis 1810w. werilebidan da amiT 

gaacocxla leandris miTi _ mamaci Wabukis gmiroba da Tavganwirva. 

baironi msoflios erT-erTi saukeTeso mocurave iyo. lidoze myofi 

venecieli mWedlebi TavianTi papebis gadmocemiT mogviTxroben,^ rom 

veneciaSi cxovrobda erTi ingliseli,^ igi TevziviT curavda da xSirad 

skivanos napirebidan lidomde aRwevdao,^ rac wyalSi karga or saaTs 

yofnas niSnavda. esaa erTaderTi avtobiografiuli damTxveva @abidosel 

sarZlosTan.’’               

   ori axalgazrdis siyvarulis ambavma,^ romelTac marto zRvis stiqia 

aSorebdaT,^ daatyveva baironi. samijnuro paemani,^ romelsac win aRudgeba 

farTo srute mRelvare talRebiT,^ leandris daRupva _ safrTxe rom 

arad Caagdo da qariSxalSi scada srute gadaelaxa,^ heros sikvdili^ 

SiSi da ganSoreba rom ver aitana _ aseTia Zveli miTis elementebi^ 

siyvarulsa da dabrkolebebis daZlevas rom umReris.  

     es berZnuli Tqmuleba jer kidev ovidiusma daamuSava poemaSi,   

,,gmirebi da gmiri qalebi.’’ mere Cveni welTaRricxvis me-6s-Si,^ klasikuri 

literaturis, e. w. @,,rkinis xanaSi’’,^ poetma museim xelaxla daamuSava 

ganSorebul satrfoTa siuJeti. vergiliusma miuZRvna @,,heroidebi’’,^ igive 

miTosi baladis saxiT dawera Silerma _  @,,hero da leanderi’’,^ drama 

ekuTvnis grilparcers _ @,,zRvisa da siyvarulis talRebi’’,^ kornad 
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viurcbergelma _ balada @,,hercemeri’’,^ tilo miuZRvna rubensma,^ kuprins 

aqvs moTxroba,  ,,hero,^ leandre da mwyemsi’’. baironamde da mis Semdegac 

evropuli literatura araerTxel dabrunebia ara marto siu;ets,^ aramed 

saxelebsac _ hero da leandere.     

   magram ra kavSirSia igi kolxur TematikasTan? xalxuri leqsi,^ 

@,,Tavfaravneli Wabuki’’,^ romelsac warmovadgen, minda, vaCveno 

miTologiuri siaxlove leandrisa da heros siyvarulis legendasTan,^ 

romelic aseve axlos dgas baironis leqsTan, @,,sestosidan abidosamde.’’ 

    berZnul miTologiaSi gavrcelebuli araerTi ambavi  analogias 

poulobs qarTul da kavkasiur folklorSi. asea Cvens mier zemoT 

aRniSnuli promeTe-amiranis msgavseba,^ argonavtika da medea. s. 

yauxCiSvilis azriT,^ SesaZlebelia imis daSveba,^ rom aRniSnuli 

Tqmuleba Hherosa da leandrze saberZneTSi mas Semdeg gaCnda,^ @,,rac 

berZnuli samyaro mWidrod daukavSirda aRmosavleTs aleqsandre 

makedonelis meSveobiT. sagulisxmoa,^ rom amgvari Tqmuleba Semogvinaxa 

qarTulma folklorma @,,Tavfaravneli Wabukis’’ Tavgadasavlis saxiT,^ rac 

unda mowmobdes berZnuli Tqmulebis aRmosavlur 

warmomavlobas’’(yauxCiSvili, 1973, 59-60). 

 

    @,,Tavfaravneli Wabuki 

    Aaspanas qalsa hyvarobda 

     zRva qonda winad savali 

     gasvlas Sig ara zarobda. 

      qali anTebda sanTelsa 

        sanTeli kelaptarobda, 

        erTi avsuli beberi  

        va:JisTvis avsa lamobda  

        sarkmelze anTebul sanTels 

        aqrobda abezarobda, 

        Tan amas eubneboda 

        winadac ega gyvarobda. 

        vaJi miangrevs    talRebsa 

        gulmkerdi ara Cqamobda. 
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        calxeliT dolabi miaqvs 

        calxeliT niavqarobda, 

          zRvis gaRma erTi sanTeli 

        gamoRma kelaptarobda. 

        Rame GCamodga wyvdiadi 

        ukuns ramesa hgvanobda, 

        talRa talRaze nacemi 

        vaJis CanTqmasa lamobda. 

        dahkarga foni, SesWirda, 

       morevi boboqarobda, 

       gaTenda dila lamazi 

       keklucis Tvalebs hgvanobda, 

       wyalsa daexrCo Wabuki 

       Woroxze egdo, qanobda, 

       wiTeli movis Pperangi 

       zevidan dahfarfarobda, 

       leSs dasjdomoda zed orbi, 

       guls uglejavda, xarobda.’’  

 

     leqsSi aSkarad ikveTeba ori aspeqti: miTologiuri da realuri. 

realuria survilisa da sinamdvilis SeuTavsebloba,^ Wabukis 

ganwiruloba zRvis stiqiasTan brZolaSi da survili mijnuris naxvisa,^ 

rasTanac asocirebulia miTologiuri aspeqtebi.  am xalxuri leqsis 

zerele gadakiTxviTac ki mkiTxveli igrZnobs raRac zRaprul,^ 

fantastikur qveyanas,^ marTalia^ igi daaxloebulia satrfialo 

romantikasTan,^ magram mainc amJRavnebs leqsSi dacul miTosis nawilebs 

da mis ZvelisZvelobas^ da amiT paralels vavlebT msoflio 

folklorTan. am paralelebis saSualebiT ki farda exdeba Cveni leqsis im 

bundovan simbolikas,^ romelic mxolod qarTuli niadagiT ver 

aixsneboda. maSin sad unda moiZebnos misi Ziri? 

    Pprof. viaCeslav ivanovis azriT,^ miTi Hherosa da leandres Sesaxeb 

dakavSirebulia dionises kultis _ zRvis RvTaebaTa uZveles ciklTan. am 

miTosSi mTavaria sanTeli,^ CiraRdani,^ lampari,^ rasac anaTebs 

Seyvarebuli Hhero da igi,^ sazogadod,^ mTvaris simboloa,^ xolo 



 186  

leandre zRvis RvTaebaa delfinis saxiT da^ sxva berZnuli miTebis 

msgavsad,^ igi hgavs zRvis RvTaebebs da amitom dionises ukavSirdeba. 

amitomac mouqcevia ovidiuss ara @,,siyvarulis mecnierebis’’, aramed 

baladebis sul sxva ciklSi. amave azrs asabuTebs qarTveli mecnieri^ 

vaxtang kotetiSvili (kotetiSvili, 1961; 329).  

      LleqsSi,^ @,,Tavfaravneli Wabuki’’,^ sami momentia gasaTvaliswinebeli: 

TviT saxeli @,,Tavfaravneli’’,^ @,,dolabi’’,^ romelic curvis dros @,,cal 

xeliT miaqvs’’ da @,,wiTeli movis perangi’’.^ 

     miTologiaSi @,,Tavi’’ garkveul mniSvnelobas iRebs. RvTaebaTa 

gansaxierebis dros sxeuls maT adamianisas aZlevdnen,^ Tavebs ki 

cxovelisas an frinvelisas. orfeosis TqmulebaSi Tavma gadascura zRva 

lesbosis napiramde^ sadac Tavi damarxes,^ im adgilas dionises saflavi 

iqna agebuli,^ orfeossa da tritons bakqanebi Tavs aWrian,^ aseve 

danaidebi _ saqmroebs,^ persevsi _ meduzas da a.i. Tavs gansakuTrebuli 

mniSvneloba aqvs qarTul folklorSi,^ mas, garkveul wilad, sakulto 

daniSnuleba aqvs,^ romelTa magaliTebs qarTul zRaprebSi mravlad 

vxvdebiT. aseve @,,Tavi’’ aqvs datanebuli qarTuli salocavebis saxelebs,^ 

mag.^ @,,wyaros Tavi’’,^ @,,geris Tavi’’. yovelive amaze dayrdnobiT SegviZlia 

vTqvaT,^ rom sityva @,,TavfaravnelSic’’ aseTive momentTan gvaqvs saqme,^ 

rom Wabukis @,,Tavi’’ gadaqceulia sakralur movlenad,^ romlis 

analogebic uxvadaa folklorSi. xolo, rac Seexeba Tavfaravneli Wabukis 

dolabs,^ esec misi atributia:^ dolabis, anu wisqvilis qva,^Weqa-quxilis 

gamomwvevi simbolikaa da dakavSirebulia  im aRelvebasTan da 

wyvdiadTan,^ romelmac gamoiwvia @,,talRis talRaze cema’’. aseTive 

daniSnuleba hqonia saqarTveloSi @,,mamidais qvas’’ axotilas mTaze. am qvas 

gamouwvevia avdari da qariSxali,^ ramac Caaqro CiraRdani (daabnela 

mTvare). igive daniSnuleba qvas,^ dolabs,^ mraval xalxTa miTebSi hqonia. 

@  ,,wiTeli movis perangi’’ am SemTxvevaSi Wabukis sikvdilTanaa 

dakavSirebuli da sikvdilis simboloa. sikvdilis RmerTi wiTeli 

tanisamosiTaa mosili,^ wiTlad Camaval mzes mkvdris mzes veZaxiT. 

BerZnul-romauli miTologiis plutonos,^ qvesknelis RmerTi,^ wiTel 

perangiania,^ asevea RmerTi hadesi,^ gerions wiTeli xarebi hyavs da a.i. 
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A  mrigad,^ @,,yvela niSnis mixedviT @,,Tavfaravneli Wabuki’’ aris zRvis 

RmerTis,^ dionises,^ qarTuli saxe’’^ _ askvnis v. kotetiSvili da ar 

SeiZleba^ ar daveTanxmoT.  CvenTvis niSandoblivia @,,Tavfaravneli 

Wabukis’’ msgavseba leandres miTTan da baironis leqsTan,^ @,,sestosidan 

abidosamde’’.  

       ,,Rame GCamodga wyvdiadi 

       ukuns ramesa hgvanobda, 

       talRa talRaze nacemi 

       vaJis CanTqmasa lamobda. 

       dahkarga foni, SesWirda, 

       morevi boboqarobda.’’ 

     

   msgavsi simZimiT aRwers bunebis Wirveulobas baironi,^ romelic 

mTavari faqtoria mijnurTa daSorebisa: 

       ,,uceb avarda mZime grigali, 

       talRa azvirTda, srute Relavda, 

       iyo mZvinvare TqeSi da Qqari, 

       da CiraRdanic aRar elavda.’’ 

   hero yovel RamiT koSkis Tavze CiraRdans anTebda: @,,qali anTebda 

sanTelsa^ sanTeli kelaptarobda’’,^ _ ambobs miTis qarTuli varianti da 

esaa sinaTlis RvTaebis,^ mTvaris,^ simbolika. ARiarebulia,^ rom mTvare 

iyo qarTvelTa umTavresi RvTaeba miTiur epoqaSi. TeTri giorgi 

miTologiuri gmiria da mTvarea masSi personificirebuli. @,,zRva hqonda 

winaT savali^ gasvlas Sig ara zarobda’’ _  mxolod zRvis stiqiasTan 

Seguebul mamacs SeeZlo es eTqva. zRvis wyvdiadi^ RmerTTa savane,^ 

mousvenari stiqia,^ am baladaSi mokled da gaazrebuladaa naCvenebi. 

      berZnuli miTis qarTuli variantis zogierTi detali axlos dgas 

germanul xalxur leqsTan,^ arnimis da bretanis @,,ymawvili jadosnuri 

bukidan’’ (gelovani, 1983; 277).       

      ,,@erTi gulqva monazoni 

 bnelTan iyo Seficuli 

 dauSrita kelaptrebi 
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 da wyals misca ufliswuli’’. 

 

@,,Tavfaravnel WabukSi’’ ki naTqvamia”: 

     ,,erTi avsuli beberi  

     vaJisTvis avsa lamobda 

     sarkmelze anTebul sanTels 

     aqrobda abezarobda’’. 

    siyvarulis qalRmerTs uyvars msxverpli,^ moTmena^ magrm ufro metad 

ukiduresobebi da uaRresobani. is yvelas erTianad swyalobs,^ visac ki 

mis samsxverploze wrfeli zvaraki moutania. da cxadia,^ rom Wabuks 

fortuna ar wyalobs,^ aseve ar wyalobs igi baironsac: 

    ,, ar vici, es gza visTvis ra iyo,^ 

    RmerTi ar gwyalobs ar geSveleba,^ 

    radgan mijnuri wyalSi daixrCo 

    da mec warmitans cieb-cxeleba.’’  

 

Targmanmcodneobis TvalsazrisiT Catarebulma kvlevam saSualeba 

mogvca, dagvedgina, rom “Tavfaravneli Wabuki”-s v. kotetiSviliseuli 

interpretacia ar Seesabameba leqsis Sinaarssa da masSi asaxul 

eqstralingvistur sinamdviles, xolo miRebuli daskvnis Sedegad 

aRmoCndeba, rom qarTuli folkloris es Tvalmargaliti ukve srul 

SesabamisobaSi modis  herosa da leandris evropul miTosTan. 

The Handsome Lad of Paravani 
 

The Handsome Lad of Paravani  

Loveth a maid from Aspara village 

Ne’er daunted was to swim great waves 

Across the sea to meet his lover. 

The maid used to light a candle, 

The candle lit up as a marvel. 

An ugly crone of wicked soul  

Intended evil for the couple. 

She, when in fury, reached the casement, 

 Snuffed out the light to harm, to humble, 

The wicked crone to her oft murmured: 

“You never had the same lover”. 
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By then the lad met billows high, 

His breast heaved smoothly, had no troubles, 

With one hand carried he a lifebelt 

And wafted air with the other. 

A single candle on one shore 

Could well throw light far on the other. 

But moonless night came o’er the lake 

With total darkness all to cover. 

And wave on wave did pound him strongly 

To swallow up, devour the lover. 

He lost the ford, the storm went higher, 

The toil for him became thus harder. 

The morning broke so full of beauty 

Like eyes of damsels fair that sparkle. 

The lad was drowned, his lifeless body 

Over the waters floated upper. 

And near the shore of Aspara 

In breeze his crimson silk shirt fluttered. 

His loving heart, his poor body 

Were torn up by a vulture. 

 

                                      Translated from Georgian by Innes Merabishvili 

 

i. merabiSvilis kvlevis Sedegad aRmoCnda, rom jer kidev XX 

saukinis 60-ian wlebSi vaxtang kotetiSvilis sapirispirod, ilia 

maisuraZem gamoavlina “dolabis” javaxeTSi gavrcelebuli Semdegi 

mniSvneloba: es aris xisgan gamoTlili rgoli, romelsac dolabis 

msgavsad, Suaguls amouWridnen da xelze icvavdnen curvis dros, rogorc 

maSvel rgols. am mokvlevidan gamomdinare i. merabiSvilma xelaxla 

Seasrula leqsis inglisuri Targmani, romelic pirvelad daibeWda 

britaneTSi am sakiTxisadmi miZRvnil Cvens publikaciaSi: inga adamia (A 

Poem by Byron against the Backdrop of Georgian-Greek Mythology) 

amasTanave erTad dazustda leqsSi naxmari iseTi toponimi, rogorc 

gaxlavT  “asfara“, romelic sxvadasxva redaqciebSi ixmareboda 

sxvagvarad. 

    aqve ar SeiZleba ar aRvniSnoT is,^ rom igive miTosi baladis saxiT 

dawera Silerma (1759-1805) _ ,,hero da leandri’’ (Sileri, 1961; 236), ^ sadac 

avtori ovidiusis teqsts erTgulebs da inarCunebs  Zveli Tqmulebis 

ZiriTad xazs. imdeni aqvs am baladas Cvens leqsTan saerTo,^ rom saWirod 

mimaCnia mTavari adgilebis (paralelebis) Cveneba. 

…... maRla koSkSi,^ kldis napirze,^  

    romlis qveSac helesponti 

    ampartavnad sWeqs da grgvinavs^ 
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    hero elis gulis rCeuls. 

    Tvals miapyrobs abidosze,^ 

    sadac cxovrobs misi gmiri,^ 

    is napiri uxidoa  

    navi napirs veRar seravs,^ 

    magram trfobam gza ipovna,^ 

    xidi,^ navi mas ar unda. 

    ….----      ----    ----   ---- 

    Tavdeboda dRe Tu ara,^ 

    vaJi talRebs ereoda,^ 

    da amayad,^ uSiSarad 

    gaarRvevda mtkice xeliT,^ 

    miscuravda Zvirfas kldisken,^ 

    sadac enTo CiraRdani,^ 

    da alersiT am burusiT  

   Tavisaken izidavda... 

    ---   ---    ---    ---   

   nisli zecas apirquSebs,^ 

   hero lampars gaaCaRebs,^ 

   rom es are saSineli 

   ufro metad gaanaTos,^ 

   rom am zRvaSi sayvarelsa 

   samegobro niSnad eqmnes. 

   magram risxviT da atexviT 

   zRva Rrialebs da gahRmuis,^ 

   caSi varskvlavT gundi hqreba^ 

   zRvaze dgeba qariSxali. 
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   wyals udabno Camoawva 

   brma wyvdiadi,^ avi bneli,^ 

   Seikra da wamovida 

   wvima rogorc mdinarT Rvari…... 

     ---   ---   ---   ---    

   zRva amayobs Tavis davliT,^ 

   gvamebs nazad miaqanebs...  

   dRes helespontis gadacurva baironis saxelTanaa asocirebuli. didma 

ingliselma poetma^ j. n. g. baironma^ da misma Tanamoazre zRvaosanma 

oficerma dardanelis gadacurviT dedamiwis sruteTa maraTonul 

gadacurvas daudes saTave. bairons mimbaZvelebic gamouCndnen,^ amasTan 

dakavSirebiT movixseniebT notingemel mxatvars,^ fotoxelovansa da 

msaxiobs,^ nik makkanis. es swored is msaxiobi nik makkani gaxlavT^ romlis 

araerTi tilo amSvenebs bergij menors _ baironebis sasaxles,^ sazvelSi. 

baironiT STagonebuli makkani ara marto xatavs bairons da asaxierebs 

misi cxovrebis ama Tu im scenas,^ aramed rogorc sportsmeni,^ cdilobs 

Seejibros bairons. 1987w. 1 ivliss saaTsa da 36wT.-Si nik makkanim 

gadascura helesponti,^ xolo momdevno 1988w. veneciaSi didi arxis 

gadacurva man baironis dabadebidan 200 wlis iubiles miuZRvna 

(merabiSvili, 2002; 119).   

    bairons mimbaZveli Cvens qarTul sinamdvileSic gamouCnda. 2002w. 30 

agvistos msoflios moedo sensaciuri cnoba: qarTvelma istorikosma,^ 56 

wlis henri kupraSvilma,^ Zveli qarTuli @,,xelfexSekruli kolxuriT’’ 

(samxedro-sawvrTneli stili) dardanelis srute gadascura 3sT.-sa da 

15wT.-Si. ,,xelfexSekruli kolxuri’’ gaxlavT saqarsvelos dasavleTi 

mxaris,^ kolxas,^ mixedviT nawarmoebi saxeli. borkilis fenomeni ki ucxo 

ar aris qarTuli sinamdvilisaTvis,^ amas mowmobs kavkasiis qedze 

mijaWvuli amiran-promeTes miTi,^ an, Tundac, miTiuri argonavtebis 

kolxeTSi oqros sawmisisaTvis laSqroba (Jurn. `dardanelis gmiri~, 2003; 

9-11).  

    sakiTxavia,^ albaT,^ ratom dardaneli da ara, vTqvaT,^ bosforis an 

qerCis srute?  pasuxi martivia,^ dardaneli msoflio sruteTa 
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maraTonuli gadacurvis moTavea,^ ise rogorc monblanis mTa---alpinizmisa. 

dardanels xom mravali legendaruli,^ istoriuli,^ Tu literaturuli 

gmiris saxeli ukavSirdeba,^ rac CvenTvis ase niSandoblivia da,^ rac 

mTavaria^ sruteTa maraTonul gadacurvas xom didma ingliselma poetma  

daudo saTave.  

        da kidev,^ CvenTvis saamayoa,^ rom dardanelTan axlos,^ zRvidan 

amobrwyinda da RvTismosav qarTvel gabriels miendo yovladwminda 

RvTismSobeli _ deda mariami yrma iesoTi _ aTonis iberiis karibWis 

saswaulmoqmedi xati. 

   baironis SemoqmedebaSi miTosis rolsa da qarTul miTologiur 

samyaros Soris moxda aralokaluri kavSiri da swored miTologiis 

niSani aris ganmeorebadoba,^ rac ase damaxasiaTebelia sxvadasxva qveynis 

miTologiaTa Soris. Sevecade warmomeCina is miTologiuri samyaro da 

realizmis romantikuli gancda,^ rac baironis pirovnebisTvisaa 

damaxasiaTebeli. 

@,,Tavfaravneli Wabukis’’ miTologiuri Tematika ki dResac aqtualuria. 

guram doCanaSvili Tavis moTxrobas Semdegi sityvebiT amTavrebs  

@ ,, ... mainc anTia sanTeli TeTri,^ mudam anTia sanTeli TeTri,^ misi Cumi 

wva _  amaRlebaa…...’’ 

    miwisa da mtvris tabudadebul fenebSi realoba imaleba. sinamdvile 

miTis nislebSia gaxveuli,^ miTi ki ise ikiTxeba,^ rogorc realoba. esaa 

aTaswlovani sibrZne,^ rac Cvens cxovrebas iolad eufleba da verc 

dagvijerebia,^ rom mogonilia. Taobidan Taobas gadaecema maTi saxeebi,^ 

sasiyvarulo istoriebi,^ saqmeni sagmironi,^ viTarca cocxalni da 

xorcSesxmulni. da Tu xelovneba droTa kavSiria,^ miTi xelovnebis 

wyaroa. 

   miTi kvlav iqneba Tanamgzavri mxatvruli literaturisa,^ ara 

TviTmiznuri,^ ara tendenciuri Tanamgzavri,^ aramed^ rogorc wyaro 

STagonebisa,^ amaRlebulisa,^ da rac meti dro gava,^ miT ufro did miTad 

iqceva TviT baironi... 
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                     daskvna 

     miTologiuri sawyisebi baironis SemoqmedebaSi cxovrebiseul 

rangiSa ayvanili. mis SemoqmedebaSi aluzia anu qaragma,^ rogorc 

stilisturi xerxi,^ absoliturad unikalur Sinaarss iZens. lord baironi 

ara marto qaragmiT mouxmobs miTologiur,^ bibliur Tu istoriul 

gmirebs,^ aramed mistikur urTierTobaSi Sedis maTTan. warsulis 

STambeWdavi warmosaxva,^ Tundac^ miTiuri da legendaruli,^ mis winaSe 

realobasaviT cocxldeba,^ ufro metic^ mas Tavad uCndeba am realobaSi 

monawileobis survili. 

     gamomdinare lord baironis bunebidan da Tavad misi Semoqmedebis 

xasiaTidan,^ rameTu cnobilia,^ rom misi yoveli nawarmoebi misive 

cxovrebis gamoZaxilia,^ baironi Tavad iqca epoqis miTologiur gmirad,^ 

misi sulieri samyaro realobad iqca. promeTe-amirani,^ medea,^ leandrisa 

da heroos miTi da Tavfaravneli Wabuki,^ napoleoni _ man Tavisi miTiuri 

gmirebis ganxorcielebis arealad saberZneTi airCia,^ Zveli elada,^ 

saidanac swored es miTiuri gmirebis gamoZaxili mouxmobda. @,,WeSmariti 

moRvaweoba... Rirseuli aRsasruli sevdian miwa-wyalze’’^ “...Despair in the Land 

of Honourable Death’’(Trayiannoudi L). es sityvebi misi cxovrebis kredos 

warmoadgenda. baironi ufro gavleniani pirovneba iyo mTels kontinentze,^ 

vidre inglisSi,^ @,,is ufro miTia^ vidre realoba’’ _ ityvis bertnard 

raseli (Bertrand Russell&) (Russell, 1955; 716-21)&B karntonis (Karantonis)) mixedvis 

ki^ Tu aseTi gavlenianoba axlos midis miTis proporciebTan,^ maSin 

saberZneTma kidev erTxel SeZlo mieTvisebina misive damsaxureba,^ rogorc 

umSvenieresi mTebis fuZemdebelma. saberZneTis mSfoTvare dros baironi 

@,,gabatonebuli personaJebiTurT’’^ Tavad xdeba erovnuli gmiri,^ mis mier 

Seqmnili personaJis Secnobis Semdeg naTlad Cans poetis realuri saxe. 
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Zveli kolxeTi da berZnuli samyaro erTnairadaa gardatexili mis 

sulier samyaroSi. stelios sperantzes ((Stelios Sperantzas, 2003)  TqmiT,^,, 

misolungi baironisaTvis iyo stimulis mimcemi _ @man miatova 

iluzirebuli cxovreba da gaxda praqtikuli Wkuis^ gonieri ingliseli’’,^ 

riTac safuZveli Cauyara Tavisi piradi cxovrebiT adamianis 

Tavisuflebisaken da sulieri srulyofisaken swrafvas,^ man biZgi misca 

evropuli azrovnebis stilis Camoyalibebas. 
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